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INTRODUCTION.

IN order to bring more immediately before the reader the remote
causes of the Battle of Magh Lena, and the reference to the Battle of
Cnucha with which the narrative opens, a brief glance at the relative
positions of those who acted the chief parts in both battles is deemed
necessary.

Feidhlimidh Rechtmhar,® monarch of Erinn, and father of Conn
Ced-chathach (Conn of the Hundred Battles), died A.D. 119, and
was succeeded in the monarchy in the same year by Cathaeir Mér
(Cathaeir the Great), king of Laighin (Leinster,) who, it would appear,
was more powerful than the young prince Conn.

The course of the succession to the monarchy of Erinn was irregular
and uncertain from the time of the Milesian conquest. The surviving
leaders of that conquest were Ebher Finn (Heber the Fair) and

» Feidhlimidh Rechtmhar was the or the great, who was the eommon

son of Tuathal Techtmhar, the first
monarch on the restoration of the royal
line after the short usurpation of the
Aitheach Tuatha, or Democratic
tribes, commonly but corruptly called
Attocots. Feidhlimidh was the twen-
ty-second in descent from Ugaine Mér,

ancestor of the great families of Ul-
ster of the Ui Neill, or ‘* Hy-Niall,”
line, as well as of the Leinster families
descended from Cathaeir Mér or the
Great, and of the Uibh Fiachra and
Uibh Briuin families of Connacht
(See AppPENDIX I., Table IIL)
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Eremhon (Heremon). Ebher was the senior of the two, Donn and the
other elder brother having perished on the expedition. When the two
brothers had obtained possession of the conquered country, a dispute
arose between them as to which of them should be its king ; but failing to
settle their dispute, they referred it to their surviving brother Amergin,
who was the Breithemh (judge) and poet of the expedition. Amergin
decided (apparently according to some law of their former country,
Spain), that the right in the land, which properly belonged to Donn
the eldest brother who had been drowned, should be given to Eremon
first, and that after his death it should revert to Ebher. To this de-
cision Ebher objected, and they agreed to divide the country between
them, and that each should govern his part independently of the other.
Ebher took the part south of the Boyne and the Shannon, and Eremon
took the northern parts. They soon disagreed, however, and the battle
of Geishill (in the present King's County), was fought between them,
in which Ebher was killed (A.M.3501): Eremon then became sole king
of Erinn. [riall, Eremon’s eldest son, succeeded his father, but Conmael
the eldest son of Ebher gave him battle, killed him and assumed the sole
monarchy himself. Thenceforward the succession alternated between
these two lines, according as either was able to wrest it from the other;
and sometimes it was successfully contested by the descendants of Ith,
the cousins of the sons of Milesus, and of Ir, one of the brothers who
perished on the expedition, (from whom descend the Mac Aenghusa, or
Mac Ennis, and other Ulidian families).

There was no invariable rule of succession in the Milesian times,
but according to the general tenor of our ancient accounts, the eldest
son succeeded the father to the exclusion of all collateral claimants of
the same line, as well as his brothers ; unless it happened that he was
disqualified by some personal deformity, or blemish, or by natural
imbecility or crime ; or unless, (as happened in after ages) by parental
testament, or mutual compact, the succession was made alternate in.
two or more families, as will be seen below. The eldest son being thus
recognized as the presumptive heir and successor to the dignity, was
denominated Tanaiste, that is, minor or second, whilst all the other
sons, or persons that were eligible in case of his failure, were simply
called Righ-dhamhna, that is, king-material, or king-makings. This
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was the origin of Tanaiste, a successor, and Tanaistecht (which the
English writers call Tanistry), successorship. When, however, the suc-
cession was alternate, then upon the death of the king, or ¢hief, he
was not succeeded by his own son or brother, but by the senior member
(male) of the other line, subject to the disqualifications already men-
tioned.—[ See ApPEND1X II. page 176.]

The Tanaiste whosoever he might be, had a separate maintenance
and establishment, as well as distinct privileges and liabilities. He
was inferior to the king or chief, but above all the other dignitaries of
the state, as laid down in the ancient Institutes of Erinn, commonly
called the Brehon Laws.

From all this it will be seen that Tanaisteacht (Tanistry) in the
Anglo-Norman sense, was not an original essential element of the law
of succession, but a condition that might be adopted or abandoned at
any time by the parties concerned ; and it does not appear that it was
at any time universal in Erinn, although it prevailed in many parts of
it. It is to be noticed also that alternate Tanaistecht did not involve
any disturbance of property or of the people, but only affected the po-
sition of the person himself, whether, king, chief, or professor of any
of the liberal arts, as the case might be; and that it was often set aside
by force. But to return.

Cathaeir Mér, of the Eremonian line, hereditary king of Leinster,
was descended from the monarch Ugainé Mor, through Laeghaire Lore,
a younger son, in the thirty-first generation. He became monarch of
Ireland, and after reigning three years, was killed in the battle of Magh
Agha by Conn, the son of the former monarch Feidhlimidh Rechtnhar,
who was descended also from the monarch Ugainé Mor, through his
eldest son Cobhthach Cael. Conn, as a matter of course, then assumed
the sovereignty of Erinn, and arbitrarily gave the kingdom of Leinster
to his own sub-tutor, Crimhthann Cul-buidhe, or of the yellow hair,
who was descended, like Cathaeir, from Laeghaire Lorc.

At this time flourished Cumhall, the father of the celebrated Finn
Mac Cumhaill. He was of the same descent as Cathaeir Mor, and
Crimhthann of the yellow hair, their family lines meeting in Nuadha
Necht, five generations up. Before Conn’s accession to the monarchy,
and whilst residing at Cenannas [Kells] in Midhe [Meath] (which with
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its lands was the ancient residence and principality, of the reigning
monarch’s eldest son, or Righ- dhamhna), Cumhall was captain of the
Fianns, (Feini, or Militia) to Conn, who probably held the chief com-
mand under his own father, and he was so continued under Cathaeir.
The monarch Cathaeir had a celebrated Druid whose name was Nuadha,
(from whom, it is supposed Magh Nuadhat [ Maynooth], in the County
of Kildare, has its name, ) to whom he gave a territory in Leinster. Nuadha
built a mansion for himself on a hill within his territory, and gave it
the name of his wife, Alinha, (now the Hill of Allen, in the County of
Kildare). On Nuadha’s death he was succeeded in his lands and office
by his son Tadhg (Teige), a Druid equally distinguished with his father.
Tadhg had a beautiful daughter whose name was Murin Mun-chaein, or
Murin of the beautiful neck, who was sought in marriage by several
distingunished men of the time, and among the rest by Cumbhall, Cap-
tain of the Fianns under Conn. Tadhg rejected his suit rather scorn-
fully, whereupon Cambhall carried off the young lady without the con-
sent of her father, and made her his wife. The celebrated Finn Mac
Cumhall was the fruit of this clandestine marriage. Teige complained
bitterly to Conn of Cumhall’'s conduct, upon which Conn commanded
Cumbhaill to restore the lady, and as he refused to do so, he was forced
to fly with her to Scotland, whither he was attended by a slender party
of Fenian friends.

In his exile news reached him of the death of Cathaeir, and the
elevation of Crimbthann of the yellow hair to the throne of Leinster ;
and thinking that his own claims were as high as those of Crimh-
thann, Cumbhall immediately returned home and assumed the sove-
reignty of the province. Conn hearing of this, sent to his foster-
father Conall Cruachna, king of Connacht (of the Ferbolg race),
for assistance. He also applied to Aedh, alias Goll Mac Morna (also
of the Ferbolg race), the hereditary chief of the territory of Maen-
Mhuigh (in the now County of Roscommon), and Captain of the
Fianns or Militia of Connacht; and even offered him the command of
the Fianns of Teamhair [Tara] lately held by Cumhall, on condition
of his coming to his aid at the head of his trained warriors, and per-
sonal followers. These propositions Aedh willingly accepted, and ac-
cordingly marched with Conall, the king of Connacht, to join Conn on
an expedition into Leinster against Cumhall.
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In the mean time Cumhall mustered all his friends and adherents in
Leinster, and also invited to his aid Mogh Neid, son of Derg, king
of Munster, with Mac Niadh the son of Lughaidh, his nephew, and
Conaire the son of Mogh Lamha, both of them princes and Tanaists
of that province. These Munster princes at the head of a large army,
and accompanied by Eoghan Mor [Eugene the Great], son and heir
of the king Mogh Neid, marched forth and joined Cumhall.

The contending parties met at Cnucha, near Cumbhall’s mansion of
Raith Cumbhaill [now Rathcoole, ten miles from Dublin, on the Lime-
rick road,] in the plain of the Life [Liffey]. Here a furious battle
ensued between them in which the Leinstermen with their allies were
defeated, and Cumball killed by Aedh Mac Morna. Aedh himself lost
an eye in the battle and was thenceforth known as Goll (i.e., the blind)
Mac Morna. The Munstermen returned home under the direction
of Eoghan Mor, the king of Munster’s son, who performed high
deeds of valour in the battle. This is the battle of Cnucha alluded to
in the opening of the following Tract.

These Munster princes themselves were not without their intestine
conflicts, because in Munster, as in other places, the succession to the
throne was alternate in two lines, and, at this time presumptively in
a third. These lines were—firstly, the real hereditary Ebherean line
represented by Mogh Neid the ruling king. Secondly the Ithian
line, from Lughaidh the son of 1th who settled in Munster along with
and under Ebher, [See Miscellany of the Celtic Society],—and at
this time represented by Mac Niadh son of Lughaidh. The third was
the Irian or Ultonian line, represented by Conaire the son of Mogh
Lamha. A colony of the latter had forced a settlement in Middle
Munster. some generations before the time of which we are speaking,
and forming an alliance with the Ithian race, drove the old Ebherean
tribes back to the sea coast of West Munster, and then settled the
succession to the kingdom of Munster alternately in their own respective
lines.

This compact was, however, broken up by Dergthinne, the grand-
father of Mogh Neid, aided, as it seems by the Ithians under their
leader Dairine, with whom he appears to have formed a new compact
of alternate succession as between their two lines. This compact is
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thus referred to in the Leabhar Lecan (Book of Lecan), fol. 182.b. a:_
“Jv tan o bid W31 1¢ denzeive 1+ and bnechempur acur ca-
nurc) M3 1¢ Dayne. Dajyne map v cedna co npoeachajo
mac cop o bpech AYylla.”  “ When the Dergthine have the sove-
reignty, then the Brehonship and Tanistship of the king are with the
Dairine. The Dairine [in their turn] were similar, until Mac Conn
rejected the judgment [or sentence] of Ailill.”

According to this compact Mac Niadh ought to succeed Mogh Neid,
and it was his rejection that caused the batde of Magh Lena.

This compact held good till the time of the above Mac Con (who
was the son of Mac Niadh by a daughter of Conn of the Hundred
Baittles, as will be seen hereafter), and Ailill Oluim who was the son of
Eoghan Mér, son of Mogh Neid. This Ailill married Sadhbh the
widow of Mac Niadh and mother of Mac Con, while Mac Con was
vet a child, and had several sons by her, of whom Eoghan Mor, “ Son
of Ailill Oluim,” (ancestor of the Mac Carthys, and all the great
families of South Munster), was the eldest ; Cormac Cas (ancestor of
the O’Briens and the other great Dalcassian families), was the second ;
and Cian the third, (ancestor of the O’Carrolls of Ely, the O’Reardons,
O’'Haras, &c.) Mac Con was, by right, king of Munster, and Ailill
Oluim was the Tanaiste; and it appears that he also took upon himself
the Brehonship that belonged to his line under the circumstances.

Mac Con and Eoghan, the son of Ailill Oluinn, having both at-
tained to manhood, had a dispute one day touching the right to a
beautiful yew tree which they both discovered, at the same time on the
brink of the river Maige [in the now County of Limerick]l. They
referred their dispute to Ailill who decided in favour of his own son
Eoghan, and against his stepson, Mac ‘Con. Mac Con impugned
the decision, and refused to abide by it, and withdrawing from Ailill's
friendship,he collected as many of his own immediate friends andfol-
lowers, and the neutral tribes of Munster as he could, besides some
allies from Connacht, and he was further joined by the celebrated Finn
Mac Cumbhaill, (who was his relative by his mother), with several of
the warriors of Leinster. With these Mac Con marched to Cenn
Abradh, which is part of Sliabh Caoin, [bordering on the Counties of
Cork and Tipperary ], where he took up his position, and sent a challenge
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of battle to Ailill. Ailill immediately mustered all his friends, and
allies from the other provinces, and marched against Mac Con, whom
he defeated and forced to fly out of Erinn. Ailill then became sole
king of Munster, without any visible competitor.

Mac Con after some years returned to Erinn with a large force of
British and other foreign auxiliaries, and with a higher ambition, chal-
lenged to battle his uncle Art, (the son of Conn of the Hundred Bat-
tles,) then monarch, in contest for the sole monarchy of Erinn. Art
accepted the challenge, and with all his northern forces, and with the
adherents of the king of Munster, Ailill Oluim, his brother-in-law,
led by Eoghan Mor and his seven brothers, he marched into Connacht,
where Mac Con had landed, and met him on the plain of Magh Muc-
ruimhe, in the now County of Galway. Here a great battle ensued
between them, in which Mac Con was victorious, and Art the monarch,
and Eoghan Mor and his brothers were slain. Mac Con thereupon
became monarch of Erinn, but did not interfere farther with the affairs
of Munster.

Eoghan Mér left a son, Fiacha Muilleathan, or Fiacha of the flat
skull ; and between him and his uncle Cormac Cas the old:king Ailill
made a new division of Munster, and settled the succession alternately
in their respective descendants. This settlement was not however
faithfully carried out by the men of South Munster, for, finding that
the North Munstermen, or Dalcasians, were forced to maintain an in- -
cessant and wasting war with their neighbours the men of Connacht,
in defence of the now County of Clare (which had been forcibly wrest-
ed from the Connacians by Lughaidh Meann in the fourth generation
from Cormac Cas), the Southerns shut them out from the succession as
long as they could. However, about A.D. 520, Dioma, the son of
Ronan, king of the Dalcasians, claimed the sovereignty of Munster
under the old compact, against Failbhe Flann, then the rightful heir
on the Eugenian side. But the clergy and nobles of Munster inter-
fered and made peace between them, on conditions so favorable to the
Dalcasians, that rather than hazard them they refrained during many
years from pressing their right to the succession.

- At last, in the time of Ceallachan-Caisil (Callaghan Cashel), about
A.D. 920, when the presence of the Danish invaders threw the state
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of Munster into confusion, an opportunity was afforded them. Before
the death of Lorcan, the son of Coinligan, king of Munster in the year
920, Ceallachan [Callaghan Caisil] (of the Eugenian race,) had wan-
dered in disguise through the Danish settlements, wherever they were
throughout Munster, and in the course of his sojourn among them,
he had made himself perfectly acquainted with their actual condition
and resources. Hearing of the king’s death, Ceallachan repaired to
Cashel, on the very day upon which the States of Munster were
assembled to elect his successor. On this occasion there appears to
have been a general desire to conciliate the Dalcasians by raising their
king, Ceinneidigh [Kennedy] the father of Brian Boromha, to the

throne of Munster.” “On ¢p & onouzad amdnTsl bo by o
élomy @a5an orn acur clay Copmaje Carr, an pean ba five
06 na raen-clannarb, v ni51 86. DA mad vo clomn @540 19
tamons 1n tapareede do clonm Copmare Carr; acur o4 mad
vo élopyy Copmare Cair 1 caem-nij, 1m canajreece o &lomy
@s3a1m Won.”  « For, the arrangement respecting the sovereignty
[of all Munster] which was between the descendants of Eoghan Mér,
and the descendants of Cormac Cas was this: that the senior branch
should have the sovereignty. Should the chief king be of the race of
Eoghan, the Tanaistship belonged to the descendants of Cormac Cas;
and if the noble king should be of the children of Cormac Cas, then
the Tanaistship belonged to the children of Eoghan Mér.”—(Book of
Lecan, folio 148 b.)

Just as the Chiefs were about to proclaim Ceinneidigh [ Kennedy],
Ceallachan [Callaghan] came into the assembly attended by his mother,
who presented him unexpectedly to them, and insisted on the recog-
nition of the priority of his claims to those of Ceinneidigh [ Kennedy],
and on the fulfilment of the ancient compact in his favour. The as-
sembly were taken by surprise; the South Munstermen, taking
courage at the prospect of having such a gallant young fellow for their
chief, decided in his favour; the Dalcasians deeming it more prudent
to decline a contest, retired : and Ceallachan was proclaimed king.

The Narrative of the Battle of Magh Lena has not been before pub-
lished, although frequently referred to in works on ancient Erinn. The
present text is taken from a paper manuscript, in a fair and accurate
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hand, of the early part of the seventeenth century, marked No. 104,
in the Hodges and Smith Collection in the Royal Irish Academy, and
with corrections from Nos. 1 and 22 transcribed at the beginning of
the eighteenth century, and of the same collection. There is a vellum
copy of it preserved in the College of Saint Isidore in Rome.

That the Battle of Magh Lena, and the battles and political move-
ments which preceded it in Erinn, and which led to the partition of the
country between Conn and Eoghban, are genuine historical facts, must be
admitted from the frequent references to them in ancient Gaedhilg or
Trish manuscripts, and their having been received and handed down as
such by the descendants of the contending parties even to the present day.
In the synchronisms ascribed to Flann of Mainistir Buithe (Monaster
Boice) who died A.D 1056, the battle of Magh Lena is thus referred
to. “AUAyconjur Comavdur fit. acupr 1rp u. ed bliabam 4 nie
ruzad cat Wuite Lena, ajc adpocain Wozi Nuadad.”  “Antonius
Comadus xiii. [years], and it was in the fifth year of his reign the
Battle of Magh Lena was fought, in which Mogh Nuadhad [or Eoghan
Mor] fell.”"—[ Book of Baile an Mhota (Ballimote) folio 7, a, b.]

In the Book of Leacan, fol. 167, the following account of the con-
test between Eoghan Mor and Conn Ced Cathach is preserved :—

“Luid €ozan mon 1an 11 do Fabajl 1131 Wuman ocur o
o191 lair .- Dajy Bannach mac Cachaip Won. Bavap oy
3 ror Wumaiy 1 tan 1y .. Lugap Allachach, ocur Dajpe
Dopny-moan, tenathain Lujzoeach AUllachajch, ocur Uenzur.
Do 11l Chonajne mic Wery Buachalla dojb. Do bepad oy
cata vo @ozan .1. cach Samajne, 11 and 1o manbad Luzad
Allacach, ocur cach Samma, a p-dopchain Dajny Dopvy-man,
uan 1t nem €ozan no moyzread na cata tm ujle.

“Teic Uenzur 1ap 11v do chundzd tochpaidy co Cond
Cetcachach. Do ben 18 cacha lajr, 3 bo benc cach ©'&ozan
mon 1 Capy Nemd o p-2A1b Liatan, 7 moydid pon Uenzur, ocur
monbchan Uenzur and.

“ Fararo japam, cocad mop 1Tip Chono Cecéachach ocur
Wozh Nuadad, ocur buyrid Wozh Nuadad deich cata pop
Choyd .1. cach Bpornajoy, ocur cath Seiz1 Woraid, ocur cach
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Babpnan, ocur cath Sampaidy, ocur carh Sneine, ocur cach
Suamad, ocur cach Acha luay, ocur cach Woizy Crnoiéy,
1r and bo manbad Frachs Raeda mac Fepplimp Rechemain;
ocur cach Urajl, ocur cach Uyrnch.

“Conabd 141t 110 do nondead €iny 1Tip Chond Cecéachach
ocur @ozan mon, ocup ga by 4 cojcepich 1y dpum popr & ba
Cluan b-Jpaind, ocup Cluain Wac Noyr; ocur o Uch Cliach
Weonadpy co h-Ach Cliach Duiblindy. Ocur bavan tonr 1
To1md 10 co tucad cath Wuizr Lena 1 Chond ocur Wozh
Nuadbad, co n-dvoncain Wozh Nuavac anpn la Conn, ocur ap
Wumnech.”

«“ Eoghan Mér went after that to assume the kingship of Mumbhain
[Munster] accompanied by his foster-father, that is, Dairé Barrach,
son of Cathaeir M6r. There were three kings over Mumbhain at that
time, namely, Lughaidh Allathach-and Dairé Dornn-mhér [of the great
fists], grandfather of Lughaidh Allathach, and Aengus. These were
of the race of Conairé, the son of Mesbuachalla. They gave Eoghan
three battles, namely, the battle of Samair, in which Lughaidh Alla-
thach was killed ; and the battle of Sambain, in which Dairé Dornn-
mhor fell ; for it was Eoghan gained those battles all.

¢ Aengus went then to beg troops from Conn of the Hundred Baittles.
He brought six Caths [battalions] with him, and gave battle to Eoghan
Mor at Carn Nemidh in Aeibh Liathain when Aengus was overthrown,
and Aenghus was killed there.

“ A great war grew after this'between Conn of the Hundred Battles
and Mogh Nuadhat ; and Mogh Nuadhat broke ten battles upon Conn,
namely, the battle of Brosnadh, and the battle of Seigh Mosad, and
the battle of Gabhran, and the battle of Sampad, and the battle of
Greine, and the battle of Suamadh, and the battle of Ath Luain
[Athlone], and the battle of Magh Croichi, where Fiacha Raeda, son
of Feidlimidh Rechtmnhar was killed, and the battle of Asal, and the
battle of Uisnech.

“ So that after that Eire was divided between Conn of the Hundred
Battles and Eoghan Mor; and their boundary was the ridge upon
which Cluain Iraird [Clonard], and Cluain Mac Nois [Clonmacnois]
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stand ; and from Ath Cliath Meraidhe [on the Bay of Galway] to Ath
Cliath Duibblinne [Dublin]. And they adhered to that division until
the battle of Magh Lena was fought between Coun and Mogh Nu-
adhat, in which Mogh Nuadhat fell by Conn, and there was a slaughtef
of the Munstermen.”

In the Pedigrees of Eber (Book of Leinster, fol. 222,) it is recorded
that “ba 11 Wu Neo. Ocur Wui Nuavac aquo let Woza Nuavac
1 comlag ocur Conb Cerchataé co tonchain 1 War3 Lena.

“@ozan Taolec am ale [bo] amajl npo rembraman 1
Tocmanc Womens mzme mz Srpame.” _

“ Mogh Neid was king [of Mumhain, or Munster]. And Mogh
Nuadhat, from whom Mogh's Half is named, in co-reign with Conn
Cet-chathach [Conn of the hundred battles] until he was slain at
Magli Lena

“ Eoglian Taidhlech was another hame for him, as we have already
written in the Courtship of Momera daughter of the king of Spain.”

Again, in the Annals of Ulster we find the two following entries :—
“ Ro nannad &nyu | noeda on Ut Cliat co alajly ecen Chonn
Cetéatach ocur Woz Nuabaz, cui nomen erat Sozan Tardles,
aquo €ozanacrs nominatur.”

¢ Erinn was divided in two parts from the one Ath Cliath to the other
[froma Dublin to the Bay of Galway] between Conn of the hundred
battles and Mogh Nuadhat, cui nomen erat Eoghan Taidhlech, aquo
[the} Eoghanachts nominatur.”

“ Cony Cetéatach occidit R)oz Nuavat by Warz Lena.”

« Comm Cet-chatach slew Mogh Nuadhat in Magh Lena.”

These last two articles are taken from the early part of the Annals
of Ulster, where the chronology is not set down. There appears to
have been a space of about fourteen years between the two events.

Another early version of the story of Eoghan Mér remarkably il-
lustrates the correctness of his history as given in the present tract;
and accordingly, though somewhat long for this place, it appears de-
sirable to make room for it in full. It is taken from an ancient vellum
manuscript (about A.D. 1500) in the Library of Trinity College,
Dublin: Class. H. 3. 18.; page 567; and it is here printed with such

accentuations and aspirations only as appear in the original.
B
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€ozon mac Woza Néyb, certny h-avmanna no tece .. Gozan
Won, ocur Gozan Fitreccas, ocur @ozan Tardlec, ocur A)od
Nuabdaz, b1a n-debajnc 1v ile 11 1v puprundut :—

Cejtne h-anmanna Fan bpon,
Do bavan ron Eozan o,
@ozan pidpeccac r1al Fanc,
@ozan Tardle, Woz Nuabac.

@ozan & a1pm o TAITT] FeIne .. €5 Fen 1. FeIy MAE, af & eo
.1- ey, bona zenzelr ueno zenjnac).Cozan.

@ozan b}, bona zenjratio o taigmeé. Jr de rm aca
Cozanacc bo nad ppju cne tonad na m-bennadéc tucrac 'pm
€inenn pajp an & Zanc.ocur ap 4 gejle pnyu, Acur ap o Terap-
341n ‘oon nuna & nabavan.

.@ozanacc dberde .. bon ace, .1. 16t maiE 85 £ Spenn oo
foenad ap Fonca. @dzanacc .1. 1¢c Gogarn .. 16t Gozain pop
renatb nenn. : .

No @ozap vect .. neéc Gozarn ... vect clany .. clany
Goza1n Do Telt neozanatta. .

Jr oe riptna o Yanm 556 Gozan Won .. mdép & dr cas,
ocur 4 ¢lanm ocur a.¢nel 1na 81415.

@ozan Tadlec vo 1ad nyr .1. recc vo ¢od Gozan mon |
n-&rpan rop.cetlide. Jr ré ba-1j.@rpane:n Tan v ..-Gbep
)on mac Widna. Fuain cpa, Gozan Znaduzad mon 1no:&rpan
dot coyre - ’

® The derivations of thesc words, so
improperly spelled -above, are very
incorrectly copied in the MS. from
which. this extract is made. They are
taken from Cormac’s Glossary, pre-
served in the leaban Dude lecan,
(A.D. 1391, see post, p. xvii), from
which Duald Mac Firbis makes a more

correct copy of this entry as follows :
“Cozen, .1 euBnec vin bonur no bona
no bonum. -Ben monno dly o] AT Se-
nerir.  denerir haucem .zenenacio.
Cugzen, bjn, bona zenenacio. [Eugen,
i.e. Eu, grecé (o1 [erc]) for bonus,
or bona, or bonum ; Gen, indeed, 'is:
from the word Genesis, and- genesis is
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Eoghan, son of Mogh Neid, had four names, viz., Eoghan Mér
and:-Eoghan Fidhfeccach, and Eoghan Taidhlech, and Mogh Nuadhat,
of- which the poet said in the explanation :—

Four names without sorrow,
There were upon Eoghan Mor,
Eoghan Fidhfeccach, generous and hospitable,
Eoghan Taidhlech, Mogh Nuadhat.

Eoghan® was his name from his progenitors: that is, eo [good] gein
[progeny], thatis, good progeny; for eo, that is, eu, bona genteis vero
genirati Eoghan.

Eoghan, [that is Eugen] ; bono geniratio is its analysis. It is from
this they [his descendants] are called Eoghanachts [Eugenians] in
virtue of the benedictions which the men of Erinn bestowed upon him
for his hospitality and generosity towards them, and having saved themn
from the famine in which they were.

[Or,] Eoghanact is derived from this circumstance, viz., Bon-acht,
good protection, [acht being the same as icht, which in Gaedhlig signifies
relief or protection,] because it was a good act of relief or'protection
for him to have saved the men of Erinn from starvation. Eoghanact,
that is, Eoghan’s protéction to the men of Erinn.

Or, Eoghan necht: that is, Necht Eoghain: that is, Necht signifies
children [or descendants] : that is, the seven Eoghanachts are the chil-
dren of Eoghan.

Tt was on that account, therefore, that he had the name of Eoghan
Mor [or, Eugene the Great], that is, because he is great above all
others; as are his children and race after him.

The reason why he was called Eoghan Taidhlech was this: namely,
from Eoghan having gone to Spain on one occasion on a visit. He
who was king of Spain at that time was Eber Mor, son of Midhna.
Eoghan was received with great distinction in Spain on that occasion.

Generatio. Eugen, then, is bona ge-  take of translating the Greek adverb
neratio].”—oubalcac Mac Finbirs, in - eu (well) by the Latin adjective bonus
M.S., H. 2. 15.-p. 163, Lib. Trin. Coll.  (good), and corrects it by the gloss in
Dublin. Mac Firbis observes the mis-  the margin : v .. 530 mag, well.
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Do boy 1nien aineda a3 |n nii & v-aeptuma [ TAY TIH |-
Bena 1mzen €bip & h-ajnm.  Ocup tuc 11 3nad ezmary
o’@ozan 116 bo cuaid & p-&rpam, an a uprcelab. Tuz Tpa
€oz4an 10 1v3en jan 119 ocur nup Ti. clapy c-ramerail v ..
mac ampa .. Ol Oluym, ocur blar 1vjen .1. Scojtnjam ocur
Caimll & p-apmanpa.

Do t1zed 1r v amrIe TIp &bin, bravan bujlid, bpec-batac
0o c-Stué na p-oil & Papptar 30 Spue Tribip, ocur Tized &
Tibip 30 Snut v-8byp | p-Erpa.

Jr arilao o boy 1y bravdan riy dcur clace olla ¢ip ajlle, co.
cmel caéa bata Tpje.  Fo pnic tpa v bpadan rm la h-Gben.
[1r] 1v aymrir v €03810 & v-&rpay, ocur do benad |n clacc
olla 1n de, ocur tucad vo (nzH &bin v olany .

Do mined, tna, lajr 1 5w bpac tapdled, tatnemas
o'€ozan von clacc i no boy ponr v m-bpavan. Ocur 1n
brac 11y 1ré 10 boj rop Gozan 1 tan taic 4 n-Epwy  Covp
cedcatac & M1 v-&penn y tan py.  Ro bo tapbled tagnemac
1» veallpad boy rop €ogzan 8'n bpac 1y, conro ve rn pod Zjul
€ozan Tapolec ve.

€ozan pdfeccad bo 1ad eryr. Nib-anpram o 1poipn. Badan
oni banard la h-€ozan, ocur Fioez .apm caé ae ojb.  Boy, tpa,
@o%an ac cup, ocur ac geccad, ocup ac F3] 1no feda la cad;
conid be 1y arbenan Cozan Fioezac ve .. peccad b feda
134 chup.  No Frirec .1. 0 f131 100 feda cedna.

Wod Nuavar cid b1a ta. Ny h-aypram o woirm. Dajpe
Banpaéc mac Cachaip Wap 11¢ ot a1l Wod Nusvar .1. @ogan
Won mac Woia Nepo. '

Do nizned curpac Dury Ajllinne recc any la Dajpe m-Ban-
nac mac Co.cbai]i.

Ro boy, Tpa, modars ampa & p-€1pon v can .. Nuaba
ral-fads mac Uenzura, mic Fip 4 cpyé, 4 cpié Cualzpe.

¢ See note, post p. 168. See Circuit of Ireland, page 37, note

4Oup Une was situated near old 67, published by the Irish Archeolo-
Kilcullen, in the County of Kildare. gical Society.
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. The king had an excellent daughter unwedded at this time, Bera the.
dapghter of Eber was her name. And she became deeply enamoured
of Eoghan, even before he had gone to Spain, for his renown. Eoghan
married the lady afterwards, and she bore him distinguished children,
namely, an illustrious son, that is, Qilill Oluim, and two daughters,
n,_a,mely;. Scoithniamh [the beautiful Flower] and Caembhell [the mass
of comeliness] were their names.

There used to,come at that time of Eber, a beautiful speckled-
coloured salmon, from the River of Creation in Paradise to the River
Tiber; and it used to go from the Tiber to the River Eber® [or Eber’s
river] in Spain.

This was the condition of that salmon—with a coat of most beautiful
wool of all colours growing upon him. This salmon was caught. by.
Eber duripg the time of Eoghan's visit in Spain, and that coat of wool
was taken off him, and the wool was given to Eber’s daughter.

There was made, now, by the lady a splendid, shining cloak for.
Eoghan, from this wool which had been on the salmon; and it was
that cloak that Eoghan had, upon him when he returned to Erion.
Comn of the hundred battles was monarch of Erinn at that time.
Splendid and shining was the appearance of Eoghan on that occasion
from that cloak, and hence it was that the name Eoghan Taidhlech
[the splendid] adhered to him.

Why he was called Eoghan Fidhfeccach, it is not difficult to tell.
Eoghan had three Duns [mansions], and Fideg was the name of each
of them. Eoghan was sétting, and bending, and weaving the trees
around each of them ; and it was on that account he was called Eoghan-
Fidegach [or, the tree bender], that is, bending the tree in setting it.-
Or Figfech, that is, from the same bending of the wood.

Mogh Nuadhat whence derived. It is.not difficult to tell. Daire.
Barrach, son of Cathair Mor [king of Leinster] it was that fostered
Mogh Nuadhat, that is, Eoghan Mor the son of Mogh Neid.

The fortification of the Dun of Aillinn,® was undertaken by Dairé
Barrach, son of Cathair, dn a certain occasion.

There was, now, a distinguished labourer in Erinn at that time:
namely, Nuadha the long-heeled, son of Aenghus, son of Fer-da-
chrich, of the territory of Cuailgne. He possessed the swength of an-
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Nenc cetd ann, TaIE caezac
no melet. Tucad co Dajpe
m-Bannac 1p mod §p bo cum-
vaé Daype Wjlhmne.  Jo cap
babapn 1rm clud 134 toéale,
oo nala 1ap 11n cloé mon bdyb
1t 1 clupoh, ocur pongerin®d

1M mod 4 tozbajl. Do bavap.

macna1d 1n Dunard; ocur So-
34p ecunny, ap 1 clade na

nata'1s recam 1n-movdats a3

loca v fedma. Do janp 10
mod pop 1 macnard 1w cloé
vo cun arr-nclad. Ror ergi
10 machatd 1n v fn aéc Cozan
o aenan. Do éuard, Ttna, Go-
340 11 1 clu)d ocur o 148 o
51 laym 1m ap clojé, ocur tor
zoza1b o aenap 1 éloé, ocup
o0 cupp ap uilliny dejreencars
m Dum i; conar F1l avn 3 1y
alet. Jr any arbenc 1n Doz
FRT 19 moB: Jr paen do mod
anjug & Nuada, opn 19 Dpars.
Cono de v 10 Yl 2Wod
Nuabac de, ocur I uad po
b-ajpmyisead. janr an rhée o

INTRODUCTION.

hundred men, and ‘eat as much as
fifty. This labourer was brought’
to Dairé Barrach to fortify the
Dan of Aillinn. When they were
in the trench digging it, they met
a large stone in the trench, which
the labourer failed to raise. The
youths of the Dun, and Eoghan
among them, were upon the en-
circling mound of the Rath looking
at the labourer failing in his effort.
The labourer requested the youths
to move the stone out of the trench.
They all refused but Eoghan alone.
Eoghan then went into the trench,
and clasped his two arms around
the stone ; and he raised the stone
by himself and placed it upon the
southern angle of the Dun; and it
remains there from that time
hither. Then the Druid [who
was present] said to the labourer :
Noble is your labourer this day, O
Nuadha, said the Druid. And it
was from that circumstance that
the name Mogh® Nuadhat attached.
to him, and so it was from it he
was named, according to this
account.

That the following version of the present tract should be highly co-
loured in point of style is only a matter to be expected, when we know
that in the more advanced literary ages of Erinn—from the beginning of

¢ The word Mogh means literally a

slave, or servant; but in the present
case the:parties -appear to have been

neither slaves nor bound servants, but
merely free labourers.



INTRODUCTION. xxiii

the sixth to the thirteenth century,—the precise historical facts found in
the more-ancient chronicles and traditions were seized upon and recast in
a more poetic and romantic style. both in verse and prose, (and both ex-
aggerated, but particularly prose), by the .professors and: poets of our
National Schools, as anative literature for their pupils, and for the people
at large. The power and flexibility of the Gaedhilg language -were
eminently fitted for:the sportiveness of a luxuriant imagination, which
though sometimes carried to pedantic extravagance, was not ill calcu-
lated to excite and promote a spirit of bravery and daring in a people
whose military ardour was becoming visibly modified under the mild
influence of a fervid and engrossing Christianity.

The strict adherence of the translation to the original, required by
the Council of the Celtic Society, has left the translator little or no
power over its style, and may consequently give the reader an unfavor-
able idea of the style of the original, as well as of the Editor’s ability to
translate it. But as one of the objects of the Society in the publication
of this tract is to furnish a fair and correct specimen of the Gaedhilg
language, for the use of students, it is hoped that the unavoidable
ruggedness of the translation in its literal adherence, as far as
possible, to the construction of the original, will be found more pro-
fitable to the reader, than a smoother but less close rendering would be
found pleasing.

The short Account of Eoghan Mér’s romantic voyage into Spain,
and his espousal of the king of Spain’s daughter, which is printed in
this volume after the Battle of Magh Lena, is preserved in the Leabhar
Buidhe Lecan (Yellow Book of Lecan),—now H. 2. 16,—column 341,
in the library of Trinity College, Dublin. The volume was trans-
cribed, or compiled, in the year 1391, by Gilla Isa Mac Firbis, a
member of the learned family of the Mac Firbis's of Lecan in the
County of Sligo. The compostion of this tract is certainly much older
than the date of the Book in which it is preserved, and it will be seen
that a more copious history of Eoghan Mor was in existence at the
time of its corpilation, or rather abstraction. The difference between
this version of Eoghan’s vuyage to and from Spain, and that given in
the Battle of Magh Lena, may be well accounted for by the licence of
romance and poetry.
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That Eoghan Mor wedded a Spanish princess there is every reason
to believe, since the fact is mentioned in all our ancient genealogical
and historical books; but as to the manner in which the alliance was
brought about, we must leave the reader to choose between the twe
versions of it here presented to him.

The well known presence of Spanish peculiarities in the physiognomy
and temperament of the Milesians of the South of Erinn, even down
to our own day, may perhaps be traced to this alliance, and the number
of Spaniards who in consequence accompahied Eoghan into Efinn,
and remained such a length of time in the country.

EUGENE CURRY.
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JOWTUS élomne Daipve, szar clomme Depnztie, azar
clamme Liyysdroc mic Jea mic Dpedzam, azar ilead Wurmap
an ceana: Nijop bo pranaé eatoppa v'sqr éata Coacha, oI vo
bavan tnj pjoge earsontaca onpe, eadon, Woz Nao, mac
Oenztine, azar Conaipe, mac Woza Larma, azar Wajcniad
mac Lv135108. Uzar dob & ced abban a 3-cozaid 434T & 3-cotiy-
fuacad le céjle, ea&ot),’ ™Mac MUINNIoc, madac, mop-meanmnac
no buj oz Wozi Nepo, edon, Woi Nuabad, azar Coian mdn
apm ofle 56: AUzar ar uyme 4 veypcao] Aoz Nuadad nyr, up-
145 Buppadarb Wuman no ofl &, eabon Nuabda deapz mac
Dajryne. AUzar do claojdead najt njoida an Waz Feyrinn Lagr,
azar no buj rem, azar Deanzdamra dpaop, ne h-aza1d no
h-orbpe aza h-onvizad, azar €ojan an o bajne baoyry, & 3-coyry-
joeadt o opoe ann.  AUzar vo bavap ponpbap moja ap zad
uillinm bo’n najt aza claojdead; azar capla cloé mén-adbal o
m-bal na h-ojbre na'p peababan 'andizad na d'unidzbarl, azar
tangavan luéc va h-otbpe ujle ’a h-jonnrujde, azar niop tujl-
leavar ljon o tozbala bo na Tnpean-feanarb va cjimeeall. Tanla
Gojan, a3 a|n1i3ad 4p Feadma 1y, Cuca, aZAr Maj 0 Connajnc
caé a3 tezlon 4 topbala, no jadarcain e o 5a laym 3o
h-a1oihin ujmpe, azar tuz pujmesd readma 3o pjon-appaccac
rune, 1opnar gup Curn o a 3lay 3o lan-neancrian i; azar o1a

s An Urradh, ie. a native land. b Magh Feimhin was the ancient
owner or gentleman. Brehon Laws. name of & plain comprising that por.



THE BATTLE OF MAGH LEANA.

As to the Clann Dairine, and the Clann Deirgthine, and the Clann
Luighdheach mac Itha mac Breogain, and the other warriors of Mumha
{Munster] also. There was no subordination among them after
the battle of Cnucha, for they were ruled by three disunited kings, viz.,
Mogh Neid, the son of Deirgthine; and Conaire, the son of Mogh
Lamha ; and Maicniadh, the son of Lughdhaidh. And the first cause of
their war and opposition against each other was this, namely : a beloved,
estimable, high-spirited son that Mogh Neid had, namely, Mogh
Nuadhad— and Eoghan Mér [the great] was another name of his.
Andthe reason why he was called Mogh Nuadhad [Nuadha’s slave]
was this: It was an Urradh,® of the Urradh’s of Mumha, that fostered
him, viz., Nuadha Dearg, the son of Dairine. And he (Nuadha)
raised a kingly Rath on Magh Feimhin,? and he himself, and Dearg-
damhsa the Druid, were at [in the presence of] the work directing
it; and Eoghan, following his childish play, was there along with his
fosterfather. And there were nine slaves at each angle of the Rath
raising it. And they met a very large stone in the cutting of the
work, which they were not able to raise or take up. And all the
workmen came to it, but a sufficient number of the strong men to raise
it could not fit around it. Eoghan on perceiving their labor came to
them ; and, when he saw them abandon their efforts to raise the stone,
he closed his two arms roughly around it, and bending a truly powerful
effort upon it, he, with main strength, placed it upon his knee, and from

tion of the present County of Tippe- Lismér. Sec Leabhar na g-Ceart, p.
rary which belongs to the diocese of 19, note b.
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sliapn an o Zualupy, Zup fazuib ap mip ymolaé na h-orbpe
i Ur uvaral ay moj @iv a3 Nuaba ap caé. Bjard an c-apmm
T a1 50 bpag, an Oeangvamra f)pao], eadon), oz Nuadab ;
1o9nar 50 nabadan 5a am aco an, eadon, SoZan mon azupr
oz Nuadao. Azar do bj ‘va abban 11ig 341 ppeambyw, aza
hoed a5 mag)b Wurhan, 16 5o o-camic aymrin cata Crica.
3o b—ﬁacmb 4 thatarn, eadon, Sjoda niean Flapmn mic
Fracnae, 115 1entan Wuman, arrlinz, eadon reaéc m-ba
r1onna, 8-deanza DEaiCry ‘ran ofdée 81, 30 lionn-bolzarb lace-
mane um a 5-capicnarb, 1000ar 7o roamradaott mejc mjod-aoiry
a1t na Linetb leamlacea do pagzbavaorr na h-63-ba v1n & v-jriib
azar o n-e1cnjz1b na talthan. Azar ad Connaipe jan 110, reacc
m-ba biba, duajbrioca, dat-Franna ma n-desia1d rm, 4ZAT
rurz gmucize 1o o-culuih, azar adancab 1ammarde opnas
AZAT D0 Compuicriod Pt pa céd buab, Zun leazrad Aéo.r zun
lan-hapbrad ujle 145, Ro 1omr Sjoda 4 h-ajrling doy anonjs
an p-epze 85, azar vo 5ab rarjcéior ap ]115 101mpe, AZAT 1O-
beanc an pjogan an laoyd :—

Arrlinz 1o Eovnaticor anein,
& Whoz Naéydb an cpota caorrh;
teact m-ba pronna, LAt Zan feall,
o' EAr o D-apd-headdn Cineann.

ilhyztean leam 1ad Do é&n,
man Bat rneacts ¢on faon-flerb,
5o norzub zloynide de,
1r 30 n-adapca1b japnarde.

Bé1m 54aé bd Bjob, colub clack,
cori) m-byhn pe taada1b meany-cpoc ;
oo ljonrad &ne z4n anad,
vo laée 11 bo Ljonn-tapad.

¢ Jar Mhumha, i.e., West Munster, tended in length from Loch Lein,
This ancient division of Munster ex- (Killarney Lake, ) at the western boun.
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bis knee to his shoulder, and left it on the outer mound of the work.
“ This is a noble slave that Nuadha has,” said they. * That name shall
be upon him for ever,” said Deargdamhsa the Druid, that is, Mogh
Nuadbad ; so that they had two names for him, namely, Eoghan Mor
and Mogh Nuadhad. And he had been magnified by the nobles of
Mumha as the undisputed future king, until the time of the battle of
Cnucha had come. And his mother, Sioda, the daughter of I'lann,? son
of Fiachra, the king of Iar Mhumbha,® saw a vision, namely, She saw in
the night seven white cows with red ears, with milkful liquor-bags at their
haunches, so that month-old boys might float upon the pools of new milk
which these young cows left in the hollows and in the furrows of the
earth. And she saw after that seven black, distressed, discolored cows
following the others, with fiery eyes in their foreheads, and iron horns
upon them ; and they fought with the first cows and prostrated and killed
them all. Sioda told her dream to the king on his rising, and the king
was seized with dread of it, and the queen spoke this lay :—

A dream which I saw last night,
O Mogh Neid of the beautiful form ;
Seven white cows—a fact, without deception,—
Sprung up in the very centre of Eire.

Beautiful to me appeared they from afar,
Like the color of snew upon a noble mountain ;
With eyes of crystal besides,
And with horns of iron.

The lowing of each beautifully clad cow of them,
As sweet as the strings of angular harps ;
They filled Eire without delay,

With milk and with liquor-produce.

dary of Luachair Dheadhaidh, west. Keating on the sub-division of Mun-

ward to the sea; and in breadth from  ster.

Gleann O'Ruachtaidh or Kenmare, 4 This Flann is set down as king of

northwards to the River Shannon, See  Ur-Mhumha, (or Ormond,) in another
place in this tract,
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Aob-connapc react m-ba ojle,
oiiba, bopca, dbeatarie,
& 1-d1413 o m-bd b-fronn o b-fad
5a tlaojde Zo por leazpad.

3ém 34¢ bd dujbe djob,
b0 5Gjrzread mapb ar & m-bj,
30 1orzumb cemncizse de,
1T 30 n-adancarb 1amnarde.

Ari 1o w'arrhnz & fimy
& Whoz Neo ap épota 51,
375 ole, 3id mat €13 Bupny Be,
a1 11w 49 aqrlmze.

A h-aitle na laod rn tuzad Deapzdamra, eabon, dpaoy
Whoza Népo, cuca bo bpeit bpejie na h-arrlinze, azar vo h-yy-
read 55 zan puipead i, ajar adabanc an dpaor: Crucead
any, an T8, readc m-bljadna blatmuns buap-tontasa, 50 n-jomad
Tonud 10ta, 4ZAT And-theara, bleacta, azar muptonud, 3o
naé b-tiobpa1d aon nead ceannar da céjle jonnca.  Azar croc-
£a15 react m-bljadna dona, badbne, djcumanza ne 81413 11, 50
Daé B-TIob1tad 4D T-aEa1n MifL DO Thac, N6 AD MATAI don V51,
16 an capa 5a céjle jovnta. Up apnrin do cumad azar do
ceancaliesd comarnle caopn cajpoearal a3 Woz Nep, man
FuaIlt FIOT Do rarroe rn. Azar aré vi o h-onvizead a1ze,
Ang aFor ajno-learoain azar Tiste colla, tajlee taliyan, azar
tea;dar) creaban-danzne, bo comdlitazad an ceann na cad
amtine oo tainpnzin Oeangdatirs dnaoy 551b, jonnar zup
ljonrad bo b1ad azar do buan-tonad ujle 1ad; d1p ni Fabad Wos
Nao i ojle jova jor njos act bad ujle, 16 5o n-deacadvan na
react m-bljadna jotarna ar. AZapr tanzadban na reaéc v-opoté-
bliadna 1anrin, eadon, bardbne, azar tejpce bid *ran ééo blya-
Ba1n bjob ; cupnnad azar ceanvajieacc ’rap bljadarn tanaroe.
Aéc aon i, ceana, do lud trom-Fonca mdn onpa anvrern-ujle,
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I saw seven other cows,
Black, dark, smokey ;
After the white cows, afar,
Goring them ’till they laid them prostrate.

The bellowing of every black cow of them
Would awake the dead from out their death ;
With fiery eyes besides,

And with horns of iron.

This is my vision, O spouse,
O Mogh Neid of the fair form ;
Whether evil, whether good, comes to us of it,
This is the vision.

After that lay Deargdamhsa, that is, Mogh Neid's Druid, was sum-
moned before them to give the interpretation of the vision ; and it was
told to him without delay, and the Druid said—* There will come,” said
he, “ seven blossomful, rich, fruitful years, with abundance of produce
of corn and fine fruits, milk and sea produce, so that no one will acknow-
ledge the superiority of another in these years. And then will come
seven miserable, poor, powerless years after them, when the father will
not give a bit to the son, nor the mother to the daughter, nor the one
friend to the other in them.” Then a kind and friendly counsel was held
by Mogh Neid when he had received the interpretation of that vision.
And what he decided upon was, to have chests and great vessels, and
strong cellars excavated underground, and secure firm houses built and
jointed against the first period which Deargdamhsa the Druid prophe-
sied for them; and they filled them with food and imperishable pro-
duce. For Mogh Neid accepted not anything in payment of his kingly
rents, but food all, until the seven fruitful years had passed. And the
seven bad years came then, viz., poverty and scarcity of food in the
first year of them; bargaining and purchasing in the second year. But
one tHing now, a great and heavy famine, alighted upon them all then,
so that lands and houses, territories and tribes among them were
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emptied.* And though this distress was strong in every district in
Eire, it was greater in Mumha. And the nobles of the two provin.
ces of Mumha came at this time to one place, viz., the Clann Dea-
dhaidh, and the Clann Dairine, and the Clann Deirgthine, and they were
all bemoaning this dreadful famine in the presence-of Mogh Neid. But
. Conaire, the son of Mogh Lamha, and Maicniadh, the son of Luigh-

dheach were not present there. And Mogh Neid said to the nobles
of Mumha that he would save them from that season in return for
the gifts which he would ask from them. And they all consented to
- these words, for many of them were in distress. And they gave en-
gagements and securities to Mogh Neid, guilelessly, for the fulfilment
of every thing that he would ask of them. And they agreed, at both
sides, upon giving these engagements and securities to each other.
“ Name the gifts that you desire to obtain from us,” said the nobles.
“ These are they,” said Mogh Neid, viz., * that you banish Conaire
the son of Mogh Lamha, and Maicniadh the son of Lughaidh, out
of Mumha; and that you give the sovereignty to my son, that is, to
Eoghan Mor.” “That shall be done by us,” said they. DBut ome
thing is ccrtain now, that the wealth of Mogh Neid was spent by the
nobles of Mumha until the better times arrived; and Conaire and
Maicniadh were banished out of Mumha, and they went to where
Conn of the hundred battles was, to Teamhair [Tara]. Mogh
Nuadhad was then-proclaimed king by the nobles of Mumha against
his own will, for he said that he would not have the style of king, in
his father’s lifetime at least. And the father gave him his blessing along
with the sovereignty; and the men of Mumba all gave him a host of
blessings, and they continued prosperously and obediently to respond
to him. And the spirits of the Clann Deirgthine were much elevated
by this occurrence. And Deargdamhsa the Druid began to praise
Eoghan greatly, and to boast of his nobility and his high qualities, and

made this poem :—

Eoghan Mor, great his qualities,
As noble as Conn of the hundred battles;

¢ Were emptied, i.e. made waste and desolate.
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These two men of fair renown
Divided Eire between them.f

Eoghan excelled Conn, ]
For though they were equal in valor,
Eoghan’s, the traveller's, food was more abundantly
Distributed to the peaceful tribes.

Flann’s daughter, the wife of Mogh Neid,
Saw a vision, without falsehood ;
Seven white cows, perpetual shall be their fame,
She saw in the middle of Mumha.

This was the vision which appeared to her
In the night of the dream :
That there would be milked from the cows
Enough for [all] the. men of Eire at one time.

The interpretation which the Druid put on it,
For the generous woman of the vision, was,
“That there would come seven years of prosperity and bright
happiness,
And seven years of misery and poverty.”

They then filled brimful vessels,
With their apertures closely filled up ;
That they should not be without competent food,
In the years of dreadful evils.

The crushing famine poured upon them,
Happy for Eoghan were his conserved stores,
When people did eat each other,
Throughout all horrified Eire.

When all the people saw, both far and near,
Food and ale with the champion Eoghan ;
They bound themselves, (it bettered their condition,)
Unto Eoghan, for their preservation.

t Divided Eire between them. This as the circumstance did not occur for
must have been spoken propheticslly, many years after.
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ancient name of a plain in the east of inthisplain. See Leabhar nag-Ceart,
Meath. The ancient mounds and (Celtic Society, 1847.) p. 11, note z.
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From that arose the true old saying,
Which was heard by all the men of Eire:
“ Every one is a tributary without grace,
*Till the wor]d’s end, unto fierce Eoghan.”

As regards Conaire the son of Mogh Lamha, and Maicniadh the son
of Luighdheach, they themselves, and the nobles of their adherents,
continued to sojourn with Conn at Teamhair ; and Conn gave the free
quarterage of the territory of Breagh?® and of Midhe [Meath] to their
people. This was the time and period at which Imchaidh of the Red
Armns, son of Brian, son of Finnchadh was banished out of Uladh
[Ulster]. And he came to Teamhair and received a gracious welcome
from Conn, and his people were quartered upon the territories of
Teabhthah And three noble houses were prepared for these three
exiled warriors, and they pledged their mutual vows to each other to
maintain pcace and amity with Conn against Mogh Neid. Conn
happened to have three beautiful unbetrothed daughters at this time,
viz., Maoin, Sadhbh and Saraid were their names, and these three
banished princes conceived affcction and lasting love for them. Conaire
bent the points of his eyes on the face of the blue-eyed Saraid ; Maic-
niadh loved the lovely Sadhbh; and Iomchadh of the Red Arms was
enamoured of the innocent Maoin. And these princes paid frequent
visits of courtship to those royal ladies. Sadhbh said to Maicniadh that
she would espouse him with (or without) the consent of her father, and
accept favoriteship and full courtship from him. Maoin and Saraid
said that they would not accept courtship from the other two without
the consent of their father. Conn was informed of these conversations,
and he immediately gave Saraid to Conaire, and Macin to Tomchadh of
the Red Arms. But Sadhbh and Maicniadh, in the pride of thein spirit,
refused to be espoused until a competent fortune should reach them.
When Mogh Neid heard of the great honor and the large happiness
which the deposed banished princes received from Conn at Teambhair,
he gave his word that he would not submit to Conn,! and that if he

b Teabhtha, called Tefia by modern i That ke would not submit to Conn,
writers, the ancient name ofa territory  i.e. that he would not acknowledge
in Westmeath. See Leabhar na g- him as supreme monarch of all Eire.
Ceart, p. 11, note x.
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J Fianna, genitive Feinne. This
was the name given to the regular
standing armies of theancient monarchs
and provincial kings of Eire. Fionn
MacCumbhail was the most distinguish-
ed commander of these troops of which
our old records make mention, and
next to him was Goll MacMorna.

X Breasal the son of Briun. This
Breasal was of the Dal Fiatach race of
Ulidia. He was the son of Brian, son
of Fionnchaidh, son of Ogaman, son
of Fiatach Finn, & quo Dal Fiatach.
They were of the Eremonean line,
and kings of Dal.Fiatach, and are
represented in the present time by the
O’Duinnsleibhe, or Donlevy family,
who descend from Breasal’s brother
Iomchaidh, who is mentioned at page
13.

1 Eochaidh Cobka. So called from
his having been fostered in Magh Co-

bha, in the now County of Down.
He was of the Rudrician race, de-
scending from the celebrated champion
Conall Cearnach. He was king of
Dal-Araidhe, and is represented now
by the family of Mac Aenghusa, or
Magenis, &c. See Miscellany of the
Celtic Society, p. 165, note b.

m Crimhthann of the yellow hair,
i.e. the king of Leinster. See preface
p. iv.

8 Magh Lena Mic Datho, i.e., Lena
mac Datho’s Plain.. The following
account of the origin of this name is
taken from the ancient Topographical
tract called oiynreancur, as preserved
in the book of Leacan in the Royal
Irish Academy :—

Maj Lena canar na h-ammmieabd.
Nihanorat). léna mac Mernodva ar @
na nalc muce MWie Dato, por tuain 4
noamni bamb a goncen bladsma.  Fop
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could he would make him a deposed king and an exile for having
entered into friendship with his enemies. When Conn heard this he
sent a courier for Mogh Neid to bring him to his court, or to challenge
him to battle. Mogh Neid said that he would readily go to a meeting
of battle. Even so it was now, Mogh Neid assembled the nobles of
-the two provinces of Mumha with their great hosts to give battle to
Conn. Conn, then, sent into Connacht to Conall of Cruachain, his
tutor, and to Goll the son of Morna, with his Fianns;l and he sent
to the two kings of Uladh, viz, to Casal [ Breasal]* son of Briun, and
to Eochaidh Cobha;! and he sent messengers to Crimhthann of the
yellow hair,™ and the warriors of Laighean [Leinster]; and he assembled
himself the men of Teabhtha, and the tribes of Teamhair [Tara]. And
Conall and the champions of 'Cruachain, and Goll the son of Morna,
with his Fianns, and Crimhthann of the yellow hair, accompanied
by the nobles of Laighin [Leinster] came. But the Ulltachs [Ulster-
men] did not come because they thought ill of Conn having enter-
tained Tomchadh of the Red Arms. - Then Conn marched with his
assembled forces to the old Magh Leana Mic Datho [Plain of Leana
the son of Datho]® with the intention of driving Mogh Neid out of

yonbamne leir co cend .uj. m-bljadan
co mbadan na] nopdlajz] da FonRmAId
a1l rort & rrub. lodan Ulap acur
£in Olpezmace dbo teqr Mic Dato. Vo
vecur 0 matain chuiz) L o mnay MWie
Dato bo chuinz] na mujc] o cobain &
em3; Aan bavap cujc coicd Cnenn
AWMU FeIr, ACUT TANZAID caeca Tonc
To34p] dla heir. acur 91 na 3ab uap.
Searca 3amnac 4 1-3Unc feoin 43 4
bjatad, ceatiacad bam dla CUMPCACAD
Acur efl TIY NONMAINRL N4 TANM, conar
na mejle Conall Ceannac cén bar aca
commnojno. Meirzéadna acur Aernoda
ba mac AWic Oatd. le Wernova no
gale an muc. Da éuad janum léna
mac Mernoda 1& a mujc, ton dub.clajr
[owér, 3an] ne na h-placad uas. Con-
cull & £ail & m-by, conTuancab ag muc
an lajr TAIT can au3ab b0, cona
miic, co naclajorim dbono, a3 rupe con-

noée snamne 4 clapm [1n muic] com
bo manb. 2lcur veachap Follrcapy,
mucape Wic DALS, co nuz an muce
Furm reqr. Cont la renc lena ann.
Unve Ma3 lena dicicun.

¢¢Magh Leana, why so named ? Itis
not difficult for me to tell. Leana was
the son of Mesroda who reared Mac
Datho’s pig, which he found in Daire
Bainbh, (the slips grove) in the eastern
parts of Bladhma (Sliabh Bloom). It
grew with him till the end of seven
years, until there were nine inches of
accumulated fat upon her snout. The
Ulaidh (Ultonians) and the men of
Olnegmacht (the Connacians) went to
Mac Datho’s feast. Messengers went
from his mother to him, (Mesroda)
i.e. from Datho’s wife asking to get the
pig, to help to preserve her honor, (for
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hoepitality) for the five provinces of
Eire bad come to the feast; and she
offered him fifty choice hogs in lieu of
her, and he did not accept her offer.
There were sixty strippers (milch cows
the second year after calving, and
whose milk is believed to be the best)
in enclosed pasture feeding her. It
required sixty oxen to remove her, and
her belly alone was the burden of nine
men, and which Conall Cearnach eat
whilst he was distributing her. Mes-
geadhra and Mesroda were the two
sons of Mac Datho. It was by Mesroda

the pig was reared. Leana, the son of
Mesroda, now went to (or upon) the
Black Trench, one night shortly previ-
ous to her being conveyed to his grand-
father. He fell asleep where he was,
and the pig rooted the trench over
him, without his feeling it, till he was
smothered. He started, however, turn-
ing against her (before he was quite
dead,) and the point of his sword came
into contact with the pig and killed
her. And Follscadha, Mac Datho’s
swine-herd, went and carried the pig to
the feast. And he raised the grave of
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Mumba. And the two provinces of Mumha marched to Magh Trusgar,°
in [Ur] Mumha [Ormond] against them. On hearing of each other,
the household troops of the king of Erinn arose, led by Asal® the
Great, son of the champion, and went forward to seek a battle with the
household troops of Mogh Neid. The nobles of Mumha, and the
household troops of Mogh Neid, led by Deaghadh the proud, came
also against them; and they met each other in Magh Cruinn? in
Fearaibh Ceall. These household troops stoutly fought each other;
but one thing is certain, Conn’s household prevailed over Mogh Neid’s
household troops in that conflict, and Deaghadh the proud fell by
them ; and they exulted in their victory; and Asal the Great turned
back in the same path to boast of that deed to the king. Comn
was pleased with that skirmish being gained over the men of Mumbha;
and Asal, the son of the Champion, pronounced the following
words :—

Our noble victorious march was the cause of woe,
To the proud Red Deaghadh.
Thirty charioteers of their battle array,
Were laid low by us on the clear slope.

We were wounded— we wounded them,
We dealt slaughter to their hosts on all sides;
Conn’s household prevailed,
Opver the young men of the plain of Tualaing.

Leans there, Unde Magh Leana dici-
m.l'

Magh Leana, now Kilbride, a parish
comprising the town of Tullamore, in
the King’s County. See Annals of
the Four Masters, p. 564, note.

° Magh Trusgair, i.e. the Fungous
Plain.

? Asal was the son of Dordomblais
the marauding champion. Slighe
Asatl, the road which bore his name,

CELTIC SOCIETY, VI.

leading to Tara, was discovered by him
on the night of the birth of Conn of the
Hundred Battles, Sce Petrie’s Anti-
quities of Tara. His son Feargus was
king of Midhe contemporaneously
with Cormac, the monarch, grandson
of Conn. H. 2, 16; col. 889, MSS.
T.C.D. . .

2 Magh Cruinn, i.e. the Round Plain.
Feraibh Ceall, now the Barony of
Fercal, in the King’s County.

2
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eaban teadts uata d'rdgpe cate on feanarb Wuman 'ran
majoln ap pa mapac. Ro ez Woi Nuadab zo latzainead
mMr ne labanéalb riy, bo tabape cata vo Chony, azar da
o-tjorad Be pem jompuinioc on jopail, poca lejzread & atap
pard majte Wurman 06 &, 16 Fo d-cuzad cat bo Chonn. AUzur
b0 bj Oeanzoarira dpao) a3 ctojpmeary an tacaip v pop na
tnén-feanarb, azar 43 mifairoive o mon 561b, azar ba nabad
b0 ENdIC & D-TEAZATE VO Zup EOIMErIoT cal pjocda tujleald o
n-upcomain Chuipn.  Jonvrujgear Cony cuca 30 Waz Syl 50
o-tanla o z-ceany o cejle Fo commdjocna 140, Jup peanad
cat-opiail calma coymneapcan nir va cupadatb, zup rorn-
Beanzad pim, sup lednad laoie, 43ar zum mionujiead mdip-
r3e1t, azar Zun clonpbad catmileada von éurzled . AUéc
ata 1j, ceana, tapla Joll mac Wopna azar Woi Nep mac
Denzteme vo cum a céjle ‘ran Cat tn, aZar Bo nonrad cat
reanpda, rnpooc-ajimerl, zun bo bryroe beapnac bpuac-npsabia
AIUM AZAT AIPD-TZRIE D& D-ajnread rin.  Uzar vo b’é crjoé o
z-compnaic Zun tuie Woz Nep mac Depzierne bo beymionnuib
manbtaca e Wonna ‘ran magn rin.  Azar vo tlomrurs Woz
Nuabad & muppncip 081 mapbia Whoza Nepp, din vj an tlap:
70 ap tyme Do Cuad ajze & atap bo manbad, acc ap mheo
meanman 4Zar ot Cpuar cnaojde, azar cug rz1at ap lops bo
ma1gb Wuman. Oo connuipe 115 Chonnace, eadon Conall

* Magh Cruinn. See note 9 supia.
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We fought the battle bravely,
Against great and gallant youths ;
In the pleasant Round Plain,’ in that way,
Where we went on a victorious march.

Then Conn marched with his battle assemblage against the men of
Mumhain, and reached Magh Siuil (the plain of Siuil) in the northern
territory of Eile,* which is now called Magh Tualaing; and they
sent heralds forward with a challenge of battle to the men of
Mumha on the morning of the morrow. Mogh Nuadhad gladly
arose at these words to give battle to Conn; and though he were
himself willing to refrain from the conflict, his father and the nobles
of Mumha would not permit him until he gave battle to Conn.
Deargdamhsa the Druid dissuaded the brave men from that battle,
and prognosticated great evils to them of it; but it was as warning
the dead to warn them, until they drew up in a furious bloody
pbalanx opposite Conn. Conn advanced to them to Magh Siuil,
until they came into ardent contact with each other. A powerful
gallant battle-contest was fought by the champions, until men were
reddened, warriors maimed, great shields shattered; and brave com-
batants mautilated from that encounter. But one thing is certain—
Goll the son of Morna, and Mogh Neid the son of Deirgthine, hap-
pemed to encounter each other in that battle, and they made a
manly, dreadfully-furious combat; the arms and noble shields of
these high chiefs were broken, gapped and border-shautered ; and
the end of their conflict was, that Mogh Neid the son of Deirg-
thine fell by the mortal blows of Morna’s son in that place. Mogh
Nuadbad collected his people after the killing of Mogh Neidh—
for it was not weakness or timidity the killing of his father brought
upon him, but greatness of spirit, and hardness of heart; and he
raised his shield in the rear of the nobles of Mumha; on perceiving

* Eile.—Ely O’Carroll, now the ba-  King's County. See Leabar na g-
ronies of Clonlisk and Ballybritin the  Ceart, p. 8, note?.
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Cruaéna 11n, THDIC Na CROMPUATAN CUpad TR AN CAE o
h-€535an, jompordir ni5 oyntion Wurhan, eadon Flann mac
Fracnac mr, azar congbuir an 3-craoiris ne Conall 5o o-tu-
soarcain alad anbajl ap. Anajr Conall a 3-corain ¢pd an
ala1d 11, azar 1miizear Woi Nuabdad zo h-appaccac annry,
3401 bo cua1d Conajne mac Woie lama azar Wajcnjad mac
Luizdioc o leanuin an madma azar na laoépuide, azar pugrad
& n-vejrgeine &jle ap @d54an, azar bo Cujpriod gneim anbajl
At apn, AZAr Do Bonad €55an ren ‘ran Cumars Tiv, azar
TUBTAD & MUIDNTITL A1 & AL DEANT & D-eAnZDatha.

Jomiura €534, natpic norme don nétm rm 0 Slar Fronn-
fuapa o b-Feimn-haj, azar vo cuip ré Deanzoarhra dpaoy 5o
Wz Syagl an 3-cila 30 Cony O'janpard cajpve ne comaqple
AN, aZar man namic an dnaol 3o lonzpone Chumy, o jann
ant Chopn o lejzion 56 peapc vo claoidead o Whoi Napo ;
aZar ruspre -an cead rn 8 Chonn, azar do ¢uad dr cionn
cupnp Whoza Nerp, azar bo 5ab a3 Tuinry ume pa’n h-jmpesd
v’eavtualainz ain, 43541 4 dubainc zun bo cualajnz cata Choyny
an maglb Wuman ap 1n maj rin. Jonad ajne 1y vo lean
MWai Tualang Be, agar do pnne Deanzdatra dnao] reanc
raInrn3 £ooburs vo Whoz New, anyryy, azar vo h-adnajcead
ADY & CONa AIUT) ATAT CODA EARNAD, AZAT CONa &1dead, aZor
vo ¢an an dnaoy an laod azar ny bpuanar j.

Feanc Whoza Nep an Wha Tualainz,
zona nutbne ne pa Zualayn,
zona luing ra luat & p-zo1l,
zona catbann zona éloydymm.

t Cruachain. The royal residence in passing over him.

of the ancient kings of Connacht, v Eile. This was probably in Eile
situated near Carrick-on-Shannon, in  ui Fhoghartaigh (Eliogarty) in the
the County Roscommon. county of Tipperary.

u Litter of death. That is, that he v Glais Fionnfhuara,i.e, the cooling
fell down as dead, and to be trampled  stream.
on as a litter by the combatants
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which, Conall of Cruachann,t king of Connacht, came in his crouched
rush of a champion through the battle to Eoghau;-and Flann the
son of Fiachra, king of East Mumha, turned upon him; and
couched his spear against Conall, whom he wounded dreadfully.
Conall remained in the litter of death® of that wound; and Mogh
Nuadhad bravely pushed forward there ; and Conall the son of Mogh
Lamha, and Maicniadh the son of Lughaidh, went to follow up that
defeat of the warriors; and they overtook Eoghan in the south of
Eile,” and put him into a fearful danger there. Eoghan himself was
wounded in that conflict; but his people carried him off out of it by
their valour.

As regards Eoghan, he pressed forward in that career till he reached
Glaisi Fionnfhuare” in the plain of Feimhin; and then sent
Deargdamhsa the Druid back to the Magh Siuil to Conn to request

"time for counsel from him; the Druid on reaching Conn’s camp,
begged of Conn to allow him to raise a grave for Mogh Neid ; having
received permission from Conn, he went over the body of Mogh
Neid, and began to bewail the insupportable force that had been ex-
erted against him; and said that Conn’s battalions were Tualaing or
mighty over the nobles of Mumha upon that plain, and it is from that
word that the name Magh Tualaing or the plain of might has at-
tached to it. Deargdamhsa the Druid made a capacious grave of sods
for Mogh Neid there; and he was buried in it with his arms and with
his clothes, and with his armour; and the Druid chaunted the poem
[and I have not found it.*]

Mogh Neid lies in a grave upon Magh Tualaing,
With his spears resting by his shoulder,
With his club [once] so active in action,
With his helmet, with his sword.

x And I have not found it. This Manuscript Collection of the Royal
was a memorandum by the scribe, but  Irish Academy, No. 220.
the poem is inserted here from the
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Noé ap an alr 110 ERIE an peap,
ceann bunad Baordeal 38 zlan,

aét a3 cornat n-1at ba dual 58,
#1510 0 Goca1d Wurirs.

Wan oo bavan ’r an om3u,
taob pe caob 1r an opgugl,
majt an c-upcap capla 6 }':lmm,
50 m-bj cortpom tne Chonall.

Do cus1d Woz Ned 'ran eat ca,
vo corpath anma o34,
raba & 5iba pe raot reanc,

batine 1jo3 na nyi-feapc.

Feanc.

Jar r1v DO JARp 4D T-813e4T CAnde T la azar tedpa p-ojdée
 0’@&d5an ne crymead comainle, azar tuz Conn rm 85. Ramc
an brao] o'azallam €854 annrin. Ar annriy do jondil Es5an
majce Wuran azer nug leir 3o Jleann Llapa o Luacarn
Deazard na vers-fin rm; a3t vo Fluarr Covn Fona atarb zo
Bleany Lana ma leanmun; azar bo Cuancairiod reanayy Cho-
nane o3 Waj Leana azar bo Cpeacrac dupidn & 6 Slizs
Oala 30 h-Otlean @ile, azar 5 Orlean &(le 50 h-Ojlean m-Bpc;
azar 8 3habpay 30 Coari-¢o1ll; azar vo tlomraiieadan cpeada

Y Eochaidh Mumho. An ancient
king of Munster, from whom the pro-
vince is said to have got its name of
Mumha, genitive Mumhan.

8 Gleann Lara, i.e. the Mare’s Glenn;
in a copy of this tract made for Doctor
John O'Fergus of Dublin by Michael
O’Longan, this place is noted to be
near Killarney.—MS. Collection No.
331, R. I A.

s Luachair Dheadhaidh. This an-
cient district, which received its name
from Deaghaidh mac Sin of the Ernean
line, was co-extensive with the ba-

ronies of Clanmorris, Irachticonor,
[Oireacht Ui Chonchobhair], Triugh-
an-Aicme, and Magonihy [Magh &
g-Chonchinn] in the County of Kerry.
This district was comprized in West
Munster which, anciently (at the be-
ginning of the Christian era) formed
Curai Mac Dairi’s Province, and ex-
tended from a line drawn between Li-
merick and Cork, westward, to the
Atlantic, whilst Eochaidh Abrad-
Ruadh’s Province of East Munster, ex-
tended from the same line to the river
Barrow, eastwards.—See Keating in

\
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The man’s death was not cheaply obtained,
The head of the pure original stock of the Gaels,
But in defence of his rightful ancestorial lands,
The equal of Eochaidh Mumho.?

As they were in the mortal strife,
Side by side in the manly combat,
Goodly was the cast which reached from Flann
And passed clearly through and through Conall.

Mogh Neid went into the battle,
To preserve the life of Eoghan;
Long shall he be bewailed with aching love—
The kingly man in his royal grave.

The poet then asked three days and three nights from Conn for
Eoghan, to decide on counsel ; and Conn having given him that time;
the Druid returned to converse with Eoghan who then assembled
the nobles of Mumha, and led these good men to Gleann Lara® in

Luachair Deaghaidh.®

Conn with his battalions set out towards

Gleann Lara in pursuit of them; and they searched Conaire, the son
of Mogh Lamha’s® [former] territory at Magh Leana ;¢ and plundered it
for the greater part, from Slighe Dalad to Oilean Eile® and thence to
Oilean m-Bric ;' and from Gabhran® to Cnamh-Choill.k They collected

Subdivisions of Munster.

b Conaire the son of Magh Lamha
already mentioned.

¢ Magh Lena. See page 14, note®
supra.

4 8ligh Dala, i,e. Dala’s Road. This
was the great road or way, which led
from East Munster, or Ormond, to
Tara in ancient times, and was so
called from its having been discovered
by Dala, the chief of East Munster,
or by Setna the Druid, on the night
of the birth of Conn of the hundred
battles. See Book of Lecan, fol. 239.
The Castle of Bealach Mor, in the
Queen’s County, marks the position

of this ancient road.—See Annals of
the Four Masters, page 104, noted.

¢ Qilean Eile, the island of Eile.
This was probably the present town-
land of Island, in the parish of Cul-
leneraine, barony of Clonlisk, in the
King's Countye

t Oilean m-Bric. This should be
QOilean Ui Bhrie, or O’Bric’s Island.
It was the most southern point of the
County of Waterford,

¢ Gabhrann, now Gowran in the
County of Kilkenny, and anciently
the eastern boundary of Munster.

b Cnamhchoill, now anglicized Cleg-
hill, a townland in the parish of Kil-
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o ur3e Leana.

Lud1oé, 6 Choar-colll 5o Luadaip;
<> Shab Caon; azar 6 Shljab Caorm 30
Jzar Do lomrujZeaban & m-bpud azar &

w .- zu3 Conall Criuacna azar Clanna Wonna
L "_:.‘.. a0 Tin a3ar tap Jan Whurhayy, eabon, &

,

e

azar 6 Lo¢ Len o painnze bud dear, azor

A3AT ‘.\bala tomda led 5o h-ammm a najbe Conn

“, dzar vo frapnari Conn r5eala an onard a
RN

« ooléarb, eadon vo Chonajne azar bo W)harc-
~uIADANTAD & beit & m-Bond Laoide, o 3-Coman

- _'“_i.,, ay Whanzanta monz-puad; azar Sljab Cpu-

. ."""‘\ s, azar Loc Lem azar ap mujn 0o’y taob oyle de,
_— .. NpaaDFaDAOIF Loy bud lja jona jad peyn noceun 5a
," .‘,‘\-. ap oon flizd.  Jomtura Whoza Nuadad 5o cuala

ot mile and & half to the
."“"_. e town of Tipperary.—
'-‘-; o the Four Masters, p. 1578,
. ’“ o Niadh, the son of Lughaidh,
o Lady mentioned.
. Juachair.  This was anciently
" el Luachair Dheadhaidh, i.e.,
peadhaidh’s Rushy district, from
pendhaidh the son of Sin (pronounced
sheen) of the Ernan or Rudrician Race,
ancestor of Conaire the son of Mcgh
Lamha, mentioned in the present tract.
This Rushy territory extended from
the bounds of the present County of
Limerick to the Lake of Killarney in
Kerry, and a considerable way into
the present County of Cork. In Kerry
it comprchended at least the present
baronies of Triocha-an-Aieme (Tri-
ghanacmy) and Magh O’ g-Conchinn
(Magoniby)  Of this latter tract the
O'Connells, of the Conarian race,
were High Chiefs. The other Chiefs of

the Luachair were O’i>unadhaidh (or
Downey), O’Donoghue, and O*Carroll,
in Kerry—and O’Callaghan, O Keeffe,
and Mac Auliffe, in theCounty of Cork.
See Keating in the Subdivisions of
Munster,, O’'Huidhrin’s Topographical
Poem, &c.

k Sliabh Eibhlinne. A range of
mountains extending from near Ros-
crea to the north-eastern boundary of
the County of Limerick. The Devil’s
Bit, or Bernan Eile, lies on the south
side of this range.

V Sliabh Caoin, now Sliabh Riach,
or Riabhach, the southern boundary
of the County of Limerick. Mac
Niadh's principality was, therefore,
co-extensive with the present County
of Limerick.

= Clann Morna. That is, Goll-mac-
Morna and his clann.

8 Tar-Mhuma, or West Munster.
This was one of the five parts into
which Munster was divided, shortly
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the plunder of Maicniad’s! people, from Cnamh-Choill to Luachair)
and from Sliabh Eibhlinne* to Sliabh Caoin;! and from Sliabh Caoin
to the sea southwards, and carried off their captives and their herds of
cows with them. Conall of Croachain and the Clann Morna® carried
a heavy cloud of fire over the whole of that "country, and over
lar Mhumha,® viz., from Luachair to Druing;°® and from Loch Lein®?
to the seu southwards; and they carried off preys and spoils to where
Conn was staying with his champions. Conn asked tidings of Eoghan
from his gnides, Conaire and Maicniadh, who said that he was in Bord-
Laoidhe? at Comair-na-Sealga,’ i.e., with the red-haired Mangarta,®
and Sliabh Cruadhat on one side of him, and Loch Lein" and the sea
on the other side of him; and that no party more numerous than
themselves could reach them through any path. As regards Mogh
Nuadhad: when he heard of Conn’s battalions on all sides around

after the division between Curoi Mac
Dairi, and Eochaidh Abbradhruadh
mentioned at page 22, note s, Tt ex-
tended, according to Breasal O'Trea-
saigh, quoted by Keating, from Lu-
achair Dheadhaidh at Killarney to the
Atlantic westwards, and from the
River Ruachtach, which falls into the
Bay of Kenmare, to the Shannon
northwards; and comprised the an-
cient districts of Corca Duibhne, now
Corcaguinny, and Ibh Rathach, now
Iveragh. This whole district, together
with the present barony of Magonihy,
was anciently comprised in Corca
Duibhne, i.e., the territory or descen-
dants of Corc Duibhne, the son of
Cairrbe Musg, son of Conaire, son of
Mogh Lamha, and of Saraid the
daughter of Conn of the hundred
battles, Dun Ciarain (Dunkeron)
Nuidin (Nideen) were comprehended
in the ancient Corco Duibhne, there-
fore the present barony of Dunkeron

was its southern limit. This exten-
sive territory of West Munster was
the ancient inheritance of the O'Shea-
gha (O’Shea) of Ibh Rathach, and
O'Failbhe (O’Falvey) of Corco Duibh-
ne (Corcogniny.)

° Druing. A conspicuous hill in
the north of the barony of Ibh Rath.
ach (Iveragh).—See Leabhar na g-
Ceart, p. 85, n. w.

? Loch Lein.
Killarney.

1 Bord Laoidhe, i.e., the border of
Laoidhe or Lee.

r Comar na Sealga, i.e., the valley
(or confluence of hills) of the hunt-
ings.

* Mangarta. The well known moun-
tain Mangarten, near the Lake of
Killarney in Kerry.

t Sliabh Cruadha, i.e., the hard or
steely mountain.

u Loch Lein.

Now the Lake of

Killarney Lake.
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cata Chuinn da 34 taoib jona eymeioll, 4 dabaipe ne majérb
Wurhan, Tiondl azar tiomraiad bo beanarh Bo TaE AND AZAT 4
p-opuim o tabajpc e Dub-Fleann, o1, ni captannas caom
cajppeatnall ata Conaipe azar Wajcniad ne Wujprmeacarb
anjo3, an re, azar 4 dabajnc an laod :—

Tromra1515 bapt b-tiondl teany,
tabna1d bup n-opum ne Leat-Sleany,
50 ljonrad cata Chuinny éan,
50 Jleann Lana jonan leanmam.

Ny b-upura riol €1byn,
’Jopnror315 mo 4 n-ajne)51b,
Act 30 b-tap 531 an volad,
tiondl azar clompraiad.

Jomtura Chuiyn, do Cozain azar o caom-commanlil arze
£&1n 34 dol 'rap m-bealac m-bosba buj 1o, & pér azar €54,
ace paball ndmpa 30 neim-dinea o mullac na Wanzancars.
AUzar do Coppcadban ar T1n uats ealba azar &pe azar wmile
1omda & p-dleany Laoide, azar laocnard Wurhan an n-anrum
tne eazla 6 €o5an, S1n vo Ceadbas €o5an péqn 5516 anmury az
Conane azar 435 Wajcnjad 6 nac nabavan ljon cata vo Chony.
Japrm no 31allrad ujle o Chony. Azar do jompordriod rran
ujle annpry, 4541 Do Cuaban bud dear 30 Cann m-Bujde, azar
20 Cuad ZAC 401 ACH TIE & b-corrsﬂ') ozur pe 4 o-tupararb rém
e o-tyméioll, azar vo gan Cony zona cupadarb cormleanarina
a 3-Canp m-Buppe. Oo cuslati Woi Nuabad pearpaoinii

v Dubh-ghleann, the Black valley.

v Leath-ghleann, the half-valley.

x Gleann Lara, the Mare's valley.
one of our copies makes this Leim
Lara, near Killarney.

Y Carn Buidhe, i.e. the monumental

stone heap, or Cairn of Buidhe, or Baoi.
In an unfinished copy of this tract,
madein the year 1780 by John Collins,
a very intelligent native and resident
of the barony of Carbery in the county
of Cork, this name is invariably
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him, he ordered the nobles of Mumha to assemble and collect from
all points, and to turn their backs upon Dubh-Ghleann;" for, said
he, it is not gracious, kind, or amicable feelings that Conaire and
Maicniadh, eutertain for the men of Mumha this day. And he spoke
the poem—

Collect your proud assembly,
Turn your backs upon Leath-Ghleann,”
The battalions of Conn the brave have pressed,
To Gleann Lara* in pursuit of us.

The race of Eibhear cannot easily,
Be attacked in their rugged fastnesses,
I1f they can, without obstruction,
But assemble and collect.

Conn determined and prudently decided with himself not to
enter the dangerous pass which lay between himself and Eoghan,
but to press forward directly to the top of the Mangarta; from
which place they saw flocks and herds and much cattle in Gleann-
Laoidhe, and the warriors of Mumha standing back from Eoghan
through fear. For Eoghan himself advised them to remain with
Conaire and with Maicniadh, since they were not sufficient in num-
bers to give battle to Conn. After this they submitted to Conn,
and all turning to the west, marched southward to Carn Buidhe®;
and every one of them then went away upon his own errand and
business in all directions; and Conn remained with his warlike fol-

lowers at Carn Buidhe.

written Carrig-Buidhe, the Rock of
Buidhe, or the Yellow Rock. In other
copies it is written Carn Baoi, There
is a townland of Carrig-boy in the pa-
rish of Kilmocomhogue, and barony
of Bantry in the County of Cork, and
it is probable that this was the place
that Collins had in view. so that from
the variety of names under which we

When Mogh Nuadhad learned the fewness

find the place mentioned, it is rather
difficult to settle its identity. There
is a curious tale told in our most
ancient manuscripts, which will far.
nish us with the true form of the
name, if not with the exact spot:—
Conaire, the son of Mogh Lamha,
who holds a conspicuous place in this
tract, had, by Saraid, Conn’s daughter,
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Chuinn azar neamdanzne an 1onard & m-baoy, 4 dabajpc ne a
thupyneip epge do tabaipe amajr lonzpuine ap an laocnard 8
naé pabavan ljon cata & n-a3aid Chupn 3o pa mon-focnajve.
Oo tjondjlriodb Clanma Deinzieine 30 deai-tapad azar do
1onprojzeadan Conn o 3F-c2abdin, 4Z4ar RAnzadap nomps 4
3-compozar Chajnn m-Buide, azar no zainriod rén azar ron-
aneada Chuinn da éeyle, azar oo bud 1onznad le Cony clojr-
veact ony compuacard 1in ne rrallac na popane leat amujz don
lonzpone |r an maidm, az4r do ejpieadvap Clanna Wonna,
azar Conall zona cunabab, azar tanzadan na z-catarb com-
15te & n-aZa1d ©85a10 aZar & 4 D-uAtad rocaide; azar bo cujn-
ead zled amnar earcandearsall eaconna da 34 lelg, azar cugz
@53an b4 ud nac b-puaip comtnom corlumn, eadon an rluag
ujle & p-a34a1d> aop dune; Si1 Do TulTriod MR 4 ujYHTIRE
ule, azar nion m1ad lejr cejcead do déanamm, 4541 DO FannTals
& ré1n vo jozaqle; azar do 1813 ra cata1b Chunn 30 b1an Tymy-
10rac & pen, azar 0o 5ab a3 1anna1d Chumy Zo vesi-tapard
11t bo bud veqriyn veanbts lejr 4 tujtim r b d-tamnread aon
bujlle 54 iyl de. AUzar vo Zab a3z rlaode va rluag 30 néym-
Sjocna 30 mad ramalca e nuccad prjor-lupnze da h-anzcain-
1516 Turoal ap Cupad 4 3-cat o bjodbard azar o parmao. Azar
nj cormal 5o mad 1ninejore 6 leabnaib 16 6 edlcarb, an tujc pe
h-€55an 11 an 1013811 15 30 D-TApla Joll mac Wopna mr-

a son who was called Cairbre Musec, ment. Heacknowledged his guilt, and

and a daughter who was named Dubh-
fhinn, or the black-haired, fair-skinned
lady. Cairbre obtained considerable
power in the West of Munster, and had
by his sister Duibh.fhinn, two sons,
Corc and Cormac. His reign became
so remarkably disastrous, that his
people held a meeting, and questioned
him why the land had become unpro-
ductive in the course of his govern-

the consequent manifestation of the
Deity’s displeasurc. The people im-
mediately called out to have the inces-
tuous offspring delivered into their
hands, that they might burn them and
cast their ashes into the stream. You
may do so to Cormac, said Dinioch
the Druid, but give Corc to me, and
I will carry him out of Erinn. This
request was granted him, and he



THE BATTLE OF MAGH LEANA. 29

of Conn’s people and the insecurity of his position, he ordered his
people to arise and surprise the heroes in their camp, as they were
rot in numbers sufficient to battle against Conn’s great assembled
force. The Clann Deirgthine® collected readily, and advanced upon
Conun immediately ; and on arriving in the vicinity of Carn Buidhe,
they and Conn’s watchers shouted to each other. Conn wondered
at hearing that contention with the watch party ouiside the camp
in the morning; and the Clann Morna, and Conall [of Cruachain]
with his champions, arose and came out in arranged battallions against
Eoghan and his small party; a furious unfriendly combat was fought’
between them on both sides. Eoghan perceived that he had not
received fair combat, for the entire host was against one man, the
greater part of his people had fallen; still he did not think it hono-
rable to retreat, but being anxious for revenge, he then threw himself
upon Conn’s battallions, vehemently and eagerly, and began to search
for Conn with eagerness; for he was positively certain that he should
fall by him, could he but lay one glance of his eye upon him. He
continued to hew down the hosts with great avidity, so that the rushing
of the hero upon the ranks of his foes was like the bursting of a great
ship from her anchors; and it is not probable that it would be credited
from books or from historians, the numbers that fell by Eoghan in that
conflict, until he was met by Goll the son of Morna. These warriors

The child in the mean time being
cleansed from the stain and disgrace of

took the child with him out upon the
sea to Inis-Baoi (the island of Baoi),

accompanied by his old wife, whose
name was Baoi, to whose protection
the Druid committed the child. This

old woman had a cow which was .

called Bo Baoi, or Baoi’s Cow, and
for a whole year the boy was every
morning washed on the cow’s back,
with such ceremonies as the Druid and
his old wife deemed proper and effec-
tual for their purpose. At the end of
the year the cow suddenly leaped off
the island into the sea, and was turned
into a rock called after her Bo Baoi.

his birth, was carried on shore by the
Diuid, and presented to his grandmo-
ther Saraid who, under the Druid’s ad-
vice, received him kindly. He grew to
be a powerful prince, and was the an-
cestor of all the noble families of the
ancient Corco Duibhne—the O’Con-
nells, O’Falveys, O'Sheas, O’Moine-
hans, &c., and of all the Muscraigians
of Munster,—Leabhar na h-Uidhre,
fol. 43. R.LA.
£ Clann Dergthine, See preface.
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Azar Do EomnalcT|od an dA cat-mhilead 1m 30 pyabra napdes~
haql, ot bo bud cpeadca Fan danad a n-deanz-nayideanar,
azar nj eamic p1adajl ap o b-pala; azar o puamnadriod o
norse ona 3-ceannab amal cardlead nealcany opdée nedys,
azar 2o ljonaban o n-oéca b4 n-analaib ammajl bolza zabony a3z
SMT-Fé1oead. Jup Eneactnajiriodb an ba cat-thjlead rn o céyle
5o mop. Azar do bj &1zean mop ap &d5an mun amroym, eadon,
tluaz Chupy 30 b-ujle, azar updp majge Wuman ujle, um
Chonane mac Woga larma, azar um Wajcniad mac Lugidro
1on4 a%a15. AZar do bj &yz10n bud md jona Py A, eadon, Joll
mac Wonna 84 tuanzamm; 4341 vi b €53an ace uatad da
BeaZ-humnein mun am Tn, 4347 4D Cujd pap mapbad Sjob do
baban ap e 3F-cpéaceyiied, jommar zup lug jomancaii ne
h-1onzaile an €53an, azer zun le1zriod cad & b-ferdm cada
FaIN 50 DA najbe do congnathy aze acc uarrle o fola, azerp
cruar & C015e, AZAT MEAD 4 HEAnMAD, ATAT 1O HEAD o Feabma,
o341 reabar o fulamz. Uzar o dabnad zo mad vojcperoce lo
Tocade o hileadarb 5o d-tujcread ne cdad an turc le h-833an
1098 aonapt & 3-cat na Clojce Bappajze. Do bj, umoppo,
leannay lan-Znadac, lan-cuthaécaé az @53an 'ran oyon 1w,
eadon, @Gavaon Jour) Jneaznajie, azar do pojllpjzead &y
€554ap o bet 11 A 213e4D 1M, AZAT TADIC DA Fupradc aZeT
bepyr leit & D'ayidedn o ommTinme, azar Fazburr an 3-clojé
m-Bannaie aza cuanzam a n-ovejlb dsupme 43 Joll azar a3
clanmarb Womna, azer 43 rlioéc Ferdlimd neaccmain; azer o
™MYM® 1 daone bo na cloéarb azar do na cannzb coymlearh-
na o o-timépoll @ogan b4 jomcoymead. Jonad 8'n m-bappad

s Cloch Barraighe, now Cloch Bor-
rogh, a remarkable stone in the town-
land of Gortolinny North, parish of
Kenmare, and barony of Glanarought,
south side of the river near the town
of Kenmare—Note by J. O'Donovan.

There is a huge mass of limestone of
this kind standing in the townland of
Ballysheen,near Six-mile-bridge in the
County of Clare. Its form is that of
a low broad hay-stack, and it is raised
from the surface by three round pebble



THE BATTLE OF MAGH LEANA. . 31

fought bravely and inimically; for their red enmities were as unclosed
wounds; no weeds had grown upon their animosity ; and their eyes
blazed in their heads like the sparkling of the stars on a frosty
night, and their breasts heaved like the bellows of a smith blowing
a heat. These two warriors desperately wounded each other, and
there was a great inequality upon Eoghan at this time, for the whole
of Conn's army, and the greater part of all the men of Mumhain, un-
der Conaire, the son of Mogh Lamha, and Macuniadh, the son of Lug-
haid, were opposed to him, and there was a still greater inequality
upon him, namely, Goll, the son of Morna, striking him. Eoghan
numbering but a few brave men at this time ; such of them as had not
been slain being dreadfully wounded, the great preponderance of
the contest fell upon him, and all his foes wreaked their battle fury
upon him, who had no other assistance than the nobleness of his
blood, the hardiness of his heart, the height of his spirit, and his
excessive bravery and power of endurance. It was said at the time
that many warriors were incredulous that the number which fell by
Eoghan alone could have fallen by an hundred [champions] in the
Battle of Cloch Barraighe.* Eoghan, now, had, in that district,
a much beloved, and very powerful, [fairy] mistress viz., Eadaoin
of Inis Greagraighe, to whom it was revealed, that he was in
this distress, and she came to his relief, and carried him away
despite "his own inclination, and left the Cloch Barraighe in the
shape of a man to be struck at by Goll and the Clann Morna, and
the descendants of Feidhlimidh Reachtmabar. She also transformed
into men the stones and the smooth rocks all around Eoghan to guard
him, and from the wearing which that stone gave to the arms of

stones very judiciously placed, on
which it rests. It is called by the
peasantry Cloch na m-Borradh, and
is believed traditionally to have been
placed there by Finn Mac Cumbhall’s
warriors to serve them as a whetstone
for their military weapons.

® Inis Greagraidhe or Gregary Island,

now Great Beare Island in Beare
Haven, Bantry Bay, County of Cork.
This island probably took the name of
Beare or Beara, from Eoghan’s wife
Beara, daughter of the king of Spain.
See copy of this tract in No. 234,
p. 231, MSS. Collection, Royal Irish
Academy.
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T1v tuzadap na cloca ap apmud Shujll vo leay an Cloé Bapp-
arbe 81 8fom o lefg, an éuan Cron Wana.

Cijob cpa aéc, 110 nug Gadaoin €d5an azar an than 52 uon-
oin 18 jona lonzab o naé najbe cumaceca Chuppy onpa; azar
tamic €ian azar beazan rocrajoe bed Fonca leyr an o1dce 1y
ontir. D'apidedn Gavaome, oazar ctuz amar lonzpujpc an
thuppnein Chupn, azar do tue lejr @dlang aynm-beans [mac
™3 lazean o4 b-pyl Copp @olanz] azar readc caoza da
uppnzin majlle pyr. Do leanrad an rluaz wile €55an anvpm,
azor bemr Sjorma niean Chonpluinzmz rain, eadon badh azar
bayn-Garrz19eas o thupmnzin Dhuill e Wonna ; azar ar am-
1215 1o buy, & 3-capbad noy an c-fluak azar j 3 maoydjom
madma ofipa.  Anair Go5en 14 aZar mapbar Suncan rlejze
i aZ4r Do tujc 1] ‘ran abajyn, Fonad uajte aca Sjome damm
wppe.  Azar rajtesr €63an eaclarz rupnnrionn do bj o lamh
na cajllize o leatcaolb ap ata Zup par ann, z0nad uada scTa
A Fupynrionn 5 11n 4 le1t. Azar leanard an rluag riap €o5am,
azar tup €o%an amar eile opna azar mapbuir Cuinpin Ceany-
foluir mac 13 Chonnace, azar Ttpj caoza da umncip majlle
M1, Z0nad be bo lean Com Cuipnin. Tuz @354y amar ofle
onfw 4 b-Trear-Choyll, azar manbar mépan Sjob, z0nad uabda
ata Treapr-Choill 6 1in 4 leje.  Uzar ce1d ba eal azar capbad
na cojllize & Qe Frinvrionn pon Sjoma 30 h-Ut oyn 54 Log,
azar bpyrcean cupnz canbard na cajllize ann, Zonad uabda aca
Deal ata Sean-cunze ron Sanb-Abaynn 1o 6a loc.  Azar do
bavap rluag Chuinn azar clanna Wonna a3 cuanzain na Clojée
Bapnaige 4341 va 3-cloé o-tumiite o bavap laph e ‘ren

¢ Cor Eolaing, i.e. Eolaing's round
hill.

4 Siomha the daughter of Corrluirg.
neach, or Crane-legs. ’

¢ Badhbh.
to witches, and to the Scald, or Roys-
ton crow. \

t Siomha. This river is the Sumha,

This is a name given-

now the Sough or Sowagh. It has its
source in Loch Crot, not far from the
source of the Bandon, and is one of the -
tributaries of the river Islin (Abhainn
Eibhlinne.)—Note by J. O’'Donovan.
€ Ath Fuinnsionn, (Ashford) now
Ahnafunshin, in the townland and pa-
rish of Dromdaleasgue, in the East
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Goll it is ever since called Cloch Barraighe on the beach of Ceann
Mara [ Kenmare],

However, now, Eadaoin carried Eoghan and those of his people
who survived, in her ships beyond the reach of Comn. KEoghan
and a few followers returned again that night, despite Eadoin, and
made a camp attack upon Conn’s people; and there fell by him
Eolang of the Red Arms [the son of the king of Laighin, from whom
Cor Eolang® is named] and with him seven times fifty of his people.

The entire host then pursued Eoghan, and Siomha,? the daughter of
Corr Luirgneach, a Badhbh® [witch] and a heroine of Goll the son
of Morna’s people, overtook him, in a chariot before the host fol-
lowing up the retreat upon them. FEoghan waited, and killed her by
a cast of a spear, and she fell into the river, which from her has
the name of Siomha;f-and Eoghan thrust an horse switch which
the hag had in her hand, into the earth at one side of the ford, and
it grew there. and from it Ath Fninnsionu® is named from that time.
The hosts followed Eoghan westwards, and he made another sudden
attack upon them, and killed Cuirrin Ceannsholais, the son of the
king of Connacht, and three times fifty of his people, and from
himm Com Cuirrin® is’ named. Eoghan made another attack upon
them in Treas Choilll and killed many of them; and from that
circumstance Treas Choill is so named ever since. The two steeds
and the chariot of the hag were carried from Ath Fuinnsionn on
the river Siomha to Ath-idir-dha-loch;* and the yoke of the hag's
chariot was broken there; from which circumstance Beal-atha-sean-
chinnge! upon Garbh-abhainn-idir-dha-loch™ is so called. Conn’s
hosts and the Clann Morna continued to strike the Cloch Barraighe,
and the other fixed stones that were near it on the strand, until they

! Beal-Atha-Sean-chuinge. The
Mouth of the ford of the old yoke.
This place must have been on the

division of the barony of Carbrey,
county of Cork. It is on the river
Siomha, and is shewn on the Ordnance

Map, sheet 119.—John O’Donovan.

b Com Cuirrin, Cuirrin’s valley, or
hollow hill-side.

i Treas Choill, i.e., Battle-wood.

k Ath-idir-dha-loch, the ford between
the two lakes.

CELTIC SOCIETY, VI.

Garbh-Abhainn, or Rough River, of
which see the following note.
®Garbh-Abhainn-idir-dha-Loch. The
Rough River between the two lakes.
This river, now called the Abhainn
Gharbh, or Owengarriff, flows through
3
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tpace, Zup bpyreadan a n-ajpm, azar ap cupd nap bpjreadvap
00 thaolabap, & tuanzam ne clojce. Azar 4 dabaipc Cony 1y
annrIn ¢ Seacna)d ban d-tuapzarn & 634, aft 18, Ot 4T Co|pnZe
ceapn-ianba aca 1on ban n-azard, azar vo cuad €536 uarh.
Do rzuineadvan rluaji Chunn oa v-ornlead an tan Fn, 4341 ad
conpcavan na longa an jomdomarn an 41381, «Zar €834 Zona
muronin jonnca. Oo jompod Conn zona muimnen 50 Cann.
m-Bujbe an o1dce rin, azur do nonn ba ¢ozead Wurran 1o1m
Chonane azar Whajcmad, azar camic tén 3o Teamnari,
azar vo bj @ine zan ymuearaly arze pnj né naoy m-bljadan, an
read vo bj €63an ‘ran Garpam.

Jomtira fean Wirman: vo dnvajfeadan 4 b-popajneadsa bo
copt nie h-aza15 Gozam, 6 At Colba anjan 30 tpars Sean-loée
oIt agar 6 Oan na m-Banc a tuajé 50 Tnayg Reaain bubd

the parish of Inchigeelagh, alias
Iveleary, in the barony of West
Muskerry, County of Cork, and is
shown on the Ordnance Map, sheet 80.
Note by John O’Donovan.

® Ath Colbha. The ford of Colbha.
This place must have been in, or
near Bantry Bay, and is intended here
to denote the most western point of
Munster.

© Traigh-Sean-Locha, the strand of
the Old Lake, This was probably the
bay of Waterford. the eastern boundary
of the coast of Munster.

? Dun-na-m-Barc, the fort of the
barques or ships, the oldest historical
locality in Ireland, It is stated in the
Book of Leinster, fol.’3; and in the
Book of Lecan, fol. 272, merely,
that this Dun was situated in Corco
Duibhne. The exact situation of Dun-
na-m-Barc has been a long time a dif-
ficulty with Irish writers. Mr.Windele
in his valuable Itinerary of the County
of Cork, fixes, absolutely, on Dun-na-

m-Barc, near the town of Bantry, as
the veritable landing place of Cesar.
The reference to it in our text, how-
ever, contradicts this assertion, as
Traigh-Remhar, or the gross strand,
which i8 here made the southern or
opposite point of the line of coast
Srom Dun-na-m-Barc in the north,
is exactly in front of Dun-na.m-Bare
near the town of Bantry. And as all
our ancient authorities concur in
placing Cesar’s landing place in Corco
Duibhne, and as Corca Duibhne never
extended to Bantry, or south of the
Kenmare river, we must look for it
within that territory. From the refe-
rence to it in our text we must believe
it to have been situated at the northern
extremity of the west coast of Kerry.
And this opinion is fully borne out by
another copy of the ‘ Battle of Ma.gh
Lena,” preserved in MS. No. 1, p. 43
of Hodges' and, Smith’s Collection,
R.ILA., which states that Conn placed
his guards on the coast of Munster,
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broke their weapons; and those that they did not break they wore by
striking at the stone; and Conn said then to them: Cease your
striking, men, for they are rugged-headed rocks that are opposed to
you, and Eoghan has escaped ! Conn’s host then ceased striking ; and
perceived the ships on the depths of the ocean, and Eoghan and his
people in them. Conn, with his men, returned to Carn Buidhe that
night; and he divided the two provinces of Mumha between Conaire
and Macniadh; and he himself came to Teamhair; and had Erinn
without contest during nine years while Eoghan was in Spain.

The men of Mumha ordered their watches against Eoghan, all
the way from Ath Colbha® in the west to Traigh-sean-locha® eastward ;
and from Dun-na-m-Barc? in the north to Traigh Reamhar? south-

at the time. This tract is preserved
in MS. E. 3. 5. T.C.D., and in giving

from Cumar-na-tri-n-Uisge (the Bay
of Waterford) to the Shannon. This

is assuming that the left bank of the
Shannon extended to the northern
point of the Kerry coast, but at the
same time it points out distinctly the
situation of Dun-na-m-Barc. But this
does not decide that the northern Dun-
na-m-Bare, which must have been si-
tuated about the ancient Iorrus Tuais-
ceirt (northern Iorrus, more recently
named Gall-Iorrus after the Danes,
and Swerwick by the Danes them-
selves) was the Dun which took its
name from Cesar’s landing there. In.
deed the Editor i8 acquainted with no
authority to shew that it was. The
only authority that he has met with
to point directly to the place is the fol.
lowing, taken from an imperfect copy
of the Leabhar Gabhala, or Book of
Conquests, in the handwriting of the
well known Torga O’Maelchonaire, or
Mulconroy, poet and historian to the
Earls of Desmond at the beginning of
the fifteenth century, and who must
have been well acquainted with the
historical localities of West Munster

the account of Cesar’s landing, at page
64, it says:—Cetnaia la na n-vj-
Unn tna, do nuactatan, lucc cedna
m-bane, dorpala o Duy na m-Danc &
y-loppur oveyreine Conco Dujbne”—
¢ Forty days before the Deluge they
arrived, the company of three Barques,
and came into Dun-na-m-Barc in the
Southern Iorrus of Corca Duibhne.”
The situation of this Southern Ior-
rhus can be discovered from the fol-
lowing extract from the account of the
landing of the Milesians on the same
coast :—** 2Anore|n no memad 11 pama
fio baj 7llaim In co TONCAIR dam AT
f1an co yenbajtc 110 Alpée A cindo co
fucad A conp ] receljuc jan nlnpur
nercine Conca Dubne.” ¢ Then the
oar which was in Ir's hand broke, and
he fell backwards, and died on the
night following, and his body was car-
ried to Scelic, to the westward of the
Southern Iorrus of Corco Duibhne.”—
Book of Leinster, fol. 6, p. b. col. b.
According to this ancient and un-
doubted authority, the present Bay of

- Ballinaskellig was the ancient South-,
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bear; a3ar o b-rleada azar 4 b-pujpeada vo tabajnc cuca zo
Cann m-bude.

Jomtara oia Nuadad myirtean runn real ojle. Ramc
noime 30 h-Jnir Sneaznarse ar 4v n-5abad ¥, can gy o b-ruap
volc azar d'uatbar, azar o bj a z-comaonca1d Gabaome an
o18ée 11N ; azar bo cdnFead & Cneada azar o cnéacta ajce
50 h-ondpaé, azar vo badan nao n-oidce ‘ran 1mur| 50 n-dea-
&a1d & T5ir a5ar & mejpeye djob.  Ur avvrm vo Fab €d5an
lah pon ymteace o'pazball va b-pyory. UApr padan & fad zun
tnallar & €854, ap Gadaon, din, muna m-bejtea aéc aop
o18ée ‘ran mnry ro nj bertesa acc aon bliaday o b-peazmar
€1neann an jonnanbad, azar 6 tao] naoy n-odce nnte ben
nao] m=bljadne & b-reazmur Sineann, azar nacaip an eadepo
n-1méén 50 h-@arpain, 4541 cujngeadrs coymde conajne umad
ant i, azar beanad 3o h-jomlan 30 h-&npy anjr i, zovad an

v bo nnne &o%an azar Sadaon an laopd.

A Gavaoln frony folc-buyde,
mIE1o Buiny dol an rajppze,
& d-torad e h-octmuyze,
18 cdIn na FaojTe Fajnze. -

ern Iorrus of Corca Duibhne; and if
O'Mulconry’s account be correct,
Dun na-m-Bare, Cesar’s pretended
landing place, wasin it; and thus this
long, difficult, and disputed question
is set at rest.

9 Traiyh Remhar, i.e., the gross,
thick, or fat strand, so called from the
headland, or peak, of Beinn Remhar,
the Gross Benn, or abrupt pinnacled
cliff which overhangs it. See preced-
ing note.

* A Path Protection, or Way Safe-
guard, was a charm, but of its pre-
cise pagan character we can form no
opinion. We have, however, among
our ancient records sume speciniens of
Way-Safeguards of the Early Irish

Christian times, some in Latin and
others in Gaelic. Those in the native
language are generally in verse, such
as that composed by Colum Cille,
when crossing the mountain north.
ward, from Tara, after having refused
to abide by the monarch Dermot’s de-
cision respecting the Cathach, or Book
of Battles. This poem was published
with an English translation in the Mia-
cellany of the Irish Arch®ological So-
ciety. There is another ancient and
important poem of this nature in the
Editor’s collection, written by an
old abbot of Clonmacnoise, on Saint
Ciaran’s Latin Safeguard for the vota~
ries of that once celcbrated Establish,
ment. It isa long composition, be-
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wards: and they ordered their feasts and banquets to be brought to
Carn Buidhe.

The history of Mogh Nuadhad is told here for another while. He
reached Inis Greagraighe from that great danger after all the evils and -
horrors he had experienced, and enjoyed on that night the society of
Eadaoin, by whom his scars and wounds were carefully dressed; and
they remained during nine nights in the island, until their fatigue and
lassitude had departed. Eoghan then proposed to go, and leave the
island. “ Alas for the length of time you have tarried !” said Eadaoin,
“for, if you had remained but one night in this island, you would
have been but one year deprived of Erinn, in exile; but as you have been
nine nights here, you shall be nine years deprived of Erinn; and you
will go on a distant expedition, to Spain, and I will send a Path™ Pro-
tection along with you, which shall bring you back again safely to Erinn;”

and it was thereupon that Eoghan and Eadaoin made this poem :—
O, fair Eadaoin, with the yellow hair,
It is time for us to go forth upon the sea,
In the beginning of the eighth month,
With the favourable rough wind.

ginning ¢ Pacen Coym3l Cranaim,”
“The Safety Pater of Ciaran,” and
was written during the earlier Danish
invasions of Ireland.

The following is a Latin Coimghi, or
Path Safe-guard, preserved in an anci-
ent vellum manuscript, in Trinity Col-
lege, Dublin, Class, B. 3. 17, page 672.

¢ Angelus Domini dictavit hoc Gre-
gorio Papa pro vice celebrationis hor-
arum omnium ;

¢ Gloria tibi Deus Pater, Amen.
Gloria tibi Jesu, Gloria tibi Spiritus
Sancte, Amen.

¢ Adoro Deum Patrem qui fecit cce-
lum et terram. Adoro Deum Filium
qui liberavit per crucem. Adoro Deum
Spiritum Sanctum qui nos custodit
per gratiam. Credo et Pater.”

Cuamic Comm3i 1n 4131 1970 AYUAT,
11011 D14 oy Amzel. 1o ©f 3ebur, no
ma zebtan oc dul | cend réca no M-

tecta, 1] comnajc tRIEONZAIN M 30
€] 10 MAJBIN cedna.

¢ The encircling Safeguard of the
Angel is this above, which God vouch-
safed to the Angel. The person who
repeats it, or for whom it is repeated,
when setting out on a road, or on a
journey,—no opposing injury shall
encounter him until he returns to the
same place.”

There are other specimens of these
charms preserved along with the latter.

A curious instance of a way-pro-
pitiatory charm is preserved in the
¢ Battle of Magh Rath,” published by
the Irish Archaological Society, page
74, where the Queen of the Saxons
says that she had placed a grain of
gold ‘¢ under the tip of her son’s shoul-
der-blade.” to propitiate his way and
his time, when setting out on his ad-
ventures,
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3an rean ‘na beata1d azuinne,
5 Conn 11 8 & Enjatarb troma,
4 p-zled na clojée Banpupde,
muna m-beit Cabaom 1r o lonza.
Co’ny cupar & b-tégidre,
a n-@arpay va [lonz] rreatac,
noca n-fajcre 4y &qpery,
30 ceany naoy m-bljadan rix-bpeatac.
3o p-jompoidiom Fud taltide,
o bean uallaé na h-eazcao,
cujn Ly coymde conaine,
on an Gaccpa ro & Gavaom. AU.
Dala Whoia Nuadad, ymonno, vo cujpearcaip 4 longe ap
PAINRGe aZar o Fluajr noyme 30 ceann pao) d-TRAE 30 placc
cuan anbcionac na h-@arpaine. Uré ba ni an jantan na h-Gay-
pame an can rn, &jbean mon mac Wiodna, 434t vo b m3ean
alujpn & p-aontuis ajze mun am T, eadon, Béa]w miean
&1bi1, azar apnmo dolajs zun bo vo narh aflle & h-aymrine
rém . Uzar pa muipnesd mop ondpac ojleamarn na h-mzime
110 €161, 8 o byojr caozs bean jona bapntnaéc, azar o
bjod leatad a 54 bonn b'on Ceanvarparl £8 o corarb; azsr ra
lararhujl an bajle jona m-bjod, o eannabaib bneac-bataéa a
banncracca. Ar oip tapla ajne njz e h-@arpaive an can 1o,
AL £AD a0pTOHA & TDEINE FR1N; aZar bo 1apn Dadpdna dpaoy bo
tabape cujge, azar oo janp ap plor O'razel 56 cla an peap
le b-raoidread o (njean. Do feavaprs rm 30 majt, o an
oneo, ot o & €arpan rén vo cuard cnél an fip 43 & m-by-
41071, 4TAF TIOCEAD T& & poct don Carpain, 4ZAT enzead
h-inzeanrsa roin 30 rrut n-&1bip, azar vo Zeabad ri bpavan
ball-éopicna v'ajzneadatd [Wanal Romian ‘ran nj mbean rin,
azar clacc ctajileac 6 eapp zo h-apd-jorlinod ap; azer
beanad rir] o eapnad de, [azar véanad ri leme laramail ba
céjle 8e.] Do cuard Beana an o1dce 1w gém 50 rnut n-éﬂ')"t
AZAT FuAIR 4D T-815ne Opda app man ‘oibaipc an dnao) mya,



THE BATTLE OF MAGH LEANA. 39

Not a man of us would have surviyed,
After Conn and his weighty warriors,
In the battle of the Cloch Barruidhe,
Were it not for Eadaoin and her ships.

You shall not see this Erinn,
Till the end of nine full years,
Because of your voyage,
Into Spain of the spreading ships,
Until we shall return to thy society,
0, high-minded dame, mourn not ;
Send with us a Path Protection,
Upon this expedition, O Eadaoin !

As regards Mogh Nuadhad, now. He put his ships to sea, and
sailed onwards till the end of nine days, when he reached the tem-
pestuous shores of Spain. The king of the west of Spain at that
time, Eibhear the Great, the son of Miodhna, had a beautiful
unwedded daughter, named Beara; and the learned reckon her as
one of the most beautiful of her time. Affectionate, high, and
honorable was the rearing which that daughter of Eibhear had re-
ceived ; for she was constantly attended by fifty women, her sandals
were of exquisitely wrought gold; and her presence always shone
with the brilliancy of the many coloured vestments of her attendant
maidens. The thoughts of the king of Spain were at this time
chiefly centred in his own daughter’s unwedded state; and he ordered
Dadrona, the Druid, to be brought to his presence; and requested
~ him to procure knowledge for him of the man whom his daughter
should espouse. I know that right well,” said the Druid; * for it was
out of Spain itself that the race of the man whose spouse she shall be,
went; and he shall arrive this night in Spain; let your daughter go
eastwards to the River Eibhear,® and she will find a crimson-spotted
salmon, one of the salmon of the Red Sea in that kingly river, covered
with a lustrous coat from his tail to his head, let her strip off his ves-
ture, and make it into a brilliant shirt for her husband.” Beara went
to the River Eibhear, and found the Golden Salmon, as the Druid

® The River Iberus, now the Ebro, and falls into the Mediterranean in
rises in the mountains of Asturia, Catalonia.
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had told her; and she stript him of his crimson coat, and made it
into a lustrous shirt, which she kept for Eoghan. Eoghan came
that same night to Eibhear's palace, the waves and the shores having
bade him welcome; and when Dadrona, the Druid, heard of it he
spoke thus upon the occasion :—

I hear the wave clamour from the shore,
The sound is an omen,—the harbinger of a king,
This king who comes across the green sea,
Shall by his valour take Erinn to himself.

Eoghan is the man, great shall be his triumph,
He shall hold sway over noble Erinn,
A chief’ of chiefs is the scion who comes over the waters;
You shall be the wife of Mogh Nuadhad the strong.
This strand below is Eibhear’s cold strand,
I understand the shore when T hear its sound.

The Druid arose to meet Eoghan and bade him a kind and
‘friendly welcome, and took him with him to visit the king of Spain,
who was very glad at his coming, and he and his people were placed
in magnificent apartments, and were assiduously and honorably at-
tended, and entertained for three days and three nights. They
were then again introduced to Eibhear, who questioned them as to
the objects of their adventures, and Eoghan related to him how he
and his people had been driven out of Erinn. The king of Spain
then received them honorably; and he gave the free quarterage
of the west of Spain to Eoghan’s people, and retained Eoghan with
himself. They continued for a long time in this way, during which
Eoghan courted the king’s daughter; and Eoghan's people said
that they had never seen a more beautiful woman, and that they
would not regret their banishment from Erinn if she should become
Eoghgn’s wife. At this time a great fair and assembly was con-
vened by Eibhear, and all the Spaniards came to hold that fair
around their noble king. The princes and warriors of the whole
country were marshalled around Fraoch Mileasach the son of
Eibhear; and their women and female assemblages were arranged
around the noble and accomplished Beara, the king’s daughter. All the
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t Qilill. This was Oilill Oluim, having been bitten off by a fairy lady,
i.e.,, Oilill the bare of ear—his ear Aine the daughter of Eogabhail of
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‘hosts of the fair admired Eoghan’s form; and said that they had
never seen a man more beautiful than Eoghan, or a woman more
charming than Beara; and that they ought to espouse each other.
Then Dadrona, the Druid, was summoned before the king, who said to
him: “ Go and inquire of Eoghan why he has not asked my daughter
for his wife;” and the Druid asked that question of Eoghan. “I
will tell you the cause,” said Eoghan, *because 1 would not deem it
honorable or becoming me to be refused a wife; and, besides, I was
afraid that I would be esteemed an exile in this country. Moreover,
I have neither property nor wealth with me out of Erinn, that I could
bestow upon learned men and poets : however, I love the king’s daughter,
and [ hope for his friendship, which I could not expect had he re-
fused to give me his daughter.”” The Druid returned to Eibhear
with that message. “That is the answer of a king,” said Eibhear;
“and tell my daughter to sit at Eoghan's right hand, and that she
shall espouse him this night.” The Druid went with the message to
Beara, who quickly complied with that order, and desired her hand-
maid to bring the shirt which she had made for Eoghan. The hand-
maid brought the shirt to Eoghan, who put it on above his armour,
and its brilliancy and radiance were seen all over the fair; and
thence he continued to be called Eoghan the Brilliant. The
happy pair lay together that night, with the best of signs and omens
attending them. Six years nearly did Eoghan spend happily in
this manner, in Spain, until Beara bore him three beautiful children,
a son and two daughters. OQilill* was the son’s name, and Caoimheall
and Scoithniamh were the names of the daughters, as the poet said :—

Beara, the daughter of Great Eibhear,
Was the mother of Oilill Olum;
And her two daughters, the purest,
Caoimheall and Scoithniamh.

Cnoc Aine (Knockany) in the County  from whom descended the Dal-Cassians
of Limerick, whom he violated. His had to wife the daughter of the cele-
two chief sons, Eoghan Mor andCormac  brated Oisin (Ossian), son of Finn,
Cas, were respectively the ancestors of son of Cumhall (Finn Mac Cool)
the great families of South, and North  from which parentage, probably, the
Munster, or Thomond. Cormac Cas, Dal-Cassians inherited their bravery.
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Bat, one thing now : Eoghan was seized with melancholy and lassi-
tude for being absent from Erinn, and he proposed to leave Spain.
Eibhear, on hearing of this, began to counsel his son-in-law, and said:
“If that Erinn of which you speak, O Eoghan, were a thing easily
moved, we would deem it easier to send the soldiers and warriors of
Spain with you thither to cut it from its foundation, and lay it on
wheels and carry it after our ships, and place it at one angle of Spain.”
Eoghan did not receive this speech with satisfaction, and it was not
sweet to him; and Eibhear perceiving that, said: « Well, take my
son Fraoch Mileasach, and twenty hundred of the warriors of Spain
along with him, who may give you their strength and their sup-
port against your enemies.” This speech pleased Eoghan and the
men of Erinn and cheered their spirits. There were now ships
and Laoidheangs forthwith® prepared for these warriors of both
parties, and for Beara and her attendant women; for, Eoghan did
not consent to leave her after him in Spain. However, now, their
people flocked to Eoghan and to Fraoch Mileasach; then, that vin-
dictive, unmerciful, host, went forward to the harbours and ports
where their vessels and their sailing ships awaited them; and they
launched their terrible wonderful monsters; their black, dangerous,
many-coloured ships; their smooth, proper-sided, steady, powerful
Scuds; and their cunningly stitched Laoidheongs, from their beds and
from their capacious fully smooth places, out of the deep, clear-
winding, creeks of the coast; and from the calm, quiet, wide, well-
shaped, broad-headed harbours; and there were placed upon every
swift-going ship of them, free and accurately arranged tiers of fully-
smoothed, long-bladed oars; and they made a harmonious, united, co-
operating, thick-framed, springing, eager, ready, unhesitating, constant-
going, rowing, against currents and wild tempests ; so that lond, haughty,
proud-minded were the responses of the stout, fierce-fronted, sportive-
topped billows, in conversing with the Scuds, and beautiful prows.
The dark, impetuous, proud, ardent waters, became as white-streaked,
fierce-rolling, languid-fatigued Leibhionna” upon which to cast the

u Laoidheangs being stitched were is found tomean a stage, platform, or
probably canoes covered with hides.  deck in all ancient Irish manuscripts.
v Leibhionna.—The word Leibheann ’
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white-flanked, slippery-thick, straight-swimming salmon, among the
dark-prowling, foamy-tracked herds [of sea monsters] from off the
brown oars; and upon that fleet sweeping with sharp rapidity, from
the sides and borders of the terrritories, and from the shelter of
the lauds; and from the calm quiet of the shores, they could see no-
thing of the globe on their border near them, but the high, proud,
tempestuous waves of the abyss, and the rough roaring shore, shaking
and quivering ; and the very quick, swift, motion of the great wind coming
upon them ; and long, swelling, gross-springing, great billows, rising
over the swelling sides of the [sea] vallies; and the savage, danger-
ous, shower-crested sea, maintaining its strength against the rapid course
of the vessels over the expanse, until at last it became exhausted,
subdued, dripping, and misty, fromn the conflict of the waves and the
fierce winds. The labouring crews derived increased spirits from the
bounding of the swift ships over the wide expanse ; and the wind hap-
pening to come from the rere, directly fair for the brave men, they arose
manfully and vigorously, with their work, and lashed the tough
new masts to the brown, smooth, ample, commodious bulwarks, without
weakness, without spraining ; without stitching, without overstraining.
These ardent, expert, crews, put their hands to the long linens
[sails] without shrinking, without mistake, from Eibil™ to Achtuaim ;*
and the .swift-going, long. capacious, ships passed from the hand-force
of the warriors and over the deep, wet, murmuring, pools of the sea;
and past the winding, bending, fierce-showery points of the harbours;
and over the high-torrented, ever-great mountains of the brine; and
over the heavy listless walls of the great waves; and past the dark, mis-
ty-dripping hollows of the shores; and past the saucy thick-flanked,
spreading white-crested currents of the streams, and over the spring-
tide, contentious, furious, wet, overwhelming torrents of the cold ocean.
Until the sea became rocking, like a soft, fragrant, proud-bearing plain,
swelling and heaving, to the force of the anger and fury of the cold

winds : the upper elements quickly perceived the anger and fury of the
..

w Eibil. The Editor.has never be-  breast or front of the sails, it must
fore met this word ; but from its being  signify the clew.
placed in opposition to Ach¢-uaim [pro- * Uchtuaim, properly Ucht-fhuaim,
perly Ucht-fhuaim], which means the the breast or front hem of the sail.
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30 mIOCAI MuJHNTEAIOH FIT, 434T Do TynT r3eala Simgann
56; azor 50 1O 50 F0 nabavan majte Wuman o n-aon T3 4
5-Cann m-Bujde. Uzar ba by le h-@o5an an c-azallivad
117 @adaoine ,az5ar bo beapcavap an laoid rjorana :i—



49

THE BATTLE OF MAGH LEANA.

sea growing and increasing. Woe, indeed, was it to have stood between
those two powers, the sea and the great wind, when mutually attack-
ing each other, and contending at the sides of strong ships and stout- -
built vessels, and beautiful Scuds ; so that the sea was as showery-tem-
pestuous, growling, wet, fierce, loud, clamorous, dangerous, stages after
them, whilst the excitement of the murmuring, dark-deeded wind con-
tinued on the face and on the sluices of the ocean from its bottom to
its sarface. And tremulous, listless, long-disjointing qnick-shattering,
ship-breaking was the effect of the disturbance, and treacherous the
shivering of the winds and the rolling billows upon the swift barks; for
the tempest did not leave them a plank unshaken ; nor a hatch unstarted,
nor a rope unsnapped, nor a nail unstrained, nor a bulwark undangered,
nor a bed unshattered ; nor a lifting¥ uncast dowu ; nor a mast unshiver-
ed ; nor a yard untwisted ; nor a sail untorn ; nor a warrior unhurt ; nor
a soldier unterrified ; nor a noble unstunned ; excepting the ardour and
sailorship of the brave men who attended so the attacks and howlings
of the fierce wind. However, now, when the wind had exhausted
its valour, and had not received reverence nor honor from the sea, it
went forward, stupid and crest-fallen, to the uppermost regions of its
residence; and the sea was fatigued from its roaring and drunken
murmurings ; and the wild billows ceased their motions ; so that spirit
returned to the nobles, and strength to the hosts, and actlvity to the
warriors ; and perception to the champions. And they sailed onwards
in that order without delay or accident, until they reached the sheltered
smooth harbour of Cealga,* and the shore of the island of Greagraidhe.
Then Eadaoin came to meet Eoghan, and bade him a sweet and
affectionate welcome; and told him the story of Erinn; that the
nobles of Mumbain were in one house at Carn Buidhe at that time;
and the conversation of Eadaoin was sweet to Eoghan; and they spoke
the following poem :—

7 Lifting. * Lifting, the higher Rolfi, p. 94. Upsal. 1664.

part of the stem of a vessel, marked

by the seat of the king or admiral,

whence commands and orders were

given to the rest of the fleet.” —Vera-

lius nots in Historiam Gothrici et
CELTIC SOCIETY, VI.

* The harbour of Cealga. This har-
bour is stated in all the other copies,
except that of Maguire, to be situated
on the south side of the island of
Greagraighe,

4
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Ware r1n 4 Eadaoiy uallac,
%4 b-th an cupican cat-buadac,
4y majp & buatd na m-ban,
1T D-1yor] & nabaman.

Waimd ap grecioll eazarm,
vo h-mbeantao) & n-ajpo-leabard,
1T ma1d 41 JeVAY FMIN,
& 3-clujnzj an Tlompay téad-biow.

Ar darzed nata do ni,
AD réAn DA D-TANZAIT 4 O-TiN,
30T MmBanajd o bpat m-binm,
o4 nopn ano-glata ap S1ron.

Conane azar Wajcn1ad von mors,
mejc Woza Lama 11 Lupzdys,
aza1d & 5-Capn m-Bujse m-byl,

an pjojnald uile & n-aon i3

€1z o b-tip, deana calma,
taza1b vo lonza ralina,
vo eaba o n-aen T3 ule,
niona1d Wwinan hdp-sloyne.

& The noble Grianan. The meaning
of the word Grianan has been much
discussed by modern English scholars,
who have written imaginary accounts
of Sun and Fire worship among the
ancient Irish. The Grianan, i.e.
sunny place, was too good to be de-
voted to any other purpose than a
place of worship of the Sun. Some-
times it was the ‘Round Tower.”
The passage here, however, shews suf-
‘ficiently that it was a ?lmce of resort
for lovers, where the softening influ-
‘ence of the sun was rendered more

charming by the enchanting strsins
of the Tympan or Harp The Editor
has ample authority, from authentic
sources, to shew that the Grianan was
nothing more than a place for enjoying
the light and warmth of the syn fp—
a chamber—a balcony.—See ‘¢ Brig-
renns Feast,” or a separate edifice.
See Cathreim Chongail-Chlairingnigh.
This, with a host of other words, will
be amply illustrated in the forthcomih
Irish Dictionary.

® Timpan. The word Timpan,
which is ordinarily understood to mean
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Logh. That is well, O high-minded Eadaoin!
Who ownest the battle-victorious bark,
O glory of women, dost thou still survive,
In this Island where we were once before ?

Ead. (Yes) ;—the adorned chess-board exists,
On which we played on the noble couch:
The pleasant Grianan® also remains
Where the sweet-stringed Timpan® was heard.

It is a revival of prosperity to a king,—
The luck which attended upon your landing
And 'till the end of time shall live
Two sovereign divisions of Erinn.

Conaire and Macniadh of the plain,

The sons of Mogh Lamha and Lughaidh,
Are now at the pleasant Carn Buidhe, —
- The princes all, in one house.

Go forward and land, behave gallantly,
Leave all your ships deserted ;
You shall find in one house all
The princes of great, noble Mumbhain.

a Tympan or drum, is generally found
" int Irih MSS. to be used for the word
Cruid, a harp. The Harp and Tim-
pan were, however, different in ancient
times. An old lrish Glossary says that
the Timpan was made of the willow or
sally trée and brenze. The following
pessage will shew what an ancient
Gaelic translator of the Old Testament
believed the Timpan to be. “ Na
809 bana let do Moyre ocur 1m And.
Ocur dineche na mban 1m Wuine ..
Mujpe m5en Amnamm 1. Tiun do Aoyre
rive, ocur 1 oc renmm Tympam.”

¢ The men at one side of Moses and
around Aaron. And the assembly of
the women around Mary [Miriam] the
daughter of Amram, i.e., the sister of
Moses was she, and she playing a Tim-
pan."—Leabhar Breac, fol. 49, b.b.
«¢ And Miriam the prophetess, the sis-
ter of Aaron, took a timbrel in her
hand ; and all the women went out af-
ter her with timbrels and with dances.”
—Exodus, chap. 15, ver. 20. There
can be but little doubt that the Tim-
pan in our text is intended to meas
some description of harp.
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Slay them not, but take their hostages,
There is no counsel more wise than this,
You shall receive, O prince, honor and reverence,
And whatever is pleasing to Eadaoin.

Good are the omens which attend on your landing, O Eoghan, said
Eadaoin ; for nine years to this day are you absent from Erinn; and
your foes have continued to spend® your country during that time;
go now and attack them; and 1 will confound their watches and
their attendants, so that they shall not receive warning nor notice of
your approach. Then Eoghan went ashore on Eadaoin’s island, and
his people all along with him ; and they spread themselves over the
lands of the fair isle; and Eadaoin brought the first of her banquet
to thenobles to taste. Then Maghair Maoimheach, the son of the king
of the south of Erinn, was called to speak with Eoghan, who said
to him: “Go to Carn Buidhe, where the men of Mumhain are, and
tell them that I have come to Erinn on this occasion, and the number of
foreigners that accompany me.” Maghair went forward to Carn
Buidhe; and the nobles of Mumhain were all before him in one
drinking house there; and he did not find them in a place where he
could deliver his message, or converse with them ; and they neither no-
ticed or observed him; whereupon he returned to Eoghan. Eoghan
became unappeaseably enraged at this. I will go to speak to them,”
said Deargdamhsa, the Druid; and he set forward expeditiously till he
came to Carn Buidhe where the princes were ; and he listened to the
hilarity and the mirthful conversation of the great host, and sought
to be permitted to speak to the nobles, but he received no satisfactory
answers ; and therefore he spoke angrily and threateningly to them.
Macniadh, son of Lughaidh, spoke to him in some time after, and
eagerly asked news of him ; and was told by the Druid that Eoghan had
come ashore in Erinn; and that he charged them to have hostages and
pledges ready for him, or that he would come in a furious rout to attack
the court in which they would be. They answered that they would
be glad to get Eoghan and his foreigners into their hands to slaughter

® Have continued to spend. Thatis, of his country and spend them.
had continued to draw in the revenues
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them. “Well, then,” said the Druid, “I shall go away, and let not
the daughter of Ceunn of the hundred battlés be in your alé-house at
the coming of Eoghan's anger;” and the Druid spoke this lay :

Let sothe one speak, in this fair Carn
O you warriors who are in the court,
Givé an answer,—the cause is not trifling,
To Eoghan ihe brilliant of noble stature.

¥ sdy unto you, O stdinless Dearg,
"Said the son of Lugbaidh with good intent,
In the itambers that they come hither
They shall not go back again.

Sardid, the wife of comely Conaire,
The daughter of Conn of the beautiful form,
Let her depart from among you, let her not be in the house,
That she may not be slanghtered.

Brave is Conaire of the stéeds,
And Macnaidh the son of Lughaidh,
And Daire of the three battles;
And Maine the son of Duirtheach.

Fraoch Mileasach the son of Eibhear,
The King of 8Spain, has arisen;
A man of might and renown.
A man whom chains do not depress.

The Druid, Deargdamhsa, reached back to speak to Eoghan, then,
and repeated in his presence the words of all the princes. Eoghan
ther arose, with his foreigners; and moved forward in well ordered
battallions to Carn Buidhe; umtil they surrounded the house in which
these princes were ; one of whoir was net permitted to go forth until
thiéy had &ll stibmittéd to Eoghan; and had placed their hands in his
hand, that is, Conaire, Macnaidh, and Flann the son of Fiachra,



56 Cat Wwige Leavs.

Wuman. Azar ctuzrad bpajive azar edipeada ’&d5an, 454t
b0 bj & b-rlead azar o b-rujnea apn 4 opdatad an oydce TIM.
Azar DO 2Ipieadbap 30 meanmmac mon-a15e4ancac ap na HApAC,
AZAT b0 tiondilyrod 4 p-ojpeactar um an Apd-pj3, eadon, um
@5%an; agar vo bavan ujle 8 ajt10¢ Fo nj3 azs Manazad. Ar
anr1n do o €ojan Wajan mac ni3 vejreine Eipeany cuze,
azar apibarne r: &3 waim 4 Whasain, ap e, 30 b-aipm
o b-pupl Fraca Bajceada mac Cacaop mdm, azar mor 85 ap
o-tjaccainme a n-Ennn don Cup 1o; aZAr (VT 56 £or Fupedb &
Conn cead-cac bo hanb o ataip & 3-cat Whujze b-%za. Uéc
B10 ATA & EIOT 415€ F&ID; ATAT AT & Tuz FORTONmMAC anmé An
te1n; azer TiZeadridern lipne 62 bjozaile rm ap Chony dboy
oul ro. Azar cupmiead a anbraleca 30 cojcéjony vo Chonn,
4341 Tabpad rocnaroe lajsean 30 lejn leir von vulra. Azar
apabainc an laod :—
A Whagaim &3 bud Sear,
50 cnjoc Lajzean va laoc lear,
1415 ne Fraca, ropam u-3ple,
TAIDIC TUNY Mo FOCTLATDE.
Won an t-rocnatoe il any,
Frooe Wilearac na n-zean-lany,
1t E1Ce céad 30 n-ajnre,
oo fluaz a5bal na h-@arpane.
Anllrro Cruaca, gnjorh 3av Zeir
a3ar Gathary zan gyrlerr;
4y njie beanparp vo Choyn,
o4 b-fronna1d cac a corlonm.

4 Fiacha Baiceadha, king of Laigh-
in or Leinster.

¢ It was he who gave him the [cause
of the] nickname. The following ac-
count of the origin of the name Fiacha
Baicidha, or Fiacha the lame, is from
a tract preserved in several of our old
manuscripts, entitled * %y Comn An-

manm,” ‘¢ the explanation of names.”
“Flaca Dajcida mac Cataim maifs
cib bja 1n-vebnad ni h-agoro). Via
tanla cat Mhuiz) h-f5a ecin Chatam
man ocur Chony mac Feolmd Redt.
M. Do commars Flaca mac Catam
ocur Ot 3abna bo tuatad Temnae
1t m cat.  Bonair Oyl Flaca, sun €erc
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the king of East Mumhain. - They gave hostages and pledges to Eoghan ;
and their feast and banquet were at his command - that night. On the
next morning they arose with high spirits and mind, and collected their
assembly around Eoghan the chief king, to whom all, from vassal to
king, did homage. Then Eoghan called unto him Maghar, the son of
the king of ‘the South of Erinn, and said to him: “ Go from me, O
Maghar, to Fiacha Baicea.‘giha',‘l the son of Cathaoir Mor, and tell him
of our coming into Erinn on'this occasion ; and further tell him that it
was Conn of the hundred battles that slew his father in the battle of
Magh Agha; which, however, he well knows, and it was he that gave
himself the nickname®; and let him come with us to avenge all that
upon Conn; and let him remember all his enmities towards Conn; and
let him bring all the forces of Laighin with him on this occasion.” And
he spoke this lay :
O Maghar, go thou to the south,

To the country of Laighin where heroes dwell,

Say unto Fiachaidh of the noble marches,

That I and my forces have come here.

Great is the force that is here,
Fraoch Mileasach of the sharp lances,
And twenty hundreds to be counted,
Of the powerful hosts of Spain.

They shall destroy Cruachainf—no prohibited deed,
And Eamhain® without neglect,
The sovereignty they shall wrest from Conn,
When all shall see their valour. |

[near Tara] met in the battle. Oilill

luitee a éoiry, co m-baj bacaé ve.
wounded Fiacha, and severed the sinew

Comp de 1o baj Fraca bajciva ran.”

H. 3. 18. p. 568, Library T.C.D.

¢¢ Piacha Baicidha the son of Catha-
eir Mor, why so called ? It is not dif-
ficult for me to tell. When the battle
of Magh Agha [A.D. 122] took place
between Cathaeir Mor and Conn son
of Fedhlimidh Rechtmhar; Fiacha,
son of Cathaeir, and Qilill of Gabhra

of his leg, so that he continued lame,
and from that circumstance he was
called Fiacha Baicidha |or, thelame.]”

t Cruachain. The name of the hill
on which the royal palace of Com-
nacht stood.

¢ Kamhain, latinized Emania by mo-
dern Irish writers, was the name of
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teadtapesct 11y b’ azallam Ulad. Do tjondlivan & thmmuerys
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the ancient palace of the kings of
Uladh, or Ulster, situated about s$wo
miles to the east of Ard Maeha, or
Armagh.—See Leabhar na g-Ceast, p.
22, note ¢,

b Conall the farious, i.e., Cotall, don
of Aenghus Feirt, king of Connacht.

1t Wrested Temhair, §c. from them.
This must be a mistake, since it was
from the Leinster-men Conn wrested
Tenshair, by the fall of Cathaeir Mor
in the battle of Magh Aghs.

% Ath Leathan on the Bearrbha, i.e.,
Broadford on the river Barrow.

| Fionn-charn na foraire, i.e., the
white carn of watching, om Slabh
Fwaid. Shabh Fuaid, ke. Fuad's
mountain, a mountain near Newtown
Hamiléén in the County of Armagh.-—
Seo dwnals of the Fow Masters p.
26, note *.

The following passage froin the Cort
Anmadtjn, see page 56, note °, will shew
the use of this white heap of stones:
Cormme Connloningess was the distin-
guished son of the celebrated king of
Ulster, Conor Mac Nessa, who died in
& fit of anger on the day of the cruci-
fixion of our Saviowr, on learning
from his Druid that the Son of God
was unjustly put to death by the Jews,

“*N1aB o9 Cornm o nab de Cofinmsac
Cotloyysest .1 Prmcaged 04 porames
an Suab Puap. Tr a5 49 Conni 118 ba
17145 & & copméd 4 CoFd TOITIN AUN-Bo
bojT na certhe Coj30 ejle & comobad
cozad £y Conéoban ocur Fpja coppr
ulad, Ocur bac njad na ¢l o500 19
cj Conmac Connlonzear a3 4y Canny
ucat. Ir ve ba Njad 1 Cainnm Con-
II)M.”

. ““The reason why Cormac Conn-
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Conall® the furious shall fall by his arm,
The noble son of accomplished Aonghas;
As you have performed deeds of valour,
Tell this in truth, O Maghar.”

Maghar went forth with that message; and Eeéghan called Deary-
damhsa the Druid unto him, and said to him: “ Go from me to Breasal,
the son of Briun, and te Eochaidh Cobha, the two kings of Uladh, and
tell them that. Feidhlimidh Reachtmhar slew their fathers, and that it was
Conn himself that placed them under slavish tribute and hard service ;
and that he wrested Teamhair and its appurtenances from them;' and,
for these reasons let them come to assist us against Conn.” The Druid
went with that message to address the men of Uladh. All Eoghan’s
own people gathered round him then, until nine battalions assembled
there around him. The men of Laighin dssembled and marched to
Ath Leathan® upon the Bearbha [Barrow]. And the men of Uladh
all marched to Fionn-charn-na-foraire,’ on 8liath Fuaid, to depose' and

longes was called thae Champien of the
Carn, that is, the White Carn of
watching on Sliabh Fuaid [was this.}
At that Carnt bhe was & c¢hampion
gusyding his own provimce. Becauseo
the other four provinees were leagued
in war against Conor and the province
of Ulster. And he, Cormac Conn-
loingeas, was the Campfor of the five
provinces at this Carn. Hence Cor-
mac was the Champion of the Carn.”
H. 8. 18, p. 594. MS. T.C.D.

The following passage from the Tain
BoCuailgne,also, although not noticing
the Carn, alludes to its existence and
use: in giving an account of Cuchul-
anus’ deeds on the day upon which he
firet received the arms of a knight at
Emania, after which he proceeded to
the border of the ancient Uladh or
Ulster at the Boyne near Drogheda :—

“ Ygbenc Cuculapnn ENIr M ANAJY,

195413 biot ron Fin neépap cna obté.
Cebd leton, ol 1p cana. Cém ad mmoajy
m cryze, on Cuculaing. Tecare vrubye
¢o tl1ab ruars, Fortpeccac Conall Cefta
194¢ And. Do Conall, dna, bo fraly Jme
vezall 1 cojeid allarn, FobiE no by
cal Wgzarle vo Ulcab 4 1aa by rleft
FUATE F1] TIFNADUY DBIC do Cifrad co
nancecul 1o bo COMNOC FN] FER,. COHl
bad andrm  condbryrta FHIT, AR DA
ceqred nec vocum nCmna cen natuiud.”
—Leabhar na h-Uidhre, fol. 78, a. b.
¢¢ Cuchulainn said to the charioteer :
put pressure on the horses now. In
what direction? said the charioteer.
As far forward [from Emania] as the
road reaches, said Cuchulainn. They
came then to Sliabh Fuait, where
they met Conall. Cernach. It was
to Conall, now, it happened to pro-
tect the province [of Uladh] thas
day; for one of the champions of
Uladh used to take his day im turn
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mac Wopna cona Frannab oa jonnrarzd.  Azar vo h-ypread
vo Whoi Nuabad Conn d'gazbajl na Teapac Fona tunprzun,
aZat Zona tuatarh ap cejdead ne caé. Ur fiop T ap Woi
Nuadac, 10nad bunaid nji; &ineany Teamaln, 4341 6 o lean-
ran miry ap Fraplaod 53 &d1zead Wuman, leanpadra diron o
5-cd|5ead Chonnace bo'n cunra. Azar o jlusjreadan pdmpa
zan fupneac 30 Waz oa bor & n-vejrzeanc vealbna; azar cus-
rac Taob ng Lajznb o 3-cojzead £é1y dla n-81r; 4541 TANZADAL
Pomps an va ARG 30 Sean AL mop, Frir o narean HUe
Luamm [anjob] azar bo badap an odée 11 4 p-ojptean an Ata,
ATAT DO TACTADAR ATt D4 haNaé 30 Dutb azar cap dpojbeal,
azar b0 5abrad longponc a3 Loc Bo an o1dce rn.  Azar can-
Z4DATL ATt DA ARG o D-Tocan Caonac Aerdbe, azar o Waj
n-Uoy 1 Allzuba ap dpuad. Azar dob’ ajl le h-@53a1m a1
anad annr adt Cruada do épeacad, azar Wai n-Uoy 'an-
3415 95 3o b-tuz Conajne azar W)ajcniad jomfordad paqn, Tne
arlaé accunz)d, bo conzbail & z-cleathnara azar & 3-canadnad
o Chonn, 10 Zo Z-cujnead teactajpeacc um Ceapr AZAT um
edmnorn cpice cupze. Do Frapnarz @o5an cread an comporny.

upon Sliabh Fuait, to protect any
one who came with a poem, or to fight
with a man; so that it was there
he would meet them, in order that
none should go to Emania without
being perceived, &c.”

Other copies of the Tain call this
place a4t na popamne, the ford of
watchings, and add that the champion
who kept watch was bound to give
combat to any hostile parties who
approached Emania, and there can be

little doubt that the White Watch
Carn was on the hill of old.

m Magh da Dhos. The plain of the
two bushes or trees.

o Dealbhna. Now the barony of
Delvin in the County of Westmeath.

° Ath Luain, i.e., the ford of the
Luan, or Loin, now Ashlone on the
River Shannon. The name of this
ford was changed from Ath Mor, or
great ford, to Ath Luain, after the
Tain Bo Cuailgne, probably about one
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banish Conn. In the mean time, all the men of Erinn revolted against
him, excepting the men of Connacht, and Conn being informed of this
revolt, abandoned Teamhair and its appurtenances ; and Conall and the
men of Connacht came and joined him, and Goll, the son of Morna,
with his Fianns came also to him. Mogh Nuadhad was informed of
Conn having left Teamhair, and its appurtenances, and its tribes, flying
from the revolters ; “ That is true,” said Mogh Nuadhad, “ Teamhair
is the original seat of the kings of Erinn ; and as he (once) followed me
across the two provinces of Mumbhain, I shall now follow him into the
province of Connacht.” They then set forward without delay to Magh-
da-dhos® in the south of Dealbhna;® and having confided their own pro-
vince, in their absence, to the keeping of the men of Laighin, they
marched forward on the next day, to old Ath-Mor [the great ford] which
is called Ath Luain® at this day, on the East side of which ford they
halted that night. On the next day they reached the Dubh,” and
passed over the Droibheal?; and they pitched their camp at Loch Bor
that night; and came on the next day to Tochar-Caorach-Mhebhe® and
into Magh Aoit mhic Allghubha an Druadh [Aoi the son of Allghubha
the Druid’s plain] ; and Eoghan was desirous not to remain there, but
to plunder Cruachain, and ravage Magh Aoi, until Conaire and Mac-
niadh detained him by their persuasions, in maintenance of their own
alliance and relationship with Conn, until he had first sent him (Conn)
a message, with terms of adjustment and an even division of territory.

hundred and fifty years previous to the
Battle of Magh Lena. The Donn
Cuailionn, or brown bull of Cuailgne
in Louth, for the possession of which
Meave, Queen of Connacht, made war
on Ulster, and which, after a contest

of ten years, she succeeded in carry. :
ing off to her own country, had no .-;

sooner arrived there than he made bat-
tle with the Finn-bheannach, or white-

horned bull of Connacht, which he-

overthrew, and taking him on his
horns, ran off towards this ford, shat-
tering and shivering him to pieces.
Wherever any part of the Finn-bhean-

nach fell, the place took the pame of
that part of the beast; and his luan
or loin having dropped at Ath-Mor,
the ford thence was called Ath Luain,
or the ford of the loin.

? Dubh. The black river.

9 Droibheal. The difficult pass.

* Loch Bo. The Cows’ Lake.

% Tochar-Carrach-mhebke. The
Causeway of (queen) Meave's sheep.

t Magh Aoi. So named from Aoi
the son of Allighuba the Druid. The
palace of Cruachain was situated in
this plain. See Leabker na g-Ceart,
page 104, note !,
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Ny majé cat 3o [Coarb] & s1nonT5, ban 1adran, s3ar cain3-
tean leat @ peann uajcr] doy cupra bo Chony azar l8j5ead ad
layior1 ap leat no abar Tne joméornar, o'€ppy. Do Foin-
ead, 1anaty, Deapzvarira draoj z0 h-@ojan, azar adibnad
nr oul B0 EAINZPIY D4 cotponna t1n o Chonn.  Azar do Fab-
avap a3 jom aZallaym atard apnriy eatonns rém.  Jomturs
Chuppy. Do chusrd r&n azar Conall azar Foll mac Wonna,
zona laocaib, zo leyn-tiondilee an la rn an bpuaé Tobap
Tujllrze, azar fuopadan F1OT D4 Toénade 10, 4Z4r D0 Cony-
cadaft na Z-cdriparde ap cnocarb uataib 140, Uzar ruapadap
FIOT 4 D-A|TO1T, 434T 4 D-Imieacta, aZar & 5-cormajnle, & Cho-
najne aZar  Whaicnyad ; d1p tanzaban ceacca uats 3o h-aipm
4 najbe Conn azar Conall, azar o nnreadvan rzeala an c-rlors
30 diminesdac do1b, eadon, nac zeabdbaorr z4n leat Gipean
o'ra5a1l 6 Chonn, 15 cat can a ceann.  Ba rzemm abbal ajze-
ance ne h-uajrlib mumyzine Chupmy 1w, ager 6 bo éuala Conn
FéIn an cOmnad rn do Crom & Ceann aZ4AT D0 COZAINN CRAYD &
cnaorrde 6 4 h-uplajyn 30 & h-jounrma, 1opnar Zupn ab & & cpd
cruatd, peyrimeac, o Fabarcain ne o jeal-56ava1b; azar do
o113 30 h-obann annrin, azar do cuard ey azar Conall azar
Joll azar Beazan o majgb & mhuppneipe, ap 160 5 leje o
3-caonior comaple ; azar do bj aza nada nii epearosl &1z
oo tabaipe an €554n 3o na allmupéarb, nd 30 paced Gype
uatarb 3on athpar von dul ron, a3er 50 Mad aripjose ujle 1ab;
oqnt oo 1onntujzeavan Ullcars ujle, azar Laigms 3o ler-tron-
d1lce poppo. Do labaip Conall Cpruadna an tan 1n azer aread
adibarpe : Do deapmaoione ume atgal 00 Znjomaoop ne
3ac bocamal ojle, eabon, & D-BjoCup 4 F-CEOPT CAta AFAT Cor-
lupny.  Azar do ponrad an laod :—
L d

Camaple damy a4 Chonaqll,
tuzab Apo-rheala oparny,
g €334y mén-feans, rlajt payl,
leat @ineany ar an p-uplajm.
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Eoghan enquired what the division should be. Battle without
an offer of terms is not good, Q chief king, aaid they, and let
the half of Erinn be offered by you on this occasion to Conn, and
let him leave to you the half of Erinn which you have acquired by con-
quest. Deargdamhsa, the Druld, was then summoned before Eoghan,
and told to go and propoese that division to Conn; and then they con-
tinued to converse among themselves, To return to Conn: himself and
Conall, and Goll, the soen of Morng, and his warriors, marched in full
muster that day to the brink of Tobar Tuillsge® gnd they received an ac-
count of those forces, and saw them occupying the hills at some distance
from them, and they obtained a knowledge of their march, their history,
and their objects from Conaire and Macniadh, fer secret messengers
came from them to Conn and tp Canall, who quickly informed them of
the intentigns of the army, not to take leas than the half of Erinn from
Conn, or battle for it. This was an awful stunning to the minds of the
nobles of Conn’s people; and Coun himself, on hearing the intelli-
gence, bowed his head, and gnawed the tree of his spear from its heel
to its mounting, and until his white teeth were checked by its hard
venomed socket. He arose suddenly, then, and went with Conall and
Goll, and a faw of the nobles of his pecple, to a separate spot, into
ploga conncil ; and he pressed them to give some opposition to Eoghan
and hig {oreigners, or that Erinn would, without doubt, pass away from
them on thet oceasion; and that they should all be deposed kings, for
shat all the men of Uladh, and the men of Laighin, fully congregated,
had turned upon them. Consl} of Cruachain then spoke, and said:
We shall act in this difficulty in the same manner ag we do in every
gther difficulty, namely, drive them oms by the right of battle and com-
bat; and they made this lay :

. Cann. O Cenall, give us thy counsel, ‘
. A great disaster has been brought upon ixs,
Boghan, the slender-fingered king of Fail¥ has taken -
Fhe half of Erinn out of our hands. V

.8 Folwr ihillsac, the name éf a well  nals of tha Four Masters, p. 793, note
im the village of Fulgk in the harony ™
and county of Roscommon.—See 4n- ¥ Fail. Frinn.
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Dena an vj do Fhj e caé,
conza1b bo 1314E an Do TF4L, "
tabaip, & tin, nac cin lag,
cat ap mor3 bo Whoz Nuadad.

Rén cngyzriop Ulad na p-eac,
1r Layzo va luat-cpead,
zonac b-pujlmidp ne At n-zlugnm,
a&t myry 11 ©@ & Chopuill.

] n-anpam ne ciondl ceany,
& Whic Wonna na mop-leany,
50 b-pronnard cac bap n-adble,
Fronnam cpead vo corarple. Camaqple.

Azar arj comainle an an h-anad aca ancan 1y, eadon, Waz -
n-Uoy o'pazball azar Ofolmizad o b-aclawm upinrmz, azer o
m-banycpacca azar 4 m-bd-cante o cup o n-oporbdalarh, azer
& n-ditneabarb uajzneaca 5a p-djdean, azar 54 n-jomcoymead ;
AZarT 5lu4raéc.66|!'> F&1» 50 ForroIneac re1dm-laipin, an beazan
Tluars 1o bavan, lai ne mon-flusg Whoza Nuabadv. Azsr bo
sluajreadapn nompa 30 neamcainyread laym pe mon-fluai Who-
56 Nuabad 50 nanzadap 3o cojll Japb-puir azar do Zabavan
lonzponc any.  Azar no ba cearactac Connp an a &dymeiondl
an Tay do connainc 43 Fabal lonzpuine 1ad, azar no ajtmm
o4 Feadnacab Time Faca béire, 16 5aCA THIMM, Do BEanar) ap
rud na rjobbaide [ an 30 mad a1dbride ne a n-earcajnorb jad,
& b-rajcrn ap an dndazad r1n. Azar cuzad upmdn & n-anprarde
um an cive 4354 najbe Cony ré1n; azar aviabane Cony anvy rn:
Cronmar aca ap cojll uah anojr & 634, ap ré.  Uca 1 va LoZIn
vony-uad, veanz-larnac ujle, an 1adron.  Leantard oy c-apm
T1m 81 50 bpat an dpraoy Chuny, eadon, Cojll puad. Ar any-
110 Tarnc Deanzdatra dpao) d’1onnra1zd Chumy i na corb-
tab no mnadreamarn nomainn, eabon, pe lejt Sneann vo
3Ty Do Cothars 86. - Njon labajn Conn aon focal 'va afarh ;
a3ar avibainc Conall nr rreazna do tabane ap ollam &ogain.
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Conal. Do thou as thou dost to others,
Keep thy shield upon thy shade,
O mighty pillar give
A battle upon the plain to Mogh Nuadhad.

Conn. The men of Uladh of the steeds have abandoned us,
And the men of Laighin of rapid plunders,
So that there are now for the just cause,
But myself and you, O Conall.

Shall we wait for a powerful gathering,
O son of Morna of the rich cloaks ?
Until the foe shall see your greatness,
I ask what is your counsel ?

The counsel upon which they decided at that time was, to abandon
and evacuate Magh Aoi quickly and courageously; and to send their
women and their herds into their difficult passes, and lonely deserts,
for their protection and safety, and to go forth themselves, compactly
and stoutly, in the small number that they were, in a line close to the
great host of Mogh Nuadhad. And they moved on silently, close
to Mogh Nuadhad's great army, till they reached Coill Garbhruis
[ Rough Wood] ; and they pitched their encampment there; and Conn
grumbled at the smallness of his muster when he saw them taking up
their encampment ; and commanded his divisions to make a fire for
every two or three of them throughout the wood, [that™ they might
appear the more formidable to their enemies, to see them in that
order. And the greater number of their chiefs were brought to the
fire at which Conn himself was, who said: How does the wood ap-
pear to.you now, my men? It is all one brown sheet of red flame,
said they. That name of Coill Ruadh [Brown Wood] shall cling
to it for ever, said Conn’s Druid. It was then that Deargdamhsa,
the Druid, came to Conn with the proposals which we have already
mentioned, to offer him the half of Erinn as terms. Conn spoke not
& word against him ; but Conall requested him to give Eoghan’s chief

¥ There are four leaves torn out of from No. 220, p. 155.
the original here, but they are supplied
CELTIC SOCIETY, VI. 5

.



66 Cat Wurze Leana.

Tuz Cony o lucc comainle o4 azallaph uyme, eabon, Conall
az4ar Holl, azar rin na Cpuadna, azar majl Wuze h-Uoy, azar
majte Wrde, azar brazadarb Breata, azar rinAite, azar Ovba,
azar rin Chndsba, azar £y Cheanna, a34r Fin Jabparm, azar
i Chlercys azar rin Tajlicion, ¢1p Anad, rim Freathann, Fin
Whalonn, rin Beatna, gip Teabia, 31 Toncan, laoje Lum-
n13, Clanna Tomorn, azar £ Chomaipt 1m Theampars. Azar
1o badan ata1d 1meran a 3-copmme cdhainle um na comiarb r,
AZAT 50 fanadban an leje €ipeann do lejzean uata vo @o5an o
n-0ocar & allihunais o8 azball, azar 30 v-einedi5dir 58 s
Beaja1d 110, man vo Fusrdir 4 allihunard & Azar po coman-
Yzead aco annpim clonnar do noynnride Eine. Do peadanra o

x Odhbha. Theidentity of this place
is not clearly ascertained. It was the
hill of sepulture of Odhbha, the wife
of Eremon the Milesian Chief, and
was situated near Navan in Meath.
See Annals of the Four Masters, page
30, note ®; and p. 544, note x.

Y Cnodhbka, now Knowth, near
Slane in the County of Meath, where
there is an ancient sepulchral mound
of large dimensions.

% Cearna. Cearna was the name of
a hill in the County of Meath, and,
according to the Dinnseanchus, was
a place of noble sepulture both in
Pagan and Christian times. It lay in
a straight line between Slane in Meath,
and Lusk in the County of Dublin.
The name is now, probably, preserved
in the townlands of Carnes East and
West, parish of Duleek, barony of
Upper Duleek, County of Meath.

® Gabhra. This was the scene of the
celebrated Battle of Gabhra, in which
Oscar, the son of Oisin and grandson
of Finn Mac Cumhal, the Fingal of

Mac Pherson, was slain. It was situ-
ated near the hill of Skreen, and Tara
in the County of Meath. See Annals
of the Four Masters, page 120, note ®.

b Cleiteach. This was the name of
one of the royal palaces of the kings
of Tara, and was situated on the north
side of the river Boyne, near the
bridge of Slane, and in the immediate
vicinity of Brugh-na-Boinne, on an
eminence called Ucht Cleitegh, or the
eminence of Cleitech. It was here
Cormac mac Art died. It is said in
the Dinnseanchus to have derived its
name from Cleiteach, a Tuath de Da-
naan Druid, who built the first house
there and was buried in the eminence.
See Death of Muirchertach Mac Earca,
monarch of Ireland. H. 2. 16. T.C.D.

¢ Tailltin,now Teltown in the county
of Meath. It was an ancient artificial
hill raised over an ancient queen of
the Firbolgs whose name was Tailite.
See Annals of the Four Masters, p.
22, note ®.

d Aradh. This should be, the men
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poet an answer. Conn summoned his counsellors about him to speak
to him, namely, Conall, and Goll, and the men of Cruachain, and the
heroes of Magh Aoi, and the nobles of Midhe, and the Farmers of
Breagh, and the men of Aithe (or Aiche) and the men of Odhbha,*
and the men of Cnodhbha,” and the men of Cearna,® and the men of
Gabhra,® and the men of Cleiteach,” and the men of Tailltin,® and the
men of Aradh,? and the men of Freamhainn,® and the men of Malainn,!
the men of Beathra,® the men of Teabhtha, [Teffia] the men of Tortan,b
the champions of Luibneach,i the Clanna Tomair, and the men of the
Comar of Teamhairk [or Tara]. And they were a very long time in the
special council upon these terms ; and they decided on letting the half of
Erinn pass from them to Eoghan, in the hope that his foreigners would
leave him, and that they would then rise against him. Both parties then

of Ard, that is, of Ard-Ciannachta,
from which the barony of Ferard in
the present County of Louth is named.
This district, at a period three genera-
tions after the battle of Magh Leana,
received the name of Ard Ciannachta
from some of the descendants of Cian,
the son of Oilioll Olium having settled
there after the battle of Crionna.

¢ Freamhainn, now Fremin, a lofty
hill over the western shore of Loch
Uair (Lough Owel) in the county of
‘Westmeath. It was anciently a royal
residence of the kings of Tara. Anrals
of the Four Masters, page 89, note .

f Malann, genitive of maladh, the
brow of a hill or cliff. Not known.

8 Bethra. The ancient name of a
territory in Westmeath, now known
a8 Delvin, and so called from
Lughaidh Delbaeth, a famous druid
of the Dalcassian race, who settled
there, and who was the ancestor of
the Mac Coghlan’s of Dublin, See
Annals of the Four Masters, p. 436,
note =,

b Tortan.—Magh Tortan and Uibh
Tertain were the names of an an-
cient territory and tribe in Meath,
near Adbraccan. The Bile Tortan, or
ancient Tree of Tortan, stood in this
plain, and was blown down in the
reign of the sons of Aedh Slaine, about
the middle of the seventh century.
This tree was one of the three won-
derful trees of Erinn, and had stood
from the time of the Milesian conquest,
more than a thousand years.—Leabhar
na g-Ceart, p. 151, note®; and Dinn-
seanchus,

i1 Luibneach, The gituation of this
place is not known, See Leabhar na
g-Ceart, p. 10, note ¥.

1 Clanna Tomair. These would be
Danes, but we have no account of their
settlement in Meath so early as this.
See Leabhar na g-Ceart, Introduction,
p 37.

k Comar of Teamhair. That is, the
meeting of the waters at Tara. This
must have been the meeting of the
Blackwater and the Boyne to the north
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pornn ¢din an Conall, eadon 8 Uch Clijat Weadnarde 50 h-AUe
Clijat Dujb-Linme. [U d'aonca3, Gozan mdn rn.] Azar no
badapt a3 ceanzal na componna an ordée r1n eaconpa; azar
o0 bj eazla anbajl ap na catab pn noye o céile an o16ce v
leir. Cona 3zlajr an jomoman amm na h-abann byze do b
eaconpo. Azar bo ejnjeadvan lejt an lete o moé ap na manaé,
azar 0o Ceangladan a 3-cOmpoIny azar 4 F-comorad zo coyrm-
teanpn. [Azar no ozradp clad componna dibljonath o'n Ut
Cliat 5o cejle, agar €1r5in Riada o apmm.] AUzar map do
nramic led a z-cata bo &onigad, do jompord €d5an 30 na fluaj
azar 30 va Ullmupari éum na Wuman. Azar cuzad Fronm
mac Cumharll 50 h-&ozan azar & a 3F-ceann a pao) m-bljaday,
SIn 11 & m-bljadan jonnanbda Goiain bo nuzad. Fronn, amayl

abbenc an pile :—

of Tara.

Y Ath Cliath Mearaidhe. That is,
the ford of hurdles of Meadhraidhe,
now Clarin Bridge, County of Galway.
Annals of the Four Masters, p. 2009,
note .

= This passage is from No. 126, p.
245. R.LA.

» Eisgir Riade. This is a continu-
ous line of gravel hills, extending from
Dublin to Clarin brdge in the county
of Galway. See Annals of the Four
Masters, page 104, note *.

The word Eisgir, or Eiscir, is not
properly explained in any of our Irish
Lexicons: The Rev. Doctor O’Brien
has ¢¢ Eisgir and Eiscir, a ridge of high
mountains,” Edward O'Reilly has
¢¢ Eiscir, a ridge of mountains,” The
following extracts will shew that the ex-
planations given above are inaccurate,
and that the word Eiscir meant either
a natural or supernatural elevation of

land of moderate elevation, either as &
bar or ford in a river, or as a causeway
over bogs, swamps, &c., and it is in the
latter sense it is to be taken in our text.

“Lupp Pacnaje janum by cnich Coy-
DACT, FOM TNAT) da &1, TAR TINAINO.
Ocur 1T Ann o Fuain PATRAIC |1 Fencalr
.1. conucbad 11 talam ruar ro Pacnaje
11 190 a€. Ocur razabap jnb eolajs beor
1Mo Crem rn 3 7 vo chop r1m ponc o
chevoin.”— Tripartite Life of St. Pa-
trick.

¢¢ Patrick went then into the country
of Connacht, over Snamh da En across
the Shannon. It was there Patrick
discovered the bar, viz. the land was
elevated up under Patrick in the ford.
And the guides still find that Escir ;
and Patrick reached the bank imme-~
diately.”

The following is from a very ancient
etymological and explanatory Glossary
in the Library of Trinity College,
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held a council as to how Erinn should be divided. I know its pro-
per division, said Conall, namely, from Ath Cliath Meadhraidhe! to
Ath Cliath Duibhlinne [Dublin]. Eoghan Mor consented to this ; and
they spent the night confirming that division between them ; and those
battalions were dreadfully afraid of each other that night ; so that Glaise
an Iomombhan is the name of the little river which lay between them.
In the morning they arose and ratified their mutual division and their
mutual peace firmly. [And they™ raised a mound of division on either
side, from one Ath Cliath to the other, and Eisgir Riadan is its name].
And when they had ordered their battalions Eoghan returned with his
forces and his foreigners into Mumhain. And Finn mac Cumbhaill was
brought to Eoghan, and he was then in the ninth year of his age, and
a royal champion at that time, for it was in the year of Eoghan’s ban-

ishment Finn was born, as the poet says:

Dublin: Class H. 2. 16.—

“Cirein 1. Cin oc Cire, an 1 bi anv
cen tan occa. No Cirem .1. m1 3mm
lam act 1r D14 do nyzne 1n ctocball rio.
cir (%%¢) Bnéc, manur cenpne-
TaTuft,

*¢ Eiscir, i.e. Cir (ahill) at (or with)
Eisc (a slope or trench) because there
is no high place without a slope at [or
with] it. Or Eiscir, i.e., it is not the
works of hands, but it was God that
made that elevation. Ciris (xwg)
Greek, manus interpretatur.”

In this case Eig, or es, is equivalent
to the negative non.

Here we have the obvious meaning,
and supposed derivation of the word
Eiscir, but the additional word Riada
requires some notice. It has been be-
lieved that Eiscir Riada meant the
Eiscir of the Riagha, or execution
mounds mentioned in our text, as
being situated in Magh Lena, and
which were on it or close to it. But
if this were the meaning the sign of

the genitive plural should come be-
tween the two words and they should
be written Eiscir na Riagh, as Ard na
Riagh in the county Sligo. But this
place is never written Biscir Riagha,
but invariably Eiscir Riada, and Riad
does not mean execution or scourging.
Riada or Riata always signifies riding
on horseback or in a chariot. Can-
bac cetan njav always means a chariot
with four horses. This Eiscir, then,
which by way of distinction was an-
ciently called Slighe Mor, or the Great
Road or High Way, had the addition
of Riada made to it because of its
adaptation to and adoption as a riding
or chariot-driving way from the West
of Erinn to Tara and the eastern coast,
and i8 said, in the Dinnseanchus to
have been first discovered, or used as a
roadway, by Nar the son of Aengus of
Umhall, in Mayo, on the birth night of
Conn of the Hundred Battles, and over
which he travelled to Tara to honor
that auspicious event.
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Ar apn do puzad Fiom,
bljadan 1onnanbta &ozarn,
& 3-ceann & nao] m-bljadan m-byl,
oo bj an 13 "na ni3 Fermmio.

Azar cuz Cogan m3 Fhenizeacc o lete ém [o° o]
55 an pa funajleary oo Fracard Bajceaba mac Cataoin hmorp
231 8

Do bj &jrie ap an poyy rm aca pe né &gz m-bljaban veg,
mat onircean. Jupab § rm ap rejread noynn tuzad pop Sipoy,
eadon, ponn clomn'e Ceanmna ; azar nopny clomne Whid; azar
nomn Cheapmna Froy azar Shobance; azar nomn élomme
Uzoe Q't)éﬂt; AZOF TOIHD DA F-CO1Feadac; aZar an po1nn teo
€ogarn mom azar Chupn cead-dacas. Do pmuarn Sdzan
a13e £én annrin Zunab o p-0613 allunac oa fazbal cuz an
Chony an &dtbpoiny bo faomad 50; azar tuz ba bnejcin da
m-bet ¢d16ce o 3-comilajtear ne Conn, vac leizread o allriju-
a1 uada. AUzar no cajteadan ata)d oa p-aympIm 4 5-cori-
tlajtear amal arbeanc an pile :—

Ca13 bljadnae b3 a4 deip mé,
€ozan 11 Cony 4 3-coprime,
zun tujc Gojan pap &n pean,
on ledhan po 3601 Za115e00.

Jomtira na p-allmunaé caic pe h-€d5an. Ro Zab uomaille
mdn 140, azar dob ajl led untpall zo h-@arpamm ap arr 6
@o5an. Azar bao) Boan a3 1an1a1d adbap atéuin o Comorard
a1 Chonn.  Arj 11w uain 00 éua1d Woi Nuadad an mon-cuaipe
o lejte ré1n o'&1mn, vo 30 pamie 30 h-AUe Chag Duyb-Linne.
Azar bo Eudd bo feacam puipe na lonz, azar ba md vo lonzgab
canic ap éup Chuny don éuan pa an o cwdriorr.  Azar po
3ab cpit adbal-mdp &o3an ume 1, azar adabane nac ranrad
Am an Z-cdmnomn bo njppesd noye np, 4ct muns b-pagad
cOMNoy eac, azar apm, AZAr 81bead, 4ZAr TUNCUNTA MANS
AZ4T mon taojpe.  AZar Do Culp Teaéta DO JAnpAd DA Com-
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-1t was the time that Finn was born,
The year of Eoghan’s banishment ;
At the end of his ninth prosperous year,
The king was a royal champion.

And Eoghan bestowed upon him the royal championship of his
own half of Erinn at the request of Fiachaidh Baiceadha the son of
Cathaoir Mor.

Erinn remained thus divided between them during the term of fifteen
years, as it is told; and that was the sixth division that had been made
of Erinn, vig, the division of the sons of Cearmna, and the division of
the sons of Mileadh; and the division of Cearmna Finn and Sobhairce ;
and the division of the children of Iugoine Mor; and the quinque-
partite division, and the division by Eoghan Mor and Conn of the
hundred battles. Eoghan thought within himself then that it was the
hopes of the foreigners leaving him that induced Conn to yield him the
co-division; and he pledged his word that if he were for ever in the
co-sovereignty with Conn he would not let his foreigners depart. And
they spent part of their time in the co-sovereignty, or as the poet has
said :

Fifteen years I do say,
Were Eoghan and Conn in co-reign,
Until Eoghan fell, who refused no man,
The lion of sharp valour.

As regards the foreigners who came over with Eoghan, they were
seized with great impatience, and were desirous to return to Spain,
and Eoghan sought a cause for breaking his truce with Conn. It was
at this time that Mogh Nuadhad went upon the great circuit of his
own half of Erinn, until he reached Ath Cliath Duibhlinne ;° and having
gone there to see the port of the ships; he found that more vessels
came to Conn’s part of the harbour than to his. Eoghan was conse-
quently stung with great envy ; and he said that he would not abide by
the co-division that had been already made, unless he got an equal
division of the horses and arms, and armour; and of the profits of the

° Dutbhlinn, Dublin.
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monna tin ap Chonn.  Uoibajnc Conn nac Z-cuipread apm,
10 eannad, po &1oead pa Conorny énjée Caordée. Uzar man
oo éualarl €o5an PN, Do Culn & it & p-apoe Tan fuinead,
azar bo jompod nojrme bo'y Whurhan donidiry, azar o M
o4 ollihuncatb man bo puain adban comfuacad pe Conn. Azar
1o bud majt ne Fraod cona éupadarh, clojroeacc an upaiziil
110 Ur avn 11v 10 TIoNdlead majze Wurhan a3 Aoz Naadad,
o341 laocna1d Lajiean, azar an pite céad Gappanesd cat-
anmadé vo bj a3 Fnaoc Qt)ilearo..é mac i Garpaive, jonnar 3o
natbe naoy 3-cata |n aon jonad ajze [1. & n-oun Cobtars nir &
nascen Brazmg avoir.] Uzar zluajrear noyme do Sol ctap
tonany corjponna ap Choyn, azar do Cornar Gipeann ujle 66
rem. Uzar cenzavap 30 Wai Win an odée TIn, 4ZarT DO
Zababan rorad azar longponc any an ojbce tn; 4z4r do Cujn-
1100 a%a15 34l aon pujble b4 najby aca an leat Chuppy.  Azay
nanzadan ar 110 30 Bnis ba Shean-haj, [Azer panzevan ar
TID apna hanaeé 50 RajE crusiain cpeanmad, azur do _Btbap
ap o1dCe 11D ann; AZAT TANZADAR aF TN 30 Bpug o4 Terrinny
o p-@&jle.] Uzar an 1w 30 Dpuym Tupnrzan 4 p-opeap
Choille na 3-Cnann; azar no féacadan uste an Fnaeoé-mhad
ronnad vo bj gop & n-aiad. 34 h-amm an maj Gd ap €63an.
Waz Leana rad, an 1adrom. 54 taob be tid 4 b-té)d Cpic ap
5-cdmnonna ne Conn ap re. Doy caobra a b-rur anoir an caé.
Waread an an €53an, dEanam tajnr don taob bud tuard, azar
zabam longpone an leat Chunn, do Bol tap éeanc companna
cuco. Ar any 11y namic Gojan teany, cajroealad, cajppiead,
tadlead, 30 tajppteac Tnean, calma, noprme 5o lap culca Whwze
leaban-3lan Leana, ne peapc rolad azer pe roclace rluas,
azar ne roynbe reada. 6|p v815, adibnavap luce ajpe earza
azut 413015 Mrs zun bo vajl 3o rojnb pe reaécmad, azar zun bo

? This is from No. 1. R.I.A. Brugh. *Bri da Shean Mhagh, i.e., the
righ, now Bruree in the county of hill of the two old plains,
Limerick. * Coill na g-Crann, i.e., the wood of

9 This is from No. 126. 10. R.L.A. the [great] trees. This place is now
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sea and great tides ; and he sent a message demanding this co-division
from Conn. Conn answered that he never would place arms nor clothes,
nor armour under the same rule of division as territory ; and Eoghan
on hearing this threw up his truce without delay, turned back to
Mumbhain again, and told his foreigners how he had received cause of
quarrel from Conn: and Fraoch and his warriors were well pleased to
hear that speech. Then were the nobles of Mumbhain assembled by
Mogh Nuadhad, and the warriors of Laighin, and the twenty hundred
battle armed Spaniards that Fraoch Mileasach the son ofthe King of
Spain had ; so that he had nine battalions on the one spot, viz. at Dun
Cobhthaigh, now called Brughrigh.? And he marched forward, to pass
over the division boundary upon Conn, and to contend for all Erinn
for himself. On that night they came to Magh Min, and halted and
encamped there; and they set the front of every one of their tents
against Conn’s half; [and they went from that the next day to Rath
Truaghain of Trean-Mhagh; and remained that night there; and they
went from that to Brigh-da-Teimhair in Eile?;] and they reached from
that to Brigh-da-Shean-Mhaghr ; and thence to Druim Turrsgair, in
the east of Coill na g-Crann®; whence they beheld the heathy plain
which lay in front of them : What is the name of that plain ? said Eoghan.
That, said they, is Magh Leana. At which side of it does the boundary
of our division with Conn pass? said he. At this side here, now, said
they. If so, replied Eoghan, let us pass over it to the north side, and
encamp in Conn’s half, to intrude, in violation of the right of division
upon them. It was then that the firm adventurerg Eoghan Taidhleach
marched eagerly, bravely, and valiantly forward to the centre of the
hill of the extensive noble Magh Leana, with all good omens, a
willing army, and a prosperous march. For it is certain that the calcu-
lations of the moon and of nature said that it was a lucky conjuncture
with a seventh,t and that it counted a foot in advance towards an eighth;

called Kilmore [Coill mhor] or Great ¢ 4 lucky conjuncture with a seventh.
Wood, and is situated in the parish This is the most precise reference to
of Killoughy, barony of Ballyboy and  the cross, or prohibited days of the
King's County. See Annals of the year that the Editor has ever met;
Four Masters, p. 173, note ®, and it clearly enough points out the
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Ttporh Ajpuie e b-octab, azer zun bo cneyry [Sa156 veaz ne]
CcONAe, azar pe coyrieperr) B8, ciynead veinec ron naorb Ay
cap 1. Uéc aca nj ceana, bo cejlead pror aps b-parsib avn
TID; 4547 b0 raobad rolad ap o réan-feans|b; azer do cyu-
415earTalt CODAL ap & Z-cBadbpadab; azapr do reapajdearcan
uabap & n-ajzeanca ; 474 o MeadRAjSeADAL FEART AZAT Ton-
bjomar na tlata; azap bo Einnearnaid pacc na pjoinaide don
puatan 1w dup bo Trerr] re tiomanzaim bo va tluaiaib,bon
cupar 119, 4341 Zup bd naorhada deans djoibalaé bo na beas-
feanalb; azar Fup edminace cealaine do na cupadarb, ceann
AZAT TOIEI™ DA TOTFA T11, DO TUITIT ATt D-UAJ[L 44T AT D-aLA1D
onna. Azar o zabad lopzpone lap-Faroa, leatan-thuipneas,
laoé-1omda, a3 na leaban-buidnib; azar rorad rpest-lionmap
a5 o 10ca1dh, an lan Whujze leabapn-tulcard Leana. Azar
10 tozbab led pubajll anda, joldacaca ap amo-ni5 ap Enoc
eB1ne1d ; azar bo h-dndatiead acaray tlog Freocda, poina-
hac, 1o na reabab; azar buidne pocla, rolamard o fearza-
na1b; azar bo cdzbad led rejn ndjine zaca mno cleats, azar
rleathain 3aca rlac-éaolars, azer mine Faca mon-rerds, azay
bjo5arn Faca beat-fearse ; aZ4T Tuzaban e[peada cnoma, Tutl-

month of the year in which this ex- March, 2, ...., 9.
pedition of the Munstermen was under- April, 5, 7.
taken, since there is no month in the May, 7, 8, 15.
year that has the seventh, eighth and June, 4, 15.
fifteenth as cross or unlucky days but July, 10, 20.
May. It is to be inferred from the August, 19, 20,
text then that Eoghan, under the ad- September, 6, 7.

vice of his diviners, had set out on
his march on the seventh, continued
it on the eighth, and probably worked
at his encampment on the fifteenth ;
and this was the cause of the disas-
trous results of the expedition. The
Cross days of the year were :—
January, 1, 2, 4, 5, 15, 17, 19.
February, 10, 18,

October, (one day) ....

November, 5, 19,

December 7, 8 (?).

This list is found in Irish in an old
Irish Medical Manuscript, No. 65 of
the Hodges and Smith Collection, in
the Royal Irish Academy. It is an
unpaged paper book of the close of
the sixteenth or beginning of the
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and that it was & strong fifieenth towards bappiness and strength, for him,
to have decided on gaining power over his foes, at that puarticular time.
But one thing is certain now ; knowledge was concealed from their pro-
phets, on this occasion, and delusive omens were presented to their divi-
ners; and fortune had hardened their senses ; and pride deceived their
understandings ; and anger and inordinate ambition intoxicated their
chiefs; and fury precipitated the kings upon this impetuous march.
8o that the march was a threefold affliction to the hosts; and a ninefold
bloody damaging to the good men; and that it was a pawerful forebod-
ing to the champions, that the arrogance and stern calimuess of that march
would fall upon them at the proper hour and time. A well ordered,
wide extending, wany warriored encampmneut was laken up by those
tall troops; and a resting place of many streets by the hosts, in the
centre of the long-billed Magh Leana. The lofty, many coloured
pavilion of the chief king was raised by them upon a smooth hill,
and they ordered out an impetuous party of workmen to the woods; and
ready dexterons companies to the sedgy marshes; these parties
selected the choicest of poles, and the smoothest of wattles; and the
finest of large trees; and abundance of sll the best sedge; and they
brought heavy, accumulated burthens of trees, and materials, of poles

seventeenth century, with the name of
Terrence Cassidy, in a good English
hand, under the date of 1733, written
in several places in the margin.

It would be quite out of place here
to go into the origin or antiguity in
Ireland of these superstitions. We find
the privileges and prohibitions of the
monarch and provincial kings of anci-
ent lreland amply set forth in Leabhar
na g-Ceart [Book of Rights], and for
some of these there is some glimpse of
an crigin to be found in the account
of the accession of Conaire Mor to the
monarchy shortly before the birth of
Christ, preserved in the sncient vel-
lum manuseript H. 2. 16, in the

Library of T.C.D.

The following note, found, as it
stands, in English, on the lower mar-
gin of s page of the above Medical
Mapuscript near the end, and follow-
ing the above note, will give a true
notion of the origin of those cross,
unlucky, or prohibited days :—

*“ The prohibited Mondays in the
year—The first Monday in April on
which day Cain was born, and his
brother slain. The second Morday
in August on which day Sodom and
Gomorrha wear destroyed. The thir-
teenth [the third Mondsy of?] De-
cember, on which day Judas was born
that betrayed Christ.”
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heacs, do Feabalb azar bo adbanaib, do clejtib azar vo caopl-
Ejodnard, o Bjon azar bo deaj-fe|rs, 50 b-aic n-aontadac n-aon
bajle. Uzar bo rajead led a rzaclam apda, focobrajde ; azar
o btyite tajlce tpeaban-dajnzne; azar & b-foipzneada ajlle,
earonta ; azar & m-bpoga rneac-ajlle, rolar-zlana, ruajeanca.
Azar o h-ondarZead aca anpr, rrade azar praom-flizre,
110D aZAT 110D nuAtap, 30 po Sjpead, da njoiarh azar ba nd .
daoymb. Jup cunriod a rleaja ma rreatard, azer & 3-cac-
apm ap o 3-colbadajb; azar o lujpeaca an o leabap-ealéain-
516; azar lam-anm 54 laoié an o leabard, azar o h-opvajiead
aca ara b-aitle rm, & miam agar o Manzard, & 3-coip 4Zar &
3 ceannajieact; o b-pejiihe azar o b-pupalparr, & b-peara
o301 & b-pulacea, o 3-ciiyl agar & 3-codajl-ciite; azar nuza-
bap ar ap o1dce t1n 3o rolar Tpat nge do lo ap na Mapac.
Ur ayry Do ejpjesdan pioznad meaps Waincive, azar
cupada calma, copieanna Cliac, azar 1613 corpamaéa Clj-
odna, 43ar 815-njoZnaid na h-@arpane; azar ctanzadbar 3o
poball Tnean, tumniite 4 d-tifeanns, d'éjrceacc pe brjatnarh
ror1rolonacs, tinmveaca o b-plaga. Uzar do Zabrad 3o peje-
mead, runacaipt, a3d azallaym, azar aread mo nardriod: Ar
lap-fava linne, & @5%a1n, ath ceannar Teamnac a3 Tuatal
Tealeman, azar Spoazad Ulad an Synn, azar joir-robls a3
Ferdlim Reacervan, azar ondin 8 ¢aé do Chataoin mop azar
34¢ cd1zead 5o cojicionn a3 Conn; azar Conall mac Uoniurs
reinc 43 dpoazad maon ap Whuymneacarb; azor popnan a3
tluazarb Sionna pon Sin; azar lazms o3 corrorol 50 Tearir-
a3y azar tancural 4z bpeazarb pon blabma, agar maoin Apyde
ron Wajrcean azur dejrgeanc €ineann a3 poEverh 3o teann

u Mairtine of Munster. The Mair- Book of Lismore, folio 172. b. a, that

tine were a tribe of the Firbolgs,
located chiefly in the County of Tip-
perary around Emly; but there were
some of them in Thomond, and others
in Offaley, &c. It is stated in the

Emly [Imliuch Ibhair] was the centre
of Mairtine.

¥ Cliach.—A territory lying around
Cnoc Aine (Knockany) in the County
of Limerick. ~
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and wattles, of thatch and good sedge to the one appointed place ; and
they erected their lofty sheltering sheds; and their fine compact dwelling
houses; their beautiful, well-littered buildings; their beautiful purely-
lighted, distinguished lines of courts. Then they ordered streets and
cross ways, paths and marching roads, full and straight for their kings,
and for their great men ; and they placed their spears in ranges, and their
_ combat-arms upon their posts, and their armour upon their long racks;
and the hand weapon of each hero upon his bed. They afterwards
ordered, their enclosures and markets; their regulations and their com-
merce; their superintendeuce and their preparations; their feasts and
their cookings ; their music and their sleeping places.

They rested that night till the bright hour of rising of the following
day; then arose the active kings of the Martine ;" and the valiant power-
ful champions of Cliach" ; and the contentious host of Cliodhna™ ; and the
young princes of Spain; and they came to the strong, firm pavilion of
their lord, to hear the wise truthful words of their Sovereign. They
began cautiotsly and reservedly to address him and said: We think
it long enough, O Eoghan, that Tuathal Teachtmhar has the sovereignty
of Teamhair [ Tara]; and the men of Uladh [Ulster] have the ordering of
Erinn ; and that Feidhlim Reachtmhar has the Island of Fodhla* ; and
Cathaoir Mor has honour from every one; and that Conn has all the
provinces in general ; and that Conall the son of Aenghus Feirt orders his
stewards upon themen of Mumbain [ Munster]; and the harassings of the
hosts of the Sionainn[Shannon) upon the Siuir; and the men of Laighin
[ Leinster] journeying to Teamhair [Tara]; and the men of Breagha
[Bregia] insulting Bladhma? ; and the stewards of Midhe [ Meath] on

Maistean® ; and the south of Erinn doing stern service to its north. It

w Cliodhna, The hosts of Cliodhna
were the men of (the County of) Cork.

= Fodhla, one of the ancient names
for Erinn, derived from a queen of
the Tuath de Danann race.

¥ Bladhma, or as it is more com-
monly - called Sliabh Bladhma, now
Slieve Bloom in the King’s County,
forming the uttermost southern boun-

dary of the country of the Ui Neill, or
Hy Niall: so that when the men of
Breagh, or Meath, were insulting
Bladhma, they were aggressively
crossing the border into Leth Mogha, .
or Mogh Nuadhat's Half.

5 Maistean. The celebrated Mullach
Maistean in the County of Kildare.
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ba Tuajrzeanc: dupab ajpe iy ar migd Linve Sipe d'gajerm
fie a1 1-AIT 4ZAT Ne An D-OndDiZed FRIy reards, azar 1mlib
€alza a3 ap v-allihupcarb, azar cior moj ap Whodajny azar
onbizad €35am ap Gatarn, 6 tapla azainy eIy Fearda Fean
taro]l Teamnad ne ap d-ctuatarh, azar laoc-azallipa Ulad an
annetacec, an éup Chupnn da &8t azar Chonall ba ceadrard,
azar Ulad ba n-uall,

O vo ¢uala)rz @ogan meadaip Cornama aze catalh, azar
meabain 1onnraritesd aza uarrlib azar singe eypead a3 o all-
mupé a1b, adbubainc pih: Do Beancan azamye &, bap syriom,
citj buajlee muippeacsa mop-dojmme ap an mad ra, 1onnar 3o
natb) Fraoe Wylearac mac €1bin a3 ponpan o b-pattérb an
FIveadab gjochana Fe1slym Reacemapn.  Jonmar 3o 1-bjatd o
Zneirt an Chuyllrze, azar o ejor an Chpuadarn, azar Teathain
ap o tonajnn, az4r Tajllen an o Ejodlacad, azar cior lejte

"Chuinn ar 34C Conap ap 4 COMNOHY, 109DAT 50 Mmad Abban
meanman o4 bap marg bry bei 43 muimy ba mipab azar zaé
mdp-¢nead ejle & n-&innn va &1, Ar 4vy 11y do h-dpduiiead
aca ran Thi dince teanna ©d £ozbal, azar opj map anda ojpe-
eacalr DOND5AD, 44T Chj catpaca cobainzne bo EOpaZad.
Do toclad azar do conaIIDead, do beanrzatiead AZ4AT DO DAIDZ-
D1dead, o najlab azar bo nBILEad ;' DO cumad aZAr DO Ceapt-
tajGead, o rpaodead, azer o tleamnajiead; do vealbad
ATZAT DO DAINZY] 14DTEID Acatan, Zun bo cotiad penc ne naph-
o1, azar Zun bo bealufab nata ne bh-ajcmeadvard na cni pear-
cbive peymeaca napmpesrhla r1n, az4r bo ba rzanabd cnice ne
cineadalb o b-rajcrin ap ap opdazad rp 5a o-cdzbajl oz pa
tnean-feanah an lap Wuize Leapa.

 And this tribute of slavery on Mudh-
dorn, i.e., upon Ulster, represented
here by the territory of Mourne,

b Buaile here means a palisade for
defence.

¢ Dun, Mur, Cathair. A Dun, pro-
nounced Doon, is an elevated circular

enclosing wall or bank within which a
dwelling-house was erected. A Dun
required to be surrounded by a wet
fosse or trench, to distinguish it from
the Rath which had not a trench.
Mur means simply a circular wall,
bank, or mound of earth; but it does
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is therefore that we think it time to see Eire at our own convenience
and at our ordering henceforth, and the borders of Elga [Ireland] in
the possession of our foreigners; and the tribute of servitude upon
‘Modharn®; and Eoghan’s ordering upon Eamhain [ Emania]; since we
have ourselves, at length, a man to lead us to Teambhair [Tara] with
our tribes ; and a champion fit by valour to accost Uladh [ Ulster] ; and
to put Counn off his rights; and Conall off his concerts, and the men
of Uladh off their haughtiness.”

When Eoghan perceived the desire of his troops for contest; and the
desire of his nobles for attack ; and the ready uprising of his foreigners,
he said to them: * There shall be made by us now three high-mounded
deep-trenched Buailes® upon this plain, so that Fraoch Mileasach, the
son of Eibhear, shall be making harassing incursions from their greens
upon the furious tribes of Feidhlim Reachtmhar: so that his power will
be upon Thaillsge ; and his tribute upon Cruachain ; and Teamhair upon
his border ; and Taillten in his gift; and the tribute of Conn’s half,
from all sides at his disposal. 8o that it may be a cause of elation to
your nobles to be exulting from their mounds, [the Buailes] and to
all the other great families of Erinn hereafter.” Three strong Duns®
were ordered by them to be raised, and three lofty Murs of assem-
blage; and three firm Cathairs to be prepared. These Duns were dug,
marked out, defined, and fastened ; and ruled, cleared, formed, adjusted,
clipped, planed, shaped, and made firm by them; so that these three
poisonous, inimical boils were a maintenance of strength against ene-
mies, and a separation of prosperity from hostile tribes; and it was a
wresting of patrimony from families to see them in process of being
raised in that manner by the brave men in the centre of Magh Leana.

not imply a dwelling, excepting for
the dead, as Mur Tea, that is, Tea's
Mur, now Temur or Tara. It some-
times meant. & mound only, as in the
present instance. Cathair is another
name for Dun or Rath when built of
stones—as Cathair Mor, a beautiful
stone Rath near Corofin in the County
of Clare; and Cathair Crochain, near

Loop Head in the same county; Ca-
thairConrai, near Tralee in Kerry; Ca-
thair.dun.lIascaigh, now Cahir, county
of Tipperary, &c. Lios was another
name for the Dun, but that it often con-
tained within it more than one dwelling
house. Here, however, the writer
applies the three names to the same
erections.
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Cijod tpa aét, 6 vo cualarl @ocard Wumoveans mac Wup-
eabarz mic Waql, eadon, apo-niz Ulad, an eynde rin, ba bad
azar ba buide lejr na cpj beapca buana rin, az4r na Tnj dedna
TOINT], 454T DA Thj Tonna dileanna r1n do congrall an Tapnrrs
Chupn cona colamaib: O o g1o11 F19e1n Fo mad rejéearn
ne tala, azar 30 Mad tend & 3-CRjoT 4Z41 4 3-Clde bo Chonn
na trij énamm-ajllre, Copmerineaca rn ne 4 énear.  Jonnar zo
r3eImoir Tt oni buada Bpess, azar cni muimne U)de, azar
na cnij h-eoiniled1d ojpeacarr €neann, eadon, mon-dail Uyp-
Mm%, o'onoaiad, azer onac Tajllcean vo tajall, azar reir na
Teamnaé bo t33bal. Azar do nojnnead lejriom 3o lan-unlary,
oy 1, Tiondl mujnpead mop-len B4 1hajtb, azar canzadan
nompa an read azar an thie na Teampac. Do h-tnad azar
vo h-anzead, o lomad agzar do lajEnigead; oo creacad azar
vo comlojrzead led, apvrem, cpjot Bresis azar Whide, 3o o
meaddn, azar maj mon Teampad 30 & munaib budein; Zun bud
motan bonca vorjin-leatan veatad-mon 8 Thearmars 30 Tuin,
azar 6 Canats 50 coop-Snem, azar 8 Rize 50 m3-Bomm : 30
na1b cpjoc Bhneas na comap cpead 4zar na cédve cuanca,
AZ6T D4 Prestatd rjonca vo na rud1EEb v’ Ur ann v do
éuala1l Conn copernie na 3-co15eadac D4 45415, 434t Do
riveada o3 bad da buap-djocun, azar ne palcanair roden-
tnoma o3 e azar o3 ropbane 1r na peapath.  Uéc aorm vy,
ceans, ba luamajneace 1on 64 Cenid dbony Ajpd-pi% & tearan-
3410 Do o fomZabail mup am iy, azer ba h-jompary énjon-

Cat Wuze Léana.

d Three permanent Bearts. A beart
is a bundle or truss of hay, straw, &c.
or twenty sheaves of corn ; and calling
the three fortifications by this name
means, figuratively, that Munster was
to reap and eat the corn of Ulster, by
raising tribute from it.

® The columns of Tara. Who the
columns or special supporters of Tara
were at this remote period, it is now

perhaps impossible to ascertain, but
the columns of Teamhair, as given in
Seann Mor O’Dubhagan’s topographi-
cal poem, were O’ h-Airt, now the
Harts of the County of Sligo; O'Ria-
gain, now the O'Regans, O'Ceallaigh,
or O’Kelly’s of Bregia; and O’Conga--
laigh, now, probably, O’Conolly, but
not distinguishable from other families
of the same name but of a different
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In the mean time, now, when Eochaidh Muindearg, the son of Muir-
eadhach Mal, i.e., the chief king of Ulster heard of this rising, he
was joyous and glad at these three reaped trusses?, and three tears of
sorrow, and three deluge-waves having been erected on the threshold of
Conn and his Columns®: for he knew that it was a vengeful creditor,
and that it was a fire in his girdle, and in his heart, to Conn, to have
these three poisonous bone-cancers at his skin ; because they would cut
off from him the three attributes of Breagh [Bregia] ; and the three che-
rished objects of Meath; and the three discriminating assemblies
of Erinn; viz., the right to order the great convocation of Uisneach;'
and to arrange the Fair of Taillten; and to prepare the Feast of
Tara. There was quickly made by him, then, a hearty and entire
assembling of his nobles; and they came forward upon the path
and upon the road of Tara; and they burned and ravaged; they
stripped and razed; they plundered and scorched the territories of
Breagh and Midhe to their centres, and the plain of Tara as far as its
own walls; so that from Tara to the sea, and from Caraigh to fair
Grein® {or, Grian] ; and from the Righe® to the kingly Boinn,! the
country was one broad, dark, fiery, immense-smoking forest : until the
country of Bregia became a centre of plunder, and a high-road of
pillage, and streets of prowlers from these besiegers. It was then that
Conn heard of the revolt of the provincials against him; and of the
alliance of the tribes for his perpetual banishment; and of the loud-
vented, commingling, swelling animosity of the warriors. But, one
thing, now ; it was the same as steering between two fires for the Chief
Monarch, to ward off, or shun the danger at that time; and like unto
the sailing of a decayed, narrow, low ship between two powerful, fu-

race. The author of this poem died
A.D. 1372,

f Uisneack. Now Usny Hill, in the
parish of Killare, barony of Rathcon-
rath, County of Westmeath. See
ZLeabhar na g-Ceart, p. 6, note 5.

& From Caraidh to Grein. These
were the names of the northern and
southern extremities of Hy-Many in

CELTIC SOCIETY, VI.

Galway ; in Meath they are not known
to the Editor. .

b From the Righe to the Boinn, t.e.,
from the river Rye, which now divides
the counties of Kildare and Meath,
and falls into the Liffey at Leixlip, to
the Boyne.

1 Boinn, i. e., the river Boyne. See
Leabhar na g-Ceart, p. 9, note r.

6
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luze, caorl-irle 1o 54 tujny bprogaca bputana bnjos-a15ble
[Beuvv-;r',o.]tba] o luamajpeace 101 €8540 teann, cajrdbesllac,
Ta|pptead, uygléoé;' a3or 11813 tactana, andba, andpeanda
Ulad, um ap aipo-pi5 bud 821rm. Do ez Conn 5an Fujnead,
ann 11y, 4zer bo £a5a1b cpjoé Teabia pa Enom-paprorh, azar
cd13e4d Chonnact £a cpeacarb; azar paic nojme bo tearan-
341n Tearpad 50 na cuprzen, nd 30 pamic omjor m-Breas
s341 30 bnuaé Borpne. Uzar vo cuatd 30 Rat mop, ot un Crice
na 5-Ceabaé, azar tansavap tuata Teathpat azar clany Ferd-
lim®d Reactrhain 54 azallam anyp pn, 4Z4ar do pnreadap 4
n-813e4n 4341 4 p-anbpronlann 56.  Jomtura Chujnn, do Zpeir
AZAr b0 peymmeptnE 145, 4341 Do Fab a4z Fnearacc mace
Feslmid Reaccain 30 Fion-Bjoéna azar 30 ruineacaqn, 4367
1obenc an lao1d m-bizr avy :—
A élany Ferdlimd Reaccrvarn,

bo ¢nead Thuatail Teaccan,

vo coraln @d3an Fan acc,

6 Ut Cliat coyzead Chopnace.

315 rada dam o b-Tearnas,
noca DINZEAD deyE-theanmaln,
o1 16 no h-1nnread dam,
ceapz-leat Grneann a3 Eo5an.

5o b-ragap rocnaroe tluars,
30 mac Woja Neto neapc-bua,
30 3-comnajcean ceann a 3-ceanm,
50 bpat noca prjodaigream.

Uacad lopnzear an njoz pam,
o4 jonnanbad o n-Sarparn ;
FuaMp rocnarbe djormdn de,
éugarb o clany Ferplymes.

ITeabhtha. Theancient name of a ed Tefia by more modern writers.
district in Westmeath, which was call.  See Leabhar ra g.Ceart, p. 11, note =,
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rious, overwhelming rough-crested biliows, was his sailing between the
stout, adventarous, impetuous Eoghan Taighleach, and the heroic,
noble, unassailable hosts of Ulster, around their own king. Conn then
arose without delay, and left the country of Teabhthai to powerful
enemies, and the province of Connacht to plunderers, and went forth
to protect Tara, and its wealth, until he reached the land of Bregia,
and the brink of the Boinn; and he went to Rath Mork on the
border of Crich nma g-Ceadach, and the tribes of Tara, and the
children of Feidhlimidh Reachtmhar came to address him there, and
they related their distress and oppression. As regards Conn, he excited
and encouraged them ; and began to stimulate the sons of Feidhlimidh
Reachtmhar with great earnestness and fervour; and spoke this little
lay on the occasion : —
O sons of Feidhlimidh Reachtmhar,

Of the race of Tuathal Teachtmbhar,

Eoghan has won, without doubt,

The province of Connacht, from Ath-Cliath [southwards'.]

Though long I am in Tara,
I have never felt in good spirits,
Since the day on which I first was told
That Eoghan owned the full half of Erinn.

Until we have 1ed a numerous host,
Against the powerful son of Mogh Neid,
Until we-have fought hand to hand,
Never shall we be at peace.

Tho’ few were the ships of the valiant king,
When on his banishment to Spain ;
He by his exile obtained a very great army
Against you, O sous of Feidhlimidh.

x Rath Mor or Great Rath. This
Rath is not known to the Editor, but
Crich na g-Ceadach was the ancient
name of a territory in the north-east
part of the present King’s County.
See Leabhar na g-Ceart, p. 200, note
=, and Aanals of the Four Masters, p.

1019, note *.

1At the time spoken of here the
present County of Clare was accounted
part of Connaght, but it was wrested
from the Firbolgs by Lughaidh Meann,
nncestor of the Dalcassians, and the
fifth in descent from Eoghan Mor.
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Acc ach nj, ceana, o Sluajr Cony zona copeiondl avn 1y
a n1anmdnace Ulad, azar o conncavap tlér; Ulad uata anpy
11D az4ar 140 30 h-ajronead, 2avalac; azar clanns Radparde o
cnyortaé na Cnaotbe Ruarde 50 majdrjeac myadamal, azar z0
meanmnac mdn-eavalad, azar 5o cujllead cajrojollac. Azar
6o ¢ualajz Conn zanta na m-bpad azar na m-bd-tanece, azar
14€TaC D4 D-alpNean aZar na p-anbrann; reardan pa F-cuped
aZor D& F-cat-mld az comaoidesry na b-pulace azar na
b-reojl-baymeann, vo pninneadan rlojs apna1d Ulad ap &pddatb
azar on Ceatnarb, azar ap usirhib azar an podaoimb, azar
an jrlb, azar ap apo-bajleb; azar cpioc Wide ujle & md;p
81zean, 1mo larpacatb leatna, leaban-tijuga luat-aidble, azor
na dumacatb rmigo-leatna, rmal-jrle, pmin-luajipead. Azar
1o b-rarcrm na n-apb-éacc tin vo Chony, benir tém ném
éeanc cobrard, cem-b]oc]m, ar an Z-comaiple t1m & m-buj no
3o nanc longponc earimal Ulad., AUzar rillead t6l 54 b-tuzy
1i5 Ulad Sapir, aread do Connaipc & p-affozur 56 da jonn-
Ta15ead, mejpzesads anda, 1olbataca an nis, azAr r314E cop-
neanc corzanac Chuinn aze comlaodead na Ceapc aiard;
AZAT cat crom céadrabac cupad jona Copmleanruin, azar
vojpe lom-tiuz larathain lajiean of va laoc-feanab; azor
tiodbad, rleamarn, rlat-caolas, djojainn dajteands, a na
tleazatb r." Gun bo muneads loma luat-atlorma, lan-cartme,
D4 reabs reanamls, rocla, rointeaca rn, azar bupdne cpyce,
to|rgheanas, Tynnearnaca, tajileaca. tajtneamada, £é na cat-
anmatb r1v; azar N3 teany, cpom-ctiodlajctead, Ttrom-Enjomac
434 D-TeANDAB, DO Z0 NANZADAT £EOD N&JM TN DO pocTan Ulab 30
nac najbe acc ceant-fead na n-aAnm 44T DA D-UpCAn eaTonpa
leat an leat. A any 11n b0 h-opvarzead a3 mz Ulad na
D-035410 {0, caT rannTad, rojceannac ba 153, azsr laom rleagad,
tearoan-beaz 84 ro15n; azer rlus djoina, dicoimread, na m-
bnom cobrard, cet-liopman zan oman bair na beaz-faoierl

= Clann Rudhraidhe. The ancient g-Ceart, p. 36, note °.
families of Ulster. See Leabhar na ® Craebh Ruadh, the name of a ce-
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But there is one thing, now: Conn, with his host marched in
pursuit of the men of Ulster; and they saw the hosts of Ulster there
on their spoilful progress; and they saw the Clann Rudhraighe™ from
the borders of the Craobh Ruadh® full of exultation and of honour; of
spirit and of spoils, accumulating and progressing. And when Conn
heard the roaring of the captives, and of the herds of cows; and the
shrieks of the maidens and of the feeble, the uproar of the champions
and warriors exulting over their cooking, and over the flesh cutting
which the slaughtering hosts of Ulster made upon the cattle and beasts ;
and upon the bighest, and the middling, and lowest of the people ; and
upon the noble towns; and the country of Meath, all, in dreadful
distress, in one wide, long, thick, rapid, awful, sheet of flame; and in
pyramids of wide-gloomy, low-flamed, smouldering ashes. ~When
Conn had seen these high deeds, he made a direct, protective, eager-
stepping rush, out of that council in which he was, until he reached
the disobedient camp of the men of Ulster. And at a glance of his
eye that the king of Ulster threw past himself, he saw quite close,
coming towards him, the lofty many-coloured banners of the monarch,
and Conn’s strong victorious shield almost thrust into his face ; followed
by a stooped, steady, battalion; and a thick, bare, threatening grove
of spears over warriors; and a smooth slender-wattled, grouping and
flaming forest [of handles] sustaining those spears: and those manly
proud, prosperous forests were in bare, ready bundles to be hurled.
Under these battle weapons were active, quick-moving, headlong,
shining, brilliant troops, and a powerful, munificent, valiant king en-
couraging them, until they came in that order so near the men of Ulster
that there was but the exact length of the arms, and casts, of space be-
tween them on either side. Then there was ordered by the king of
Ulster against those, a sanguine, headlong battalion to turn them, and
a spear-armed, noiseless band to salute them; and an ardent, most
powerful host, in a stern, numerous phalanx, without fear of death or
shortness of life upon them. Those two eager, sharp-edged ranks

lebrated building at ancient Emhain tion of Curaidhe na Craeibh Ruaidh,
Mhacha, or Emania, from which the or the Heroes of the Red Branch. This
Ulster champions received the distinc-  was an hospital for wounded warriors.
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onpa: Zup [lnzeaban apy da cleje 3a1beeacca, Feap-gaobnaca
719 & 3-Ceann apojle. AUzar vo h-dnoujiead acaram plajte] ne
rupmead, aZar majte pe mujazad, Azar Ttned|y ne cparzaIne.
Bup bo lejbjony blisjg, ronarva, ruipmyite, pollar-cloppbia na
FITt 4541 Ha pdjne b0 na readmannath ry. Od coppapc ca
conzbala cajé, azar ceann cotajite Faca cpjce, 4341 eazna
Plozda 1o Zpaneatharl na nize, azar reiim ceanc, iy, cobrard
no 3-c813eabac, azar buacall ceann cabapcas, cupap-hean na
Toorynac, eadbon, Cony calma, corzanaé, céao-éatac rm, do
&m3 5o h-obany, AZAT DO AZAII & FIOE ATAT & AJITBI ABAT &
fion-miorzarr ap Ulleaih, o0 ba p1a lejr na pata rim 'puap-
401D OU1a 5 AZAT TAIYIC Tie FeInZ 1T 10 1on5aql; 4341 bo Enomar-
baln 4 ¢eany pe & Cpaoiry ‘ran cat-jopsatl, zun bo ceaptad,
élonnta, enor-hanbta na cata 54 cuprzpled. éonncadan
caoza comalca Chuinn 1, oo laocatb neapcrana peaméurip-
Zu1dZeacd, Do neot At DAL rRIAONTAOIDE UATAIN, AZAT AT DAC
5-claontaoide cat, AZAT At DAC MAOIBE] mdn-tejéead: orn ba
h-140 1n A drong BeaZ-feam NAc B-TNEIFEAd AZAT DAC D-TAIP-
zealad o D-TiZeanna 4 n-Anc 10 4 n-215e4n N4 & p-apbfonlany
mmi).' Ba bh-1adro anmanna na p-uaral ryn, eadon Conc, azar
Connla, azar Cejoz1m Crnaina, mejc Conajll me Aongura Ferpe
Mz Chonnace, eadon ope Chummn cead-catars; azar Gocard
aon-fula [eadon mac WF fean projntndann] azar Eocard zlaym-
jeal, azar Fracard Lagm-geal, oa hac Chpyoriainn éalbayde ;
agar Honesaé niean Chnjomaqll a matan; ba éomdalea bo
Chonn cead-¢atac o 16 no tve ap cupyy calian Zur an créymey
Tm; azar Soéatd rionn azar Fradars rutide, ba mac Fhersl-
md Reaccian, 3o na m-buidin mom, meanvmnars majlle nyés
Wane azar Danbre, 4 mac mz teany Theatba ; Forozm azar
Tiobpaoe; O14ll, azar Aral mon mac an Fhemmeada, eadon,
vaojread teaglars 3 €ineann; azar Rop mac Jomiada nj
nuad-anmac Ulad; nuzadbap ren pjod-puatsn panrns pops
leatan ne reinz ve glaca. Ob connarpe nijz Ulad nuatap an
A3 1008 aTEOZAL, aZaT DIbEeAns a Sona an 4 eaz-8aoimb,
PuBATTAIR FéY ritead meap, myinpneac, mon-salac vo $65 Chvny
o4 ceadarh, azar o4 cunadarb, 5o nac d-tappiar anacal pa ym-
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sprang at each other ; and they singled out princes to be struck down,
and nobles to be destroyed, and brave men to be prostrated. So that
the warriors and troops were turned into a close, flat, low, conspicu-
ously mangled stage [prostrated] by their mutual achievements. When
the maintaining hound of his people, and the chief sustainer of all ter-
ritories ; and the royal, consummate wisdom of the sovereignty ; and the
unerring, calm, safety-rudder of the provincials; and the stout, liberal
quick-journeying keepet of Tara, ie., the brave, victorious Conn
of the hundred battles, saw that, he started up suddenly, and wreaked
his fury, and his vengeance, in return for their own disobedience, upon
the men of Ulster: for he thought it worth his while to visit their crimes
upon them, and therefore rushed with anger into the conflict; and
stooped his head to his spear in the battle ; until the ranks of his foes
were laid in maimed, mangled ridges by his valiant attack. When this
was observed by Conn’s fifty foster brothers—strong unflinching cham-
pions who were never routed or subdued in battle; and upon whom a
retreat was never followed up : for, they were the band of good men
who never would abandon or expose their lord in difficulty, danger, or
distress; who were Corc and Connla, and Ceidgin of Cruachain, the
sons of Cofiall son of Aenghus Feirt, king of Connacht—the foster-
father of Conn of the hundred battles—and Eochaidh of the one eye
[i.e., the son of the king of the men of Fortreann in Scotland] and
Eochaidh the white-kneed ; and Fiachaidh the white-handed, the two
sons of Criomhthann of the yellow hair; and Gaireach the daughter of
Criomall was their mother; two companions of Conn of the hundred
battles from the day upon which he descended upon the surface of the
earth until that moment; and Eochaidh the fair, and Fiachaidh
Suighdhe, the two sons of Feidhlimidh Reachtmhar, and brothers of
Conn, attended by their high-spirited followers ; Maine and Dairbre the
two sons of the stout king of Teffia; Foidgin and Tiobraide; Oilill,
and Asal the great, the son of the champion, the captain of the king
of Erinn’s household; and Ros, the son of Iomchaidh the red-armed
king of Ulster; and they made a furious, wide-spread, extensive onset,
on seeing the anger of the sovereign. When the king of Ulster saw
the rush of the sovereign upon him, and his vengeful wounds upon his
nobles, he made a hearty, proud rush to turn Conn back from his war-
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veaiarl an na h-ajpd-pjoZarb fn, Zun r3a1teadan an d4 Craors
&ata 1T o cvearad, [zup bo h-uppanna ;na neanzab na nuad-
énaom, azar] zun bo pwnnedza rocla, rlior-tiiza, rrjob-deanza,
tput-fujlceacs, ran-djocna na ran-ona. Azar vj njacec uatarb
adt 1omlaotd an ba alad rn bo tabajnc ba naojle, an uaip can-
Zaban 54 ¢ead laoé bo majeyb o mupnzine o & m-bealarh ‘ran
mon-lagain 110 ; azar bo Zabadan a3 nojtlead azar azmo collad
anoyle, zup bo lnnce leatna, laoym-¢juza [rola] na lajipeaca
umpa; azar sup bo collea cpem-gin o4 m-bujlleadard azar ba
m-beymeannath. Azar pjon bo op leyr na cpgm-feanarh o bere
taob rr na h-aladarb ri, 3an & 3-cuily azar o 3-clojdrme do
cdméajtearh ne ééjle, no 3o d-coplnadan 1ya F-corpacard cj-
onpbta, cead-hanbea o b-pjadnajre o o-tnjat azar o db-TiEennad.
Ar an r1v TaIC i3 Sineann noyme d'lopyraizeasd nis Ulad 1
an 101581 11m, AZar cuzarcein tulzed 7o Tipnearnad anp bo’n
manaolr Mo leatan oo buj ma laph, zun bean & z-cobnad
mdyp headdnars na mdIN-r581te, 1onnar Zup bo oipbe crercoll,
tré1n-bpiroe, cnear-buiice, an cnom-r314€ 50’y opnrear v ;
zup bo donur djocwmreac, domuin-cjopnts, volesir, beans-nua-
tap an leatan-lajine cpg ron laoc-milead ; 3o n-beacard an
t-tlead zon t-feacna o 3-clejt orzuille azar 4 n-otan orlajzte
8034 Tne na forumna rlan reaccoin.  Azar vj mace tarde top-
1oz an mojn-flejse can o h-ajr ar 4 h-ajéle gn, an uain vo fase-
eadbapn 54 naonman cunad oo luce cal-coyméada Chumm, rleas
Faca milid Ba migad 1+ anp mop-m3; 30 pabadan yne z-coran-
beadath cpd Ttné na copp, man bjo cujllearza tpjo Supcarr.
AUce Ceana, ni nanzar o lear ryl1azed na pdndeansad ran
8'n aon zuin Tuz 15 €ineany pan. Azar o Sjceannrad iz
Ulad Zan panad zan fuipeac ann rin, 454t do tujcresd & uajrle
AZAT & Apo-maite 1ona upptimceall, zo nac deacard neaé ne
T1abal, D4 ne raotan, na ne recpan, ar acct 4 d-tucm ufle Tim-
ceall & d-TiZeanva. Ar ann pn do énjocnari Conn o cémm
tlaca noyme an & ni3-popcarb, zupn fazab zaé bo aza buajle,
oA 5o bpuro aze botan, azar 3ac bean aze bunad-¢medil;
AaZar THMDIC £éIn nojme 1d pup cort ruieall ferr) Teanac ap
opdce Tn.  Azar tanzadbap Cuize rjum & cajpoe cumpactac do
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riors and champions. Those two chief kings sought neither protection nor
escape from each other, until they plunged their two battle-spears into
each other’s bodies, so that the brown handles were shattered to pieces;
and the great wounds were like proud, thick-edged, red-streaming, fer-
vent, blood-flowing windows; and they had time only to interchange
the two wounds with each other, when two hundred champions of the
best of their people came between them, on that great (battle) ground ;
and they began to cut and pierce each other, until the ground around
them was covered with broad, coagulated pools of blood ; and until
brave men were pierced through from their mutusl blows and strokes.
The brave men were not content with these wounds, without wearing their
colgs® and their swords upon each other; until they fell in mangled,
lifeless litters in the presence of their chiefs and lords; then the king
of Erinn went forth to seek the king of Ulster in the battle; and he
gave him a thrust of the great broad spear that he had in his hand; but
it struck in the large centre boss of the great shield ; so that the heavy
shield was left a pierced, broken, crushed heap from that thrust;
and the red-passage of the broad lance left an awfully wide, deep-man-
gled, incurable doorway, through the brave champion; and the spear
passed unerringly into the pit of his arm, into the gaping wound of
his death, and out through his back. He had not succeeded in drawing
the great spear out after that, before each of twice nine champions of
Conn’s rear body-guard thrust a spear, to slay him, into the great king;
so that they were as a paling of death through his body; the same as
hazel rods through a fringe; but he needed not bleeding or reddening,
after the one wound which the king of Erinn had inflicted upon him.
They then beheaded the king of Ulster without tarrying or delaying ;
and his nobles and best men fell around bhim, so that not one escaped,
by retreat, or by exertion, or by chance, but fell, all around their lord.
Then Conn finished his royal progress by visiting his royal towns; and
he left every cow in its cow keep, and every captive on his path (home-
wards), and every woman with her own family; and went forward him-
self on that night and consumed the remainder of the Feast of Tara.
And then came unto him powerful friends of the Tuatha-de-Da-

° Colg is one of the ancient Irish names for a sword. See Forus Focul.
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Tustab ve Danany, eadon, Aod o 1ijc Dabjolla; azar Uod
€avajn; azar Cyorcann Callainne ; azar Deang o 1ic Denz;
azar an draoy neabaé o Cuylling ; azar Cpaobac 4 Capn Chup;
azar Aongar an Brogs; azar Seapnac Ata Sizim; azar Waon-
vony mao1dreal zona macaib; azar Joi Jaojte zlan ajlle;
azar Aore wiean Dhot Haojte. Uzar cuzavan led lora leyiir
b4 leavantah,' azar upcorz cabapia cngacc dba 3-Cneadarh,
azar lujbe jce 54 p-alabajb; joupar sup bo calma copp-flearharn
Gonn zona cunadarb um Epat &nse do 16 ap na hanad, map do
bereorr cap &1 ola no aonalz, vo jomanas. Azar TANZADAR AT
& b-aitle rn o €nj leanpana ruajéeanca rice oo azallaym, eadon
Uc, ozar Lan, azar Lean, onj b-mmieana Truaiain o cpean-
10€41b Trieada ; azar 0 Fabadan 34 Za1m aZar 455 Zndarace

o'1onnrarize Whuyte Leana ; 50 n-dibradap ro any:—

? Aedh of Sith Dabhilla. Of this
mythical personage we know nothing,
but Sith Dabhilla must be Cnoc Dabh-
illa, now the Abill Rocks on the coast
of Dublin County, between Rush
and Holme Patrick. These rocks are
called Cnoc Dabill on an old map in
the library of Trinity College, Dublin,
‘When Boan the wife of Nechtan of Sidh
Nechtan, [ Nechtan’s Hill] in which the
River Boyne rises, dishonored the sa-
cred well which stood within her court,
its waters overflowed, and she fled from
them towards the sea. But the water
followed until it overtook and drowned
her, and from her the river took its
name of Boan, or Boinn, now anglicized
Boyne. The lady Boan was follow-
ed all through by her lap.dog which
was named Dabhilla, and which, like
its mistress, was overwhelined by the
flood, and carried out of the Boyne's

mouth and asfar as these rocks, on the
coast of Bregia, which from it are
called Cnoc Dabhilla (Dabhlilla’s
Hill.) See Dinnseanchus.

Y dedh of Edair. This Aedh was
one of the Tuatha de Danann, residing
on the top of Edar, or Beinn Edair,
now the hill of Howth near Dublin.
His daughter Eadaoin was wife to
Oscar the son of the warrior-poet
Qigin. She died of grief at seeing her
husband badly wounded after a battle,
and was buried on the north side of
the hill of Howth, probably in the
ruined Cyclopean grave which still
remains there. :

¥ Derg of Sith Deirg. There were
many places in ancient Erinn called
Sidh Deirg, or hill or fairy mansion
of Derg, but which of them is spoken
of here it would be difficult to decide.
It is probable, however, that it was
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nann, viz.,, Aedh of Sith Dabhiolla?; and Aedh of Eadar?; and
Criomhthann of Callainn; and Dearg of Sith Deirg™; and the tricky
Druid of Cuillean®; and Craobhach of Carn Chuipt; and Aenghus
of the Brugh"; and Seafnach of Ath Sighir'; and Maondorn™ the
boastful with his sons; and Gaoth Gaoithe of Glan-Aill; and Aoife*
the daughter of Gaoth Gaoithe. They brought with them curing plants
for their lacerations, gnd an assuaging salve for their cuts and wounds;
and healing herbs for their sores : so that Conn and his champions were
made brave, and smooth-bodied, at rising time on the following day, as
if they were only after a banquet, or a fair, or a hurling match. After
that there came to converse with him his three distinguished fairy favorites
(mistresses), At, and Lan, and Lean; the three daughters of Truaghan
from the brave lands of Treogha?; and they began to call and to urge
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him towards Magh Leana; and they said on the occasion:—

the Sidh or hill of Cleitech, on the
brink of the Boyne, near Slane, already
mentioned, and Which about the time
of the battle of Magh Lena was the
residence of Derg Dianscothach, the
father of Bla, who was the mother of
the poet Oisin.

¢ Cuilleann of Sidh Cuillinn. Sidh
Cuillinn was the fairy mansion of the
mountain Sliabh Cuillinn, now Slieve
Gullen in the County of Armagh. This
hill or mountain received its name from
Chuillenn Cairpthech, or the Chariot-
eer, son of the king of Britain, who
was killed there by Congal Claring-
nech, who was monarch of Erinn
Anno Mundi 5031 ; but as the arch
necromancer and astrologer Manannan
mac Lir had a mansion in it in ancient
times, I believe he was the tricky
Druid spoken of here.

* Craebhach of Carn Cuip.

known,

Not

® Aenghus of Brugh. This Aenghus
was the son of the lady Boan and of
the Daghda Mor, king of the Tuatha
de Danann, who resided at Brugh na
Boinne, or the palace of the Boyne,
near Slane. Aenghus succeeded his
father as lord of the Brugh, and is
deeply mixed up with the amatory
fairy lore of ancient Erinn.

v Seafnach of Ath Sigir. This man's
name implies that he was a musician.

¥ Maondoin Maoidineach. Not
known.

* Gaoth Gaoithe and Aife his daugh-
ter. Not known.

Y At, Lan, and Lean, from tke lands
of Treogha. The editor knows no-
thing about these women or their land,
but that there was a tribe of the Fir.
bolgs in Westmeath, which were called
Tuath Mic Treogha, i.e., the Tribe of
the Son of Treogha..—M‘Firbis's Pe-
digrees, p. 52., R.L A,
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Do FIT A1 4y Wurhain Moy,
50 5-claobrojr talihan cnuim,
50 mab ol ap leat Chupny Eopp.

@11% 6 £atad pa b-Tual,
o ua Tuataql cabparr caé,
roier 30 Waz Leana la,
014 [3-comajlle] bad 30 bpat.

Do manbajr mac Wajl 50 m-buars,

e

azar 4 fluaj ap aon lejns,

8 The Plain of the three Raths. This
was Bregia, or the plain in which Tara
stood. Tara got the name of the Hill
of the Three (Tulach an trir) from
the Tri Finneamhna, ie., the three
fair youths of Emhain, or Emania,
who were the three sons of Eochaidh
Feidlech, monarch of Erinn, and the
joint father of Lugaidh Sriabh n-Dearg,
who was father of Crimthann Nia Nar,
monarch of Erinn, in the ninth year of
whose reign Jesus Christ was born.
The ¢¢ Three Raths” of the Plain were
their residences at Teamhair. See
Battle of Cumar. Other tracts give
the name a higher antiquity.

8 Leim Chon, or Leim Chonchu.
lainn, i.e., Cuchulann’s Leap, now

Loop (Leap) Head at the sowth-west-
ern extremity of the County of Clare.

The following is the received account
of the origin of this name :—Cuchu-
lann was the most distinguished of the
¢ Heroes of the Red Branch.” He
had a favorite Leannan or mistress
whom he wished to abandon, but she
watched him so closely that he at last
determined to run away from her,
He ran from Emania to this headland,
closely followed by the lady ; but when
he came to the head-land, he found that
the extreme point was separated from
the mainland by a fearful chasm or cleft
some thirty yards wide, whereupon he
made a desperate spring and landed
safely on the island. The lady sprang
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O Conn of the plain of the three Raths,*
Thou wert not wont to sink under misfortune ; v
There has been wrested from thee—a fact well known—
This southern half of the land of the Gaoidhil.

By thee has been divided hospitable Erinn,
From the point of Leim Con® of the bays;
From the pleasant Ath Cliath Mearaidhe,
Unto the sea at Cold Eadair.b
The champions of Cliu Mail® decided—
The men out of great Munster —
That they would upturn the ponderous earth,
That it might be a reproach to Conn’s rightful half.

Go forth from conciliating the tribes,
O grandson of Tuathal—relief of thy people—
Speed to the ample Magh Leana,
If you wish to preserve our friendship for ever.

Thou didst slay the son of Mal¢ victoriously,
And his army upon the same slope,

after him, and landed also in safety.
Cuchulann had not time to turn round
before he saw his pursuer by his side,
and then making another spring back-
wards, he landed on the main land
again. The favorite, imitating his
action, sprang backwards too, but
reached the land at a level a little
lower than the surface, where her back
came against a projecting rock or flag,
and she fell to the bottom never to rise
again. The cleft, then, between the
main land and the island is properly the
Leap. The fatal stone against which
the lady’s back struck, remains in the
same position still, a few inches below
the level of the surface of the land, and
a turn or whirl on it, on one heel, with
the frightful gulf below, has been from
time immemorial a test of firmness of

heart and steadiness of head, with the
inhabitants of the district as well as
with strangers who visitit. This stone
is still well known to the inhabitants
of the district, the native place of the
Editor of this tract, as Leac na Lean-
nain, or the Favorite’s Flag.

b Eadair or Beinn Eadair, the hill
of Howth.

¢ Clu Mail. A districtin the barony
of Coshlea and county of Limerick,
and situated between the hill of Knock-
any and Sliabh Riach. See Annals of
the Four Masters, p. 1648, note !,

4 The son of Mal, killed by Conn,
was Eochaidh Muinderg king of Ul-
ster, already mentioned; and the son
of Iomchadh, whom he put in Eo-
chaid’s place, was Ross, who attends
him on the present occasion.
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AZAT T & & ojrzeacs, dn vo pajlcjfeadban enj Tonna ponban-
taca na Fodla 3o r1adnad tin-depm mr on b-rlaje rm, eabon,
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Jobin, a3 rpeszna tujpne nuade, nii-3ainbe, pusrs-Seyve,
nearhap-tige Radnajde ;| agap conn Connag, ¢rrel-tyug, clas-an-
bajl, cabap-zeal Chljodna, a3 rneazna don da tonn anmd-ean-
5aéa, ear-labapn ole, le pajlciazad na tlata 82 b-pdpdm.
Azar ap ojdce o zeanain Conn, ar jonce po Zeqnriod crany
tonad cné talibarn v @nyon, eadon Bile Toncan, azer @6

¢ The wave of Inbher. This was the
Tonn Tuaighe, or wave of Inbher
Tuaighe, at the mouth of the river
Bamn in Ulster. It is stated in the
Book of Lecan, fol. 298, b. b., that the
territory of Oirghiall, now Oriell,
extended from Tara to Tonn Tuaighe,
and it is well known that the river
Bann was the nerthern boundary of
that ancient territory. The wave and
river derive their names from a young
princess named Tuagh, who was under

the ' guardianship of Conaire the mo-
narch of Erinn, but who was stolen
whilst in an inchanted sleep by an
emissary of the celebrated Tuaith de
Danan navigator, Manannan Mac
Lir. His faithful agent carried her,
in her sleep, to the mouth of the Bann,
which was at that time called Inbher
n-Glais, and laid her down on the
beach till he could procure a boat to
carry her over the sea; but in his ab-
sence a great wave rolled in and bore
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Thou didst enthrone the noble son of Iomchaidh,
After the slaughter he felt no anger.

Let not Eoghan the Great escape from thee,
Seek out this furious lion,
That he may meet thee npon Magh Leana,
And there find his grave.

Then Conn having marched forward through unobstructed ways, and
over great and beautiful plains, reached Ath Luachra that night ; and
took rest and encampment there. He who was there was a precious
stone, and a transparent gem, and a sheltering tree, and the cluster of
vines: for his march was the rush of a spring tide; and his journey
was the evacuation of a country; and his uprising was victorious; and
the earth was full of his renown and of his greatness; and both sea
and land were joyous of his expeditions; and the monarch was visibly
and certainly greeted by the three swelling billows of Fodhla, namely,
the whispering, moaning, cold, long, high, playful, thick-angled wave
of Inbher,® in response to the red, royal, rough, impetuous, swelling,
thick wave of Rudhraidhef; and to the curling, thick-layered, awfully-
high-walled, white-foaming wave of Cliodhna,® responding to the other
two garrulous, cataract-roaring waves, in hailing the monarch to their
relief. And it was on the night on which Conn was born, that the follow-
ing great fruit trees sprang from the earth in Erinn, viz., Bile Tortan,?

her off, so that she was drowned ; and
the wave of that shore has since re-
tained the name of Tonn Tuaighe,
Should this and the other waves men-
tioned here, roarloudly at the time of
inaugurating a monarch, or. at any
other extraordinary occurrence, it was
deemed an omen of good luck. See
Dinnseanchus.

f The wave of Rudhraidhe. This
was the Tonn Rudhraidhe, which
drowned Rudhraidhe, the ancestor of
the Clanna Rudhbraidhe of Ulster.

This wave was in Traigh Rudhraidhe,
now the Bay of Dundrum in the county
of Down.

§ The wave of Clidhna. This was
the Tonn Clidhna which drowned the
lady Clidhna Cennfhinn, or of the
fair hair. It is believed to be in the
bay of Cloghnakilty in the county of
Cork. See Dinnseanchus.

b Bile Tortan, Eo Rossa, Craebh
Mughna, Craebh Daithi, and Bile
Uisnigh, were five ancient trees which
sprung up in Erinn in the reign of
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An o15ée na zeanan Cony,
ba raorlid ur €ne oll,
1hpEe 110 Zepriovan cpa,
Bile Toncan, €3 Rora.
& p-uhla noé ap Saon 5i,
Cnaob Wuzna, azar Cpaob Dazy.

Conaing Begeglach, or the fearless, who
was slain in battle Anno Mundi 4388.
Conaing held a certain assembly of
the men of Erinn at Tara in the
course of his reign; and they saw
coming towards them from the west a
man of wonderful size, carrying in his
hand a branch of a tree, bearing
apples, nuts, acorns, and berries,
Having questioned him, he told them
that he had come from the place of the
sun’s rising in the east to the place of
its going down in the west, to know
why it had stood still for a day; and
having ascertained the cause of this
irregularity, that he was now on his
return again to the east., He shook
the produce of this branch on the
ground ; and these being taken up by
various persons and planted in various
localities, produced these wonderful
trees, which were all blown down in

the seventh century. The Bile Tor-
tan, near Ardbreacan in the county
of Meath, was Ash. The Eo Rosa,
near Leith-Ghlean (Leithlin) was a
yew tree, and became the property of
Saint Molaise of Leith-Ghlenn, from
whom Saint Moling obtained as much
of it as made shingles for his Duir.
thech or Oratory, at Tech Moling,
now St. Mullins on the river Barrow
in the county of Carlow, and which
was built for him by the celebrated
Goban Saor. According to an Irish
Life of Saint Molling in posseesion of
the Editor, the Craecbh Mughna was
oak, and stood near Bealach Mughna
in Magh Ailbhe, in the southern part
of the county of Kildare. The Craebh
Dathi, or Bile Dathi, was ash, and
stood in the district of Fir Bile (now
Ferbil) to which it gave name, in the
county of Westmeath. The Craebh
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and Eo Rosa; Craobh Mughna, and Craobh Daithe. It was in the same
night that these three green-bordered lakes of perpetual beauty burst
over Banbha[ Erinn], namely, Loch Riach!in Connacht; and Loch Leini
upon Luachair; and the delightful Loch Eathach® in Ulster. On the
same night, three teeming rivers burst over Fodhla [Erinn], namely, the
Siuir, the Eoir (Nore), and the Bearbha ( Barrow), as was sung by the
salmon of knowledge,! the possessor of all intelligeuce; and the jewel
manifestly rich in all history and in all truth, namely, Finntan™ the
the prophetic, truly-acute and truly-intelligent :—

The night on which Conn was born,
He was welcomed by great Erinn ;
In it also sprang up
Bile Tortan, Eo Rosa,
(Their homage to the night was no indignity,)

Craobh Mughna and Craobh Daithi.

Uisnigh was ash, and stood on the
hill of Uisneach in the county of
‘Westmeath. MS. H. 2. 16. T.C.D.

i Lock Riack, now Loughreagh, in
the County of Galway.

3 Loch Lein, now the Lake of Kil-
larney.

k Loch Eathach, now Lough Neagh.

1 The sal of knowledge. ¢ If I
had eaten the salmon of knowledge,”
is a phrase often used by the Irish
poets of the middle ages, when they
wish to confess themselves unable to
do justice to their poetical theme. The
origin of this salmon is shortly this.—
There was a certain sacred fountain—
a Helicon—under the waters of the
Shannon, in the charge of a certain
just man named Conla. This fountain
'was the source of all literary and poetic
knowledge. A certain poet, named
Crimall, planted around it nine hazle
trees, the foliage and fruits of which

CELTIC SOCIETY, VI.

burst forth and became mature in one
day ; the ripe crimson nuts dropt from
the trees into this fountain, and were
cast up into the Shannon. The salmon
of the river came and eat them, and
then became the salmon of knowledge.
‘Whoever had the good fortune to catch
and eat one of these salmon was im-.
mediately endued with all. poetical
knowledge. See Dinnseanchus of Si-
nainn.

= Fintan, who is called here the sal-
mon of knowledge, was the son of
Bochra, who was the brother of Noah.
He was one of those whom Noah re-
fused to admit into the ark, and who
with Ceasar, Noah's niece, and fifty
other women, and two more men, came
into Erinn a short time before the de-
luge. Fintan was spared by the de-
luge, and passed through various
transmigrations down to the time of
St. Colum Cille, and Dermait the

7
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son of Fergus, menarch of Erinn of Erinn down to that time. He died
at the close of the sixth century; shortly after, and was buried in the
to whom and to the men of Erion  mountain of Tul Tuinne near Loch
assembled at Tara, he gave the history  Derg in the county of Tipperary.
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The night on which Conn was born,
He was welcomed by great Erinn;
On it burst forth in prosperous course
Loch Riach, Loch Lein, Loch Eathach.

The night on which Conn was born,
He was welcomed by great Erinn,
On it burst forth without delay,
Siuir, Eoir, tznd Bearbha.

Since the earth welcomed him in that way, and as the sea boasted of
him, why should not it be a fight with a shadow, or a cast (of a spear)
against a cliff; or an eye measurement of the ocean; or an idea of
eternity, for warriors or for champions to rise up against him, from the
Monday night of his birth at Teamhair until the Tuesday upon which
an opportunity was found to kill him at Druim Tuirleime?, as Sean-
chan the old poet says :—

[Upon a Monday night the king was born,
The hero of Midhe, son of Feidhlimidh ;
Upon Tuesday at the rising of the sun,
He received death on Druim Tuirleime.

And Conn spent his share of Erinn between the earth and the sea in
that manner, without devastations, without ravages, during the term of
three years and fifty ; as the poet said :°]—
Conn of the hundred battles was king
During fifty and three years),
Without devastation, without conflagration,
Without slaying a living person.

Then Conn went forth to a retired place to examine into his cause;
‘and there came to him his brave men and leaders, his battle-generals, his

® Druim Tuirleime, (or the alighting  Slane. 8ee Cathreim Dathi in the
hill) where Conn was killed, was si- Editors’s possession. There is another
tuated somewhere contiguous to Ros place of this name in the county of
na Righ on the south side of the Boyne, Westmeath.
about two miles below the town of ° From No. 220, p. 174. R.LA.
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nobles, his great people, and his warriors ; Conall, the son of Aonghus
Feirt, also came to him. He then shewed them all the devastation,
and ravages, the contests, the virulence and the injustice that had been
worked against him by that revolt. Conall answered and said : O chief
king, do you perform all that becomes a brave man, for you possess
the three attributes of a king, namely, to consolidate a country, to
gain a battle, and to have the fortune of trinmph upon your champions,
by your uprising this turn. Conn answered and said, I fear the fall of
the stout Columns of Teamhair unrevenged by their enemies ; and the
mangling of the generous hosts of Connacht, without a balance of
nobles or of great men of their opponents ; or my own death, or dan-
ger, or my defeat, or my banishment, what was not ever done to me
in my strength or my youth; and what I have a right to do is that
which is the purchase of fame, namely, to die, and my deeds and my
fame shall live together; and let me die confronting my antagonist,
since neither disgrace or desertion is a protection from death. Conall
answered him and said: Take not, O chief king, tremor, or shivering,
or fear at danger; nor terror at inequality, but maintain firmness
against anger, and preparation against a challenge, and acuteness
against questionings; and attention to discussion; and silence against
argument; and hardiness against war ; and valour against battle ; for such
becomes a good man. It is certain you shall have the stout Columns of
Tara to defend you with all their might on this occasion: for they
are the brave sustaining posts of Tuathal Teachtmhar; and the gallant
bearing pillars of Feidhlimidgh Reachtmhar; and the hardy protective
props of Conn of the hundred battles. Further, you shall have the
generous, protective hosts of Connacht with all their might on this
occasion : for it is certain that every one of their nobles who is your
senior, is a tutor® to you; and every one who is younger than your
age, of their children, are all foster.children to you; and all are
their champions who are of the same age with you, are all your
fellow companions: and therefore it is that those men cannot but

P Isa tutor to you. Conn having ing chiefs and champions attached to
been educated at Cruachain by the the court were his tutors in the
king Conall, it followed, by the ancient science of arms.
custom of fosterage, that all the lead-
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uiy, ban érion, speara zapb-lonne zall Oap n-zu; azar
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defend you with all their might on this occasion. For it is certain that
it would not be pleasant to those noble men to listen to the cold-hearted,
furious, words of threatening of the sons of Heber, to drive and extirpate
them from their native homes, and their rightful dwellings, and from their
father-lands, if your shelter and your hereditary power did not protect
them ; and if your nobleness and your free descent did not liberate them ;
if your hardiness and your battles did not sustain them ; if your friend-
ship and your judgments did not preserve them ; and it was for this reason
our ancestors left us in command from a remote time, in the conservative
hands of our friends and co-relatives, to protect you with all our might,
on this occasion : for, you never allowed the low into the place of the
high, nor the high into the place of the low; and you have not pro-
nounced a king’s tyrannical judgment, nor turned wrong into right;
but kept every one in his own native rights, since first you made a mo-
narch’s circuit of Erinn [till the coming of Eoghan the son of Mogh
Neid to wrest Erinn out of our hands, and it is certain to me, said
Conall, that Erinn in Eoghan’s hands is not a play-thing .in the
hands of a child.?] And since Erinn isin your hands, as it was in
those of your ancestors before you, from the time of Cathaoir Mor,
without shifting; it shall not be wrested [from you] on this occasion
without the clangor of battle from us; unless it is obtained by the un-
avenged destruction of our people, or the triumph of your death with-
out rescue by some champions. Avoid not the battle ; for, the stiff
firm, ponderous earth is bemeath our feet; and the cold, wet, full-
blazing canopy of the firmament is above us; and I pledge my word,
that until the fixed, thick, beautifully diversified, firm surface [of the
earth] swallows us down; or until the misty' universal, cloud-hilled,
showery, full-bright mantle falls upon us, that not one of us shall give
the space of an inch of way backwards in the battle. So that the
manner in which every one of us shall die will be, with his antagonist
opposite him, aiding you with all his might, on this occasion. Have
done, O Conall, said Conn; these words are the ravings of a man in
great danger; and this language is the argument of a clown, or a
silly culprit; for I fear, O beloved foster-father, our being slain by

4 No. 1, p. 56, R.LA.
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r Aichill—The well-known island of Achill on the coast of the county of
Mayo.
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the fierce valour of the foreigners; and our being massacred by bar-
barous furious hosts of enemies. For, it is a forfeiture of his attributes
for a king to be left alone ; and a small army is the door of death ; and
a paucity of followers is a sign of weakness ; and all these attach to me;
on which account I wish to send messengers with terms of great advantage
to Mogh Nuadhad. What are those terms? said Conall and all the
assembly. The three provinces of Erinn which he now has, to be his
without contention ; and the fourth province from me, along with these,
1o be given to him, although it be the sword supporting territory of my
battalions, namely, the province of Uladh; and as security I will give
him the sun and moon, dew and air, sea and great land, not to commit
trespass or conflagration, or persecution, or injustice upon him; and
let him leave me the province of Connacht unshared ; and the territory
of Teffia; and Tara with its profits; for by those I was fed since
my birth. These are great terms said Conall. Though they be
great, replied Conn, I grant them to. Eoghan since I have not
numbers enough of warriors and champions to oppose to him.
-Who goes with these terms, said Conall. Conn replied : Eochaidh of
the white knees, and Fiacha of the white hands, the two sons of Cri-
omhthann of the yellow hair, king of Aichill* and Umhall.* It would
be more proper that poets should offer them, said the nobles. We
shall not send poets, said Conn, in order that the foreigners and the
men of Erinn shall not say that it is at our solicitation they have ac-
cepted this division of Erinn from us. Then the messengers, charged
with submnission, friendship, and reverence, reached Eoghan Taidh-
leach; and were admitted into the strong, firm pavilion of the brave
king. There they were listened to silently and attentively; they told
their errand sensibly and collectedly, and acutely and gradually; and
every arrangement and every counsel that they were sent with, to the
high king. The king answered them quickly, loudly, proudly, and
said : indeed it would be to me as pleasure without steeds, ale without
cups, happiness without music, sovereignty without submission, hiring
out without pay, and a loan without return, that I should be without

$Umhall.—The territory of the family  of Mayo. See Leabhar na g-Ceart, p.
of O’Maille, or O'Maley, in the county 56, note ®.
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¢ Baile Biataigh, i.e., the town or
lands of a farmer who was bound to
supply refections to his chief or land-
lord at certain seasons of the year.
Baile means a .town or residence;
Biadh, food, and Biatach, literally a

victualler, or provider of food.
The following ancient poem on the

1 Ca lig Tnjea & 0-Cinynm am,

ca ljn let-cnica 30 m-ba,

ci lin bajle, comall n-3lé,

ca Yjn conzebur z4¢ bajle.

2 Ca ljn bajle i1 cnjca céd,
19-Cirynm 30 n-lan 1éo;
A bejfm HIc, nad co 9-3ur,
sneann 54¢ edlarh 4 Eomur.
3 Na h-abajn mo Sneannay tém,
on Fionean, an ren 50 céfl,
ar mé ar edlea o ¢,
4 19-Abam, 4 9-Cipn.

sub-divisional names of territories,
and now, I believe, for the first time
published, will shew the quantity of
land in a Baile Biataigh. Its author-
ship, it will be seen, is ascribed, but
improperly, to the Finntan already
mentioned, at page 97, note m.

1 How many thirties [cantreds] in noble
Erinn,
How many half-thirties to accord,
How many townlands in linked array,
How many [cows] doth each townland
sustain.

2 How many townlands and thirty hundreds
In Erinn the abundant in wealth ;
Isay unto thee—an assertion with sense—
I defy all the learned to compute it.

3 Do not say that you defy me,
S8ald Finntan, the man of sense,
I am the most learned that bas been
In 8cotland or in Erinn !
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the centre of the assemblages of Erinn, that is, Tara with its plains
and its mounds, to be in the hands of my great ememies; and I
shall not leave that morsel of my happiness uneaten ; nor that fragment
of my dignity unattached ; nor shall I bequeath that disgrace to my
family ; for I shall not now accept these terms. We have heard, said
the messengers, from our friends and from our companion Conn; that
“an attack over an offer of peace is not lawful, nor battle over an offer
of terms; nor anger over deep submission. Who are you, yourselves,
O youths ? said Eoghan. They replied that they were Eochaidh of
the white knees, and Fiachaidh of the white hands, the two sons-of
Criomhthann of the yellow hair; and that Gaireach, the daughter of
Criomhall, was their mother. Are ye a pledge for supremacy for me ?
said Eoghan. Truly, not, O high king, said they: for, it would be a
repudiation of the sovereignty for Conn to abandon the supremacy of
Erinn to save the lives of any two; for, a good son will get a family ;
and he has, and shall have, Erinn ; for, he is the best surety for spend-
ing and defending it: and we pledge our words, as far as we know
Conn, that although he has offered terms, he will not concede one
Baile Biataight of Erinn to you; but that he is desirous that you

4 Dete m-bajle ’ra tnijca cév,
At fiie batle, nj bngs,
315 bes le 4 n-anym Ynne,
cnijc adbul a b-rainrmze.
5 bajle conzmar thy ced bo.
Le taeb da feirnis 563 i 50,
ceftne h-imince ann 851b Se,
341 boyy vo buain ne céjle.
6 fimiym-r1 0éT chica b3
1 enich Mde na mon céo,
vele thica rierc efle,
4 cnijch Connace éil-bujde.
7 Avm-r) &lje Trjca oés,
A FIEIE TRica, 0 bnes,
4 veinim Ub nad co n-34l,
ath 4 0-oll-cojzed Ulad
8 Uen cnica ve3 | Lahmb,
ocur f1ée co rapbin,
0 [nben Dublinne 4 le,
50 bealaé na Donome.

4 Ten townlands in each thirty-hundreds,
And twenty townlands, it is no falsehood ;
Tho’ small their number to us appears,
Thelr extent forms a noble country.

5 A townland sustains three hundred cows,
With twelve plough-lands,® it is no lie;
Four full herds may therein roam,

‘With no cow of either touching the other.

6 I enumerate eighteen thirties,

In the country of Meath of ample wealth,

And one score and ten thirties more,

In the land of the yellow-haired men of
Connaght.

7 I enumerate fifteen thirties,

And twenty thirties, without falsehood ;
This I say to you—a saying bold—
In the great province of Ulster.

8 Eleven thirties in Leinster,
And twenty, of teeming wealth,
From Inbher Duibhlinnet hither,
Unto the Road of the Boroimhe.

* Ploughland.—A ploughland was as much land as a six-horse plough could plough in the

year.

t Inbher Duibhlinne.—This is an ancient name for the mouth of the River Liffey : Dublin is
a corruption of Dubhlinn, the nominate form of the name, of which Duibhlinne is the genitiye.
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o0 ¢aojnead, an Conall, d1n bo Zeabajn-re crer) mad ad Tnéan;
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9 Vejc ctijca ran Mimarm, 9 Ten thirties in Munster,
ocur Thi FICo Fin cibard 5 IAlldh three scoredln fuli accordance ;
Py . n the two prout provinces,
17 10 04 €0 1560 .50 :m!_” In the great extensive Munster.
10 Mumary mom, EAINTIS.
10 $ineim-7 cerery cpica cév, 10 I enumerate four thirty hundreds,
OCuT 4] FICIO Nota bnés, And nine scores, it is no falsehood,
3471 earbatd ap thjca de, Without the deficiency to any thirty of
them,

o - .
0 bafle o bo lec bajle Of one townland or half a townland.

11 Fice bajle ¢ 113 céd
F’ce. . 1 .1301‘ i .Cll]5 11 Twenty townlands too, and five hundred,
17 ci13 mile nota bnés, And five th d, it is no falsehood ;

5 bo fadear 1m a naymp, Since I have taken to divide them,
a1 lin bajle ’ta 4 n-Cnyno. Is the number of townlands in Erinn,
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should trample upon adjustment and terms. Eoghan became angered at
this, and said to a party of his people: Let those messengers be seized
by you. Not so, said the nobles, it is not a sentence founded on the ex-
amination of truth by us, to detain them to be sacrificed. Cease, said
Eoghan, they would not give their service to me on the day when the ser-
vice of men is known ; or in the day of casting spears among men; but to
their friend and their own companion, Conn of the hundred battles ; seize
them, therefore, firmly and tightly, and bring them to the top of yonder
long-ranged, far-seeing hill, and let them there be executed ; and this
was done ; and itis from them the Riagha® on Magh Leana are named.
It was at the hour when day and night were equally dark, that Conn
heard that his companions were hanged; which was not a time fit for
warriors to march because of the excessive gloom; and he began to
lament them by wails, aud by cries, and by moans, like a woman, or a
silly girl, lamenting her first son; and the good king became fretful,
distressed, melancholy, tears-lamenting, from that tearful sorrow. Cease
for us your lamentation, said Conall, for yon shall obtain the victory, if
you be brave ; and avenge your friends with a good spirit, by right of
sword. I shall do that, said Conn, and I pledge my word, that if Eoghan
had seized my two companions, and allowed them to depart alive with
me out of Erinn, I would not have come back, for even one night, into
Erinn, while he survived there ; and I also vow that should he proffer

12 Oau f1e1C aca o e, 13 Two score acres three times,
A3 TID Feananm na reirmisl, ;shthle l;:dfo:;l the plough-land ;
- . loughlands, therefore,
renany chj rejrneéa man 1, o anc o treeplonghlands, g
. . Is th ‘ataigh.
cetnarab baile bjacars. e quarter of & Baile Biataigh
13 An 94 ferrz 5835 1mlam, 13 To twelve plough-lands in full,
an bajle biacars amam; The Baile Biataigh alone Is equal ;
ar me Fioncan an ren co n-341L, As I am Finntan, a man of sense,
A1) beémab Flin & Abar. The tenth generation from Adam.
14 Sencar Ginenn bo eban, 14 The history of Erinn in memory,
mAf aTH b0 NEIN 34¢ leabam, As it is in all the books,
A3 Fmncan rin-edlas co £itt Finntan the truly intelligent hath,—
It be FlanEaTEERar co Lin. Of him is asked how many.

There is a fine copy of this ancient tion, as much as to say, Execution
and valuable poem in the possession of Hills. This was believed by some
the Editor, and a less accurate copy people to be the same as the word
in H. 3.18. T.C.D. - Riada in the name Eiscir Riada ; but

. ° Riagha.—From Riaghadh, execu- see p. 68, notc !
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me to concede to me the whole of Erinn, to the one-fourth of a Baile
Biataigh, I would not accept it, until I have avenged my companions
by trial of battle and by right of sword and combat ; sorrowful to me is
the errand upon which I sent them; and he delivered this poem there:—

Alas! O Eochaidh the talented,
The trickling of blood on the skin of thy side,
That thy champion life was not prolonged,
O son of Criomhthann of the yellow hair.

O Fiachaidh son of comely Criomhthann,
From the land of green-bordered Aidhne,
Thy corpse covered with crimson gore
Has scalded my heart without guile.

Ruddy were your faces, fair were your necks,
Brightest of features, darkest of secrets,”
Rough was your shooting in fair battle;
Smooth was your intercourse with maidens.

By the heavens and by the firm earth,
By the moon, by the wind, by the sun,
I shall not yield one foot backwards,
"Until I have turned our foes.

Arise O Conall of Cruachain, v
Uplift your terrible crimson shield,
Go to Magh Leana, a glorious act,
"Till you perform a deed that shall give sorrow.

Then Conn arose and put upon his fair skin and beautiful body his
battle and combat suit, namely, his dark-grey, flowing, long, wide, skin-
shirt, with its three beautiful, varied, well-coloured, wheels [brooches]
of gold in it. He put on his well-fitting coat of distinction, made of the
wonderful cloth of the flock-abounding, beautiful-mansioned Land of
Promise, bound with girdles and buttons, and with embroidered borders
of red gold ; so that it fitted to every part which could be touched by

¥ Darkest of secrets, i.e., keeping secrets in perfect darkness from all
the State and Royal confidential men.
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the sharp point of 2 bard needle, from the top of his head to the calves of

his legs. Ontside this he put on a heavy, firm, strong-ringed coat of

mail, with its firm head-piece of the samekind. He put hislight, strong,
P leg-armour, made of fine-spun thread of Finndruine” upon his legs; ——

giving a dignity to his noble carriage, and being a protection against

cutting, and a support in resistance. He put his two lacerating gloves

upon his hands, having the colour of snow freely to be seen upon them,

and possessing the attribute of victory in the field of battle, and that

no erring cast should be thrown from them, by day or by night. He

put upon his neck his easy, thick, noble, light collar; and upon his head

his diadem of a chief-king, in which were fifty carbuncle gems of the

beautiful, rare stones of eastern India, artistically set with beautiful

bright silver, and with well-coloured gold, and with other precious stones.

He placed his blue, sharp-edged, rich-hilted sword at his convenience;

and his strong, triumphant, wonderful, firm,embossed, shield of

beautiful devices, upon the convex slope of his back. He grasped

his two thick-headed, wide-socketted battle-spears, with their rings of

gold upon their necks. Conn then asked them all: has every one of

you finished the lacing of himself to his body-armour of battle and

of combat; or, are your champions all consenting to the uprise. Yes,

indeed, O high king, said they ; for wherever you play your Bdire,*

there shall our leading and our security be; and we shall be a firm im-

preguable fortress in the gaps of narrow roads, so that nothing shall

pass under us, through us nor past us; your destruction among us on

this occasion would be like the destruction of a prince among princes;

for you shall not find your grave in our presence without the destruction

of three times ten hundred of our best men around you. Then Conn

went forward with luck, with speed, with success, with fury, with anger,

with irresistibility ; with order, with discipline, with mighty strength ;

* Finndruine. This was a kind of ancient times, and have still, even in
fine bronze used chiefly in ornamental  Jublin, for the game of Ball and Hur-
works by the artists of ancient Erinn. leys; and is applied figuratively to

2 Play your Baire. Baire is the any contest, combat or battle.
name that the people of Erinn had in

CELTIC SOCIETY, VI. . 8
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with crushing, routing, and driving (force) ; with strength, with venom,
and with enmity ; with victory, with ardour, and with permanent tri-
umph. For, that career was aygpnobstructed, willing spring-tide course.
Like the rapidity of an impetuous, devouring, deep-scorching fire, was
the rush which the hosts made until they reached the summit of Drom
Dambh,” which is now called Druim Stunaghadh, in Magh Leana, where
Conn’s battalions bent the handles of their spears, and leaned their
weight upon them while holding their council. Where is Fionn the son
of Cumhall ? said Conn. Here, said the noble hero. Go, said Conn,
the twenty hundred battle-armed men that you are, to protect Tara with
its appurtenances ; and if I live you shall receive out of their profits the
price of preserving them; and if I do not survive, the pledges and
hostages of Erinn are in Teamhair, and spend there your glory and
your prosperity, until the rule of a monarch comes upon Fodhla, and
until relieved by the young princes who survive us. It was then the
high-minded hero, and the competent renowned chief, Goll the son of
Morna, said: is it an exultation of [victory in] battle to your cham-
pions; or is it & world-end shout [of triumph] to your nobles, to per-
petrate a nocturnal assault or slaughter? That, said Conn, is what
we wish this turn, since we happen not to be equal in numbers of
men or champions, or warriors, to Eoghan. I made a vow, said
Goll, on the day when 1 first took the arms of valour of a champion in
my hand, that I would never commit a nocturnal slaughter or assault:
moreover, my eye is not sharp of vision,? so that I require to have the
light of the day. However, now, said he, the greatest and the most
numerously sustained assault upon you, that shall I ward off your
warriors. That is Eoghan Taidhleach, said Conn. Well then, let
him be left to me, said Goll. Which of you, said Conn, will ward
off from me the seven sons of Sigir, with their host. We are they,
said the three victorious sons of Conall, namely, Corc, and Connla,
and Ceidghin of Cruachain. Which of you, said Conn, will ward off
me Fraoch Mileasach the son of Eibhear, that is, the son of the high
king of Bpain, with his twenty hundred battle armed troops, indepen-

Y Drom Danh, alias Druim Stua. 3 My eye is not sharp of vision. See
gack. Not known to the Editor. Preface, p, vi.
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dent of all others? I am he, said Eochaidh of the one eye, namely,
the son of the king of the men of Fortreann. Which of you, said he,
will ward off me the seven sharp shooting sons of Doghar, with their
followers? We are they, said the two illustrious sons of Feidhlimidh
Reachtmhar, namely, Eochaidh Finn and Fiachaidh Suighde, with their
noble sons. Which of you will ward off me the ten hundred brave,
cold-hearted warriors of Asia who are with Eoghan; for they have
pledged themselves to him that neither disparity nor depression, nor
insult shall reach their lord past them ? We are they, said the three
times ten impetuous, proud, haughty, arrogant sons of Morna; for,
since our brother has undertaken to fight Eoghan, what of us that we
should not ward off his household. Which of you will ward off me the
four hundred brave, strong champions of the warriors of Lochland who
are with Eoghan, for they have undertaken that no excess of warriors,
nor of brave strokes shall reach their lord beyond them ? Weare they,
said Feidhlimidh Reachtmhar’s three noble valorous sons, Breasal,
Sorad, and Mogh Corb. Which of you will ward off me Red Nuadha
the son of Dairing, the noble foster-father of Eoghan ? I am he, said
Rosa, the son of Iomchaidh, namely, the red-armed king of Ulster.
Which of you will ward off me Flann the son of Fiachra, Eoghan's
grandfather, namely, the affectionate father of his mother? I am
he, said Asal the great, the son of the champion, chief of the
household to the king of Erinn. What do you assign to me and to
Conall [to do], said Conn. Have done, O high king, said they, it is
not dignified to put service upon kings, for to high kings belongs only
to exult in [the] great deeds [of their men]; and it was in this mode
that every one of the warriors selected his work and his service, should
they come to the fight on the following morning, Thus far the history
of Conn. FEoghan’s history is now brought forward. He went upon a
beautiful commanding spot, and the best of his people having come to
him, he said to them : do you not know, now, that your ancestors were
not allowed their proper time or term of the sovereignty of Erinm, in
accordance with the settlement® under which the two sons of Milidh of

s The settlér}ient, &c. This isa mis- or of some subsequent transcriber.
take of the original writer of this tract,  See Preface, p. iii.
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Spain forcibly contended for it, namely, Eibhear and Eireamhon ; and
that we have not been allowed a just or equal share of it (the sovereignty);
but that it has been wrested from us by angry incursions and from meo-
tives of ambition by our high monarchs. Moreover, two-thirds of our
own half of Erinn being against us, through hatred and deep malignity;
and in proof of that, it were better for us to have three regular ‘batta-
lions epposed to us than the malicious instructions of Macniadh and the
treacherous counsels of Conaire, now that they have given their hos-
tages, their service, and their fealty to Conn in direct opposition to us.
For this reason I have brought Spaniards and foreigners into Erinn, as
they are men that will not desert us, as Macniadh has abandoned us
for Sadhbhs’ smiles, and as Conaire has cast away our alliance for
Saraid’s good-natured pleasant conversation. In consequence of which
I was forced, when Leath Mogha had bartered my life and my inhe-
ritance for the two danghters of Conn of the hundred battles, to bring
over with me a large force of foreigners to be quartered upon and to
contend for Erinn for Leath Mogha, and for the men of Mumbhain,
fearing that Conn would reduce them to the condition of hereditary
farmers ; and place them under slavish rent and dire servitude ; and it
is my intention not to leave oppression or slavish rent upon them, by
this expedition ; but that numerous hosts traverse, and warriors con-
sume it, so that there shall not be hereditary claim or slavish rent upon
my clan by any other clan, after me; but to have unopposed power,
if our career be prosperous on this occasion. That is the truth, O high
king, said they. It is, indeed, said Eoghan, and do ye bravely con-
tend for the sovereignty by your service. Truly, we shall, O high
king, said they ; for it is certain that we shall all be stretched upon the
sods, or a sovereign inheritance will be left to our high kings by this
expedition. Then Eoghan went forward again to his pavilion; and he
had not gone far when he saw three saucy, impudent, venomous-
tongued witches coming against him; and three repulsive, wild-
croaking, coarse-haired sprites, and three blue-bearded, hideous gob-
lins®; and three frightful-faced, long-whiskered grey-dismal women

® Blue-bearded goblins, Thisis the Editor has met with in Gaedhilic
first mention of such gobling the writings.
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© Women of the valley (Geinide). T.C.D. Benic 3lnne, .. 561 .. muljen

This word Geinit, (singular) is thus  3lynoon. Uen bid by nzlom.
explained in an ancient glossary in ¢ Genit of the valley, i.e., a woman,
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of the valley®; and three grey-blue widely-dishevelled polls of hair
upon them; and three frowning, coarse eye-brows, without distinction
and without separation, beetling obliquely over their dull yellow cheeks,
and dropping over their deep-set, cheek-wetting, hateful eyes; and
three corroded, caverned, importunate noses with these hags; and three
heavy, sluggish, hopping, long, black, garrulous tongues with them ;
and the most hateful cries, the most fearful shriekings, and the venom
of adders on their tongues; and six mischievous arms, small at the
buts, ugly at the tops; with yellow nails, with these witches; and six
thin, high, bare-boned, crooked-bent legs, with these hags. The
nobles were frightened at the goblins ; and Eoghan himself was terrified
at seeing them in this form, and the attention of the great crowd be-
came fixed upon them. Whence come those women ? said the nobles.
We have come from afar by our own powers, said they. Explain to us
your powers, said Eoghan. We will speak them, indeed, O high king,
said they, our art is to bring the sea upon the high places, snow upon
the ground, broad sheets of lightning upon the extensive plains,
and a change of form upon races (of men) and fairy distortionsd upon
noble families. These arts are not the proper accomplishments of good
women, nor shining graces, nor noble attributes, said the king; and
disclose unto us your good names, said Eoghan. We shall, indeed,
O high king, said they: we are At, Lean, and Lann, the three daugh-
ters of Trnaghan, from the powerful lands of Treagha; and we have
come to shew you your own death and short life as you shall die of
these contests. Upon yourselves and upon Conn be your prognostics ;
and in rocks and in the waves of the sea be your evil intentions, said
Eoghan. True, indeed, said they, we have not been, nor shall we be
avoided ; and it is not a prophecy for sake of pay we make for you;
but we are telling you that the termination of your prosperity has come;
and that every stroke will be death to you, that every shot will have
effect, that every wound will be mortal, that you will leave your head

i.e. Mulier Glynoon, a woman who dhe). Even to this day the fairy dis-
doth be in a valley.”—H. 3. 18, tortions and emaciations are believed
d Fairy distortions, (Siabhradh Si- and dreaded in Erinn.
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and your trophy with Conn’s treops. And they spoke this lay on the

occasion ;—

Listen to the tidings we bring you,
It is no cause for halting—your assault was more frequent,
I have for you an insupportable news,
A slaughtered end—brave men shall be overpowered.

Blood shall stream over dishevelled hair,
Fire over a house is hospitable Conn’s battle ;
There shall be a red spear in his hand,
The raven shall skip upon the plain.

The veins of the glaring eyes shall blaze,
No one will grant mercy from him,
Dreadful the plain, where ruin hovers,
Woe is he who desists not at the news.

Thes came these three miserable, long-heeled, bitter-spoken hags,
to. where Fraoch Mileasach the son of Eibhear was; and they spoke
these mysterious, hateful words there : —

Listen te a prognostication,
Prediction of battle,
Courts shall be erected
Upon the tombs of prinees.

More lordly shall be the ravaging prince,
The haughty, the angry;
More lardly shall victorious €ann be,
The lond-famed, the guileless.

At the end of this battle
Illustrious shall be his renown;
Glad shall he be this. morning
Upon the wide Magh Leana.
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¢ A fluttering moving sod. This is  the text; but the word raball has two
the literal translation of the wordsin  meanings, nothowever differing much,
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The hideous woman who looks
Upon your host at this time,
Horrible shall be the force with which she will scream
In a terrible shriek at you.

My intelligence is most abundant,
My art is most varied,
Fearful is this morning,
Attend ye and listen.

Fraoch shall be slain in a close contest,
By the nobles, unavenged
By the arms of Eochaidh the one-eyed,
And by Conn’s sword—Listen !

Hence, hence, said Fraoch,
What you say is not fore-knowledge,
May your greatly beloved be before you,
And after you your enemies.

After that the three deluding, swift, bitter-speaking women went to
where Conn'’s troops were in thick, ready, brave troups; every one of
them being in the harness of their shields and in the grasp of their
arms, and in the reach of their swords; and when these three tiresome
loquacious women reached to where Conn of the hundred battles was,
they began to incite him and to prevail on him to arise, and they said:
‘Thy fortune in thy hauds, O high king, and thy prosperity in thy steps,
and thy terror in thy face, and thy conquest in thy battle; for, the
sovereignty of Erinn is hovering over thee in the same way that a fa-
bulous land is seen fluttering® ; two distinguished names attach to Erinn
from your mutual uprise on this occasion, namely, Leath Chuinn, from
Conn, and Leath Mogha,f from Mogh Nuadhad ; and Lean spoke the
following poem there :-—

—it sometimes means fable or false- t Leath Mogha, i.e., Mogh Nuadh.

hood ; and again it means moving, or  at’s half of Erinn, as conceded to him
unsteady. . by Conn, and which was the cause of

the Battle of Magh Leana.
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Morning has come, good is the tidings,
As saith Lann and Lean;
It brings the same happy tidings,
That the death of Eoghan is cast.

This is Conn’s half, as I hear,
Northward to Rudhraidhe’s wave,
The other half—a lucky spoil,

Is Mogh Nuadhad’s half.

It is time that they be attacked,
O son of Morna of the heavy blows;
The morning is beautiful with glorious light,
Well for you is the time it has come.

Now, therefore, when Conn saw the pleasing ushering cloud of the
early morning, he started forward suddenly to the camp in which
Fraoch Mileasach, the son of Eibhear was with his twenty hundred
Spaniards, separated from all the rest, in a sound steep. These great
hosts of Conn shouted at them from el sides; amd they began to
slaughter and destroy them dreadfully; thereupon Fraoch arose with
the clangor of the men and of the arms, of the deeds and of the
slaughters all around them. He sprang furiously out of his pavilion,
and had none of his arms with him but the hand-weapon which he had
for use in his bed; this he wielded furiously and quickly in striking
and slaughtering Conn’s champions; so that fifty warriors were slain
in that violent rush by the son of the king of Spain; until Conn and
Eochaidh of the one eye came together against him; they shewed him
all the fury and all the odds, all the valour and all the virulence that
was to pour down upon him at that moment; and they plunged their
two spears with the might of their arms into the body.of the champion
who inflicted two successful wounds upon them, tearing their armour
irresistibly, so that each of their wounds was a danger of death to be
looked: at; and their combat was. not equal ; for the som of the king of
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Spain had on but a shirt of many devices, ornamented with thread of
gold; and the other two champions were armed, and in armour from
the soles of their feet to the tops of their heads; and the son of the
king of Spain fell upon that spot by Conn and by Eochaidh the one-
eyed. And they gave two full cross strokes of their swords to the
warrior, and left his body mangled, divided, and severed in four parts
after cutting his head from his trunk. Then Conn’s hosts raised a
loud shout of exultation, which awoke Eoghan with his followers;
and before they had time to fasten on or to adjust their battle accoutre-
ments Conn's host began to slaughter and mangle them. It was then
that the two proud nobly-descended parties, attacked each other with
increasing anger and with the pleasures of hatred, and with tempes-
tuous minds ; and in front of each heavy-headed front rank of them
was planted a strong, long, firm wall of choicest, golden, border-
branching shields; and of light-brown, neatly-formed, bright-faced
bosses of brown shields; and of the faces of beautifully-streaked,
chainful, truly-firm shields; and of thick-sided, keen-edged, well-
polished swords: so that it was like thrusting the head into a dense
thick red flame ; and it would be courting evil, and clambering against
distress, to thrust the head into any of these upright, sharp-speared
ranks. And it was sufficient horror to hear the special incitings of the
high kings ; the shouts of defiance of the champions ; the startling chat-
tering croakings of the birds of prey, and of the hopping bitter screaming
vultures ; and the first clash of each contest and combat; and the
whiz of each shower of slender light (spears) which the champions cast
in their first onset, thither and hither. And it was then they planted a
bare, ready, brown-grey, envenomed, forest of thick-handled, spears
past the white-rimmed, great and firm shields into each others breasts;
and it was by smooth, tough, strong handles those keen spears, and
smooth, sharp, deep-edged weapons were driven by them into the
shoulders and sides of each other; so that the feet of warriors were
stilled in quick combat; the arms of champions were sprained by

CELTIC SOCIETY, VI. 9
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manly flesh-strokes; and the anger of the men was heightened by
these deep living wounds; and paths of valour were formed by heroes;
and shining armour was torn by the fervour and powerful heat of the
high-minded warriors, from the excess of their fighting; and the
breasts and chests of the fearless champions resembled streaming, red-
oozing windows, from being pierced by countless weapons in that attack;
and they were as soft thoroughly-rent ridges from the punches of bright
broad, great shields. And spears were reddened by the great wounds;
active bands expired from the great, deep, repeated, incurable cuts; and
helmets were crushed by the hard, quick blows of great heroes ; and the
faces of the great courageous champions were mangled from the visits
of spears and various sharp weapons; and the overflowing pools, and
theycrinsofi-ted[streams of/ blood which flowed from the men and from
the bands, became clotted, cold, thick pools in the hollows and in the
farrows of the gronnd: so that red-mouthed, deep-black ravens de-
scended upon the bodies of champions, and upon the carcases of noble
warriors, and upon the broad breasts of combatants, and upon the
chests of soldiers; and blue-mouthed, lond-croaking Badbhs® rejoiced ;
and they were all merry and vociferous at the extent of the tablest and
the abundance of the flesh-spoils which they found upon those cold-
prostrate men. But one thing now: It was a fary without interpo-
sition, and a slaughter incalculable, and an attack withont relief, and
an unavenged annihilation of noble men,—the loss in men, and heads,
and bodies which was left there in baths of blood, in frightful forms
of evil and destruction; and in litters of death. Then the seven
firm-advancing sons of Sigir from the front of Eoghan Taighleach’s
army, came with powerful, heavy, terrible anger, till they reached the
very centre of Conn’s army; and they cleared broad passages, and
opened immense doors in their red career, until they were met by the
three brave conquering sons of Conall of Cruachain, They were first

8 Badhbh.—This is an Irish name for b The extent, or breadth, of the
any bird of prey, particularly theravern  tables. The tables here meant were
and birds of its class. Badhbh isalso the whole extent of the field of battle.
a name for a witch or enchantress; The word Leibkionn means a platform,
and in modern times it has been ap. stage, or table.
plied to a scolding woman or virago.
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i Levying his Eric. Eric, which is  the people of Erinn ; and even when a
compounded from fir and ic, true pay-  king or chief was killed in a battle of
ment, was the name of the penalty for  his own choosing, his friends, if able,
the commission of any crime among Jevied his Eric on his slayers. ‘This
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encountered by Ceidghin, who spent on the sons of Sigir his best
exertions, until each of them had wounded him; and he had wounded
every one of them. The sons of Sigir, now, wondered that the strength
of any one man in the world should grow and increase against them-
selves in that manner ; and they inflicted seven wounds simultaneously
upon Ceidghin, who observed and thought to himself that his friends
were not brave for levying (his Eric!) from the friends of the sons of
Sigir; and that he would not prefer the claimants for his Eric to sue
them for it to his own avenging himself upon them at that moment; and
he inflicted upon them seven dangerous fearful wounds, each of which
was a death’s door within a year. Conall’s other two sons then came to
* that battle ground, namely, Corc and Connla ; and they closely pressed
the fight to warm themselves, for they were the coolest and the soundest
for the thrusts; and their spears were scathed in each other’s bodies by
the boiling heat of the blood burning them ; and what was not wasted
of them was broken, so that the spears were in visible, various, minute,
tree-cut, flesh-besmeared, clear-broken pieces in the men. And the sons
of Conall then raised their courage on high, and their fight above-the
others; and they dealt battle wounds; and a manly, powerful beating
of thick, heavy, terrible blows upon those brave men ; and they ceased
not from striking, and constant-beating, until they had left those seven
warriors battered dismembered trunks, after having cut their heads off
their bodies. Then came undauntedly the seven shooting sons of
Doghar, with their warriors, out of the middle’of Mogh Nuadhad's
army, to where Coun’s victorious battalions were, and there they made
a fierce road, and a stout encircling, and a general bone-cut carnage
of champions ; and there came to meet them at that time, the seven
manly sons of Feidhlimidh Reachtwhar, viz. Fiachaidh Araidhe,

custom was adopted by the Anglo-
Norman invaders of Erinn, and con-
tinued down even to the middle of the
sixteenth century.

¢ A great levy of cows, namely,
three hundred and forty cows, was
apportioned upon and levied from

Dealbhna Eathra [Delvin] by the Earl
of Cill Dara [Kildare], as an Eric for
his foster-brother, Robert Nugent,
who had been slain by Art, the son
of Cormac Mac Cochlan.”

1 The sons of Feidhlimidh Recht-
mhar.—These were Conn’s brothers.
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Bicis the blind, and Curraoine, Eochaidh Fionn Fuath Airt, and
Fiachaidh Suighdhe, &c. It was not easy to withstand their onset, in
the angry moments of the champions, who, accompanied by a section
of their paternal forces, unmercifully pressed their weapons into those
nobles; and the seven shooting sons of Doghar were wounded and
reddened, killed and destroyed in these conflicts; and the seven sons
of Feidhlimidh carried their heads in triumph and in exultation to
where Conn and Conall of Cruachain were. However, now, when
Eoghan Taidhleach saw his nobles slaughtered, and his men diminish-
ed; and the dying troops becoming pale ; and the mangled champions
raised and carried out of the battle ; a vehement wave of fury sprang up
in the royal champion, so that there was not room in his body for sense
to calculate his losses and deficiencies ; but he went forward like angry,
sharp, shattering, destruction-dealing thunder to have vengeance for
them. For, his was the strong onset, the fierce cry, and the enduring
hardiness ; the dreadful anger, the brave assault, and the destructive
vengeance. Certain it is now, that it was evil to those who happened
to come under the fury of his arms and of his courage at that time:
unless he happened to be met by close battalions, by firm ranks, by in-
destructable shields, by corresponding anger, by overpouring enemies,
and by [equally] haughty minds. However, Eoghan, after having gone
throughout that battle, left after him a slaughter-track of slain (men),
and mangled and death-hewn bodies; and decaying, dead-lying com-
panies ; and black-blue beheaded faces: and from him in a short time
were many thick-wounded champions ; and fallen brave men ; and paling
lips; and hands hacked on the back; and legs hanging crooked ; and
bowels and bellies cut; chieftains distracted, and men lying prostrate.
However, when Conn of the hundred battles saw the confusion which
Mogh Nuadhad had brought upon his battalions, men and champions,
he commanded the active heroic Goll son of Morna to drive Eoghan
off the men as he had promised ; and he himself avoided fighting with
Eoghan, who encircled the battle nine times in search of Conn, to
wreak his anger and his enmity upon him ; and Conn went to shelter
among the active, courageous, arrogant Clann Morna; for Eoghan
pledged his word that if he should find Conn where he could attack
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him, all the men of Erinn could not bear him away from him ; and he
slew many warriors in his pursuit. The heroic Goll son of Morna
hearing of this, came to where Eoghan Taidhleach was subduing brave
men, extinguishing companies, and diminishing parties. And when
these two furious tearing lions met, they planted two manly, forcible
thrusts of their arm-measuring weapons in each other’s broad shields,
so that the firm shields became wide-open sieves; and that they had
not as much as would protect a man in action or in service, of the
shields remaining, as they fell in fragments off the men in their pre-
sence ; the ten hundred brave, mighty champions of the son of the

illustrious kings of Asia, who were with Eoghan in his household, -

hearing of this came to his relief, and made a destruction of men and
of soldiers, and of warriors around him ; and they slew a great number of
Conn’s warriors and of the Clann Morna; and the chief part of them-
selves also fell there. The courage of Mogh Nuadhad now rose high,
and he was transformed into a noble furious lion, to whom hounds
and wolves that dare not be otherwise meddled with made obeisance;
and he pressed hard the combat upon Goll, until he made him yield
a warrior’s groan ; upon hearing which the great Clann Morna being
grieved and troubled at Gall being in such distress, without having
any assistance for battle or combat; and without many men or cham-
pions or warriors at his hand to protect him, came boldly and ardently
to relieve Goll, and each of them inflicted a wound upon Eoghan;
who dealt in return a wound to each of them, maintaining at the same
time his combat with Goll. However, Eoghan’s friends and the
champions of Asia were destroyed by that conflict; so that not one
of them came out of that litter of battle without falling in the presence
of their king and lord. Then came into the battle three great, just
kings of the friends of Mogh Nuadhad, namely, Laighneann of Bre-
. gan's Tower,k Treasmhaol the son of Dolar, and Iollann of Nimrod’s
Tower ; and of Conn’s friends there came to that battle ground to meet

_ kBreogan's Tower.—This was an  Ebher (or Heber) and Heremon were
ancient tower which stood at Corunna  the respective ancestors of Eoghan
in Spain, and which was believed to and Conn, the heroes of the present
bhave been erected by Breoghan, the tract.
grandfather of Milesius, whose sons

*

)
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them three terrible, fearful champions, namely, Breac, and Soradh,
and Mogh Cerb. And they wounded each other with socket-wide
battle-spears; and they fell at both sides in their litters of death.!
Then, two kings of the men of Mumhain, of Eoghan's own true
friends, came to him, namely, Flann the son of Fiachra, his grand-
father, and Nuada the red, the son of Dairine, his foster-father; and
they gave a fierce furious battle, and a fearfully heavy beating; and
they made a bed of cross-divided, dismembered champions around
their lord ; until Asal the great, the son of the champion, chief of the
household to the monarch of Erinn ; and Ross the son of Iomchaidh,
the red-armed king of Uladh happened to meet them; and they beat each
other vehemently and terribly, until they had mangled sides, chests,
faces, and vibs, in that contest; so that nearly ten hundred champions,
fell in these conflicts. However, upon the falling of the chiefs and brave
men of both sides upon that spot, Mogh Nuadhad considered the great
number of his enemies in his vicinity, and the fall of his chiefs and
brave men, and the destruction of his foreigners and strangers ; and the
royal champion became filled with haughtiness and high courage at
that great danger in which he saw his people; and his cheeks reddened
like crimson ; and he felt neither his hurts, pains, wounds, or cuts,
though numerous : for he was more ashamed than if a battle had been
gained upon him, at the thought that he might fall by a mercenary,
or by any one champion in the whole world beside; and what he said
was : It was a battle of man to man I have had hitherto, but I now must
contend against men ; and here I pledge my word, that it shall be
incredible to people till the end of the world, the manner in which I
shall wreak my anger and my enmity [on my foes] ‘this day. Then
his pride arose, his fury boiled, his courage ascended, and he beat
and encompassed Goll as a hawk does small birds, until Goll gave
a loud moan of distress. Then came to his relief three times ten
impetuous, furious men of his own personal family, namely, the sons
of Great Morna, son of Garadh of the black knee; and each of these

1 Litter of death, i.e., that he fell pled upon, like a litter, by the com-
8o powerleesly as not to be distinguish-  batants, as if he were dead. The
able from the really dead men about word would mean also death-bed.
him, and therefore liable to be tram-
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warriors inflicted a wound upon Eoghan; and not one of them escaped
without a wound in revenge upon him from Eoghan; and he also
maintained his own combat with Goll. The stout columns of Teamhair
then, came in strength and enmity towards Eoghan, upon whom each
of their chiefs inflicted & wound ; and not one of them escaped without
a wound from Eoghan, who still maintained his combat with Goll. The
cherished companions of Conn then came, and each of them inflicted a
wound on Eoghan, who returned one wound or more to each of them,
and yet maintained his fight with Goll. Then it was that Goll gave a
warrior’s loud shout ; and when it was heard by Conall the son of Aon-
ghus Feirt, the king of Connacht, he came to his relief, and wounded
Eoghan. Eoghan wounded, and double and triple wounded him, until
he was left a death-invalid.® He was for a whole year under cure at
Cruachain, and died then of the venom of these wounds. Conn of the
hundred battles then came against Eoghan, when he saw the distress
in which he had his people, namely, Goll in danger, and Conall of
Cruachain in his litter of death, from Eoghan, and the slaughter he
had brought upon the sons of Feidhlimidh Reachtmhar, and upon his
own household. The meeting of the two chief kings was not a meeting
of little weight, or shadowy terror, but like unto the erection of two
pillars of antediluvian rocks was the manner in which they set up their
hearts with anger towards each other. However, it is certain that,
until the sands of the sea, and the leaves of the woods, and the grass
of the fields are counted, the number which fell by Eoghan’s arm
in that fight will not be reckoned, and has not been reckoned;
and the whole army collected about him to slaughter him. It was then
that Conn made a vehement thrust of the battle-spear which he had
in his hand, and it passed through Eoghan’s shoulder; and he [Conn]
had not succeeded in drawing the spear, when he himself fell into the
litter of death, with Eoghan’s great broad long spear through hjm from
one side to the other. It was no wonder that he fell into that fainting
fit ; for there were fifty wounds indicative of death and short life upon
him ; so that he was but the mere leavings of spears and swords. It

= Mortal invalids, i.e., persons mor-  life, which in the * Brehon,” or an-
tally wounded, or so wounded as to cient law of Erinn, was estimated the
be rendered maimed or disfigured for same as death.
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Seqrimy3o Gzdain Funab md vo tujc le h-€534n ‘na aonap Hjob
1004 lejr ap rluaj ujle 6 11y amac. Azer do baban Fo rabac

® A victim of spears and lances.— means, a deed of lances, and is applied
The original word, 54llann or 3al-lagn,  only to such a feat as is here described ;
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was then that a truly awful, boiling rage; and a dark-rushing paroxysm
of fury seized upon the kings of Erinn, when they saw Conn in his
fainting fit; and they all thrust their spears together into Eoghan,
as many of them as could get round him ; and they raised him up on
high upon their spears, and made him a victim of spears and lances®;
and then they raised a shout of exultation aloud. When the foreigners
heard the shout of trinmph over their lord, their courage turned into
unsteadiness, and they abandoned their firmness and their fortitude,
and took unto themselves wildness and fluttering, and an anxious desire
to retreat. However, weak were the men, and small each company;
and heavy every fall; and light their minds; and unsteady their councils;
and every sharp brake was a shelter, and every great wood was clear
for those fugitives ; whilst they were in restless, flying, disheartened,
companies ; and in terrified, groaning, fatigued hosts from their ex-
pedition and their marching, on that disastrous morning. Goll said
then, lay down the heroic warrior, and his death was not the death of
a coward. At the time of Eoghan's fall there fell at his side two
chiefs of the chiefs of Mumhain,® namely, Laighneanan of the wide
blows, and Fiacha Baiceadha. And, now, all the survivors of the
men of Mumhain and of the foreigners having departed irregularly
and unsteadily ; they were not pursued, because all those of Conn’s
troops who were not killed, were lying in death-wounds, so that there
were not nine of them fit for action or marching. Conn then arose
from his trance; and out of his swoon; and, in terror, took up his
encampment that night on Magh Leana. And then they sounded
aloud the praises of Eoghan Taighleach, and every one of them
carried off his own friend and relation then; and the learned have
left it on record that a greater number of Leath Chuinn fell upon
Magh Leana than of Leath Nuadhad, though the latter were defeated
and though it was their lord who fell there; and it is asserted by
authors that a greater number of them fell by Eoghan alone than by

3un 5allann then, signifies death by 64, Hodges and Smith’s Collection,

such means. This is the ancient R.I.A., the words are more correct-

‘Welsh Gallanus or homicide. ly, oa unnad vo aitib Cineany—two
° Chiefs of Mumhain.—In No. 1, p.  chiefs of the nobles of Eire.
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viabaé ap opdce rm, eabon, riabac Conn an tan do bejpead da
ujd @d5an do TuiTym nyr, «541 &ine do éornam 58 pEn; ajAr
ta dibac bobpdnac ujle 1ad & Eyynear a 3-cnead azar 4 n-alad,
AZar 8 Bt & F-canad, azar 6 o m-beit amead, earbadac.
Tamic Conarpe mac Woia Lama Suca ap na manas, azar do
fean Cony pajlce £nir, 4341 D0 Flarnard 8é ca pajbe Wajcniad
mac Lujzdeac. A3 Ror va Rjoi ron Boynn, an Conajpe, azar
1 E1obna Taob mbre nd zo b-rajard ré eanajc @d5am MM,
azar moajte Whurhan uatb; azar vor, b-1wiesnrs, eadon, Sadb
man nao] 53 ren.  Jap i bo flarpad Conajne rzéale an
cata bjob, azat do (T Feanvoiain opao] 1059, azar 1dbeanc
ap lao1d apy :—
Wo cean Conaine cuanda,
Niotirum dujne deana,
Tonedrad Baoib map bo cuala,
r384ala an cata ap Whag Leana.
Tonc trom ap Fo1l n-injorma,
vo ofic la Cony ap Whai Leana,
opeaé Whoza ra Fnir slarma,
damha azar rIp £ méala.
Do tujz any aon mac €1byp,
8 tapzadan tolry uaban,
Fuanr|od any & n-bjc|a5ab,
8 cunadarb na Cpuacna.
Do twyc €d5an lony linne,
s34t Flany tye 3lonn n-3ojle;
Do tujt an TaOb-feanz Ty,
azar Lajzneanny tajp Bpeogamm.

A deap njot Fan piba,
Do TUITT1OD Taoite Teand,
30 b-pujlmid runy ap raba,
00 TeACT TONN AT MOCEADd. Wocean.
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the entire host beside. On that night they were merry aud sorrowful:
Conn was merry when he recollected that Eoghan fell by him, and
that he had conquered Erinn for himself; and they were all sad and
sorrowful from the pain of their cuts and wounds, and the loss of their
friends, and for being disfigured and maimed. On the next day,
Conaire the son of Mogh Lamha came to them, and he was welcomed
by Conn, who inquired of him where Maicniadh the son of Lughaidh was.
At Ros-na-Riogh? on the Boinn, said Conaire, and he will not trust
[himself with] thee until he receives from thee eric for Eoghan Mér,
and the nobles of Mumhain, and also thy daughter Sadhbh to wife
for himself. Then Conaire asked them for an account of the battle,
and Feardoghair the Druid told it to him, and spoke this lay there :—
Conaire the comely is welcome,

I am not a refusing person ;

I will relate to you as I have heard it,

The news of the battle on Magh Leana.

A weighty prince in deeds of valour,
Has been slain by Conn on Magh Leana ;
The exposure of Mogha’s cheeks to blushing reproach,
( Has left) poets and men to sorrow.

Eibhear's only son fell there;
When they came upon an awmbitious expedition,
They there received their destruction
From the champions of Cruachain.

Eoghan the furious fell by us,
And Flann, by noble deeds of valour;
He of the long stout side fell,
And Laighneann of Breogan’s Tower.

I say unto you without offence,
There fell (there) worthy, wise men;
Hence we are here in happiness;
Your coming here is welcome.

? Ros na Riogh.—Now Rossnaree, Slane, in the County of Meath.
on the south side of the Boyne, below

CELTIC SOCIETY, VI. 10
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Do tongalb Conn any v nize Wurray bo Chonape. Ac
jo1m, on Conajne, tabap do Whaicniad an njse or & aca
apnjanac noc, azar ar on leamra nj3-damnacc Wurhan ap
re. Bejnr beannacc 5a &jony pn, an Cony, azar 30 mad ti
Feabar ceannar Gineann azar Ulbay canp mo &jre. AUzar do
Fionad an ¢an Conn. Aéc aca ni éeana, do cujpriod Sean
@oca1d @1zear uata 50 Warcniad le zaé nj dap cap Conape;
azatr bo nace poye 30 Ror na Rjoi man o najbe Wajeniad;
aZor TAIC An o cormadalb ujle 85, eabon, eapajc Whoia
Nuabdad, azar nize Wuman, azar Sadh miean Chujyy cead-
catayd; azar o vabajnc ap laoyd ann:—

A 1h1c deana 1€ le Cony,
t4 anilonn joma e Tpyal;

30 na TaZo FrAlE ne rnath,
16 colg nj colz bon mal Ljat.

éco Sujc céad catbanpn n-donm,
30 3-ciil Trom ar Fac aoin;
&to dujT & Beai-50]0 n-delr,
Sabb rn rerr, reapn 34¢ maoqn.

éca dujc ceéad reapb £y h-arr
an oy leng no fear rin;
&co dujc céad eal 11 114D,
30 neapc n1ad, 1r corz do ol

&ca surc eanatc Frode1d [@ogan] hoyn,
3162 S 11 1m0l p-fiyh 5
éta dujc céad earsna oll,
1T Da déana 3lovn nir an cip,

éca Bujc cdad moja1d n-daon,
Tie Déanarh) 40d 30 HeanT Z-Crusid;
&ca duit cead coly 11 rleas,
& n-05101b reap ne dic rluajs.
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Conn then offered the sovereignty of Mumhain to Conaire. Not
at all, said Conaire, give Maicniadh the sovereignty, since it is he that
is not submissive to thee ; and I shall be satisfied with the condition of
king material?. Take thou a blessing for that, said Conn, and mayest
thou obtain the sovereignty of Erinn and of Albain after me. And
all that Conn said was verified. But they sent old Eochaidh the poet
from them to Maicniadh with an offer of every thing mentioned by
Conaire; and he went forward to Ros-na-Riogh where Maicniadh was,
and offered him all his terms, namely, the Eric of Mogh Nuadhad,
and the sovereignty of Mumhain, and Sadhbh, the daughter of Conn
of the hundred battles, for his wife: and he spoke the lay there :—

My son, make peace with Conn,
It is folly to contend with a sovereign,
Come not thou shield to shield,
Nor sword to sword with the grey king.

There are sent to thee an hundred brown helmets,
With a flowing mane from each of them,
There is sent to thee, O thou of the brave right arm,
Sadhbh to wed—better than all wealth.

There are sent thee an hundred cows with milk,
Upon the plain, I know of a truth;
There are sent to thee an hundred steeds with bridles,
With strength of champions, so check thy valour.

There are sent to thee the eric of Fiodhaidh [Eoghan] Mdr,
A shield of gold with a 1im of bronze;
There are sent to thee an hundred grand cups,
And make not battle with the king,

There are sent thee an hundred slave servants,
To feed thy fire with hardy strength;
There are sent thee an hundred swords and spears
In the hands of men for the destruction of hosts.

9 King-material, or Righdhamhna, See preface, p. ii.
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Gca Suic Sadb nzean Chujnn,
t4 a b-puyl bronzmala bz,
teace i3 S1neann bo'c nén,
14 meadna1d do el & mc.

Ar amla1d bo bj Waicniad an Tan iy, 4541 dejrcenc Wurman
uile uyme, 8 Shljab caon 3o pappze. AUzar tuz Wajcniad
redid azar maoine bo Shean €ocad &1zear, 434t THYIC Féy
azor marte clajpme dane Fo Waz Laana, 30 h-ajnm o pojbe
Conn; azar Do HONTAd 1T aZor canadpad any . Do top-
3416 Conny ba &d1zead Wuhan vo Whajcnad avn rin, azar
Diop Zab re acc o pown 1oI0 & rem azar Conajpe 30 ceanc.
Azar 0 no1nnesd an Whuma eacopna; azar cuzrad 51alla vo
Choyn; azar tanzaban 30 Teamnars 141 119 ; 4541 tuzad Sadh
5ean Chunn vo Whajcniad; azar cuzad redioe azar maoine
‘b0 ajeb Wurhan ; azar tangadap 54 o-ciEtrb 141 1. Azar
o bj €ine 43 Conn avy 1m 3oy Cuthrzifad ppja pe frep
bljadam.

Cnjoé.
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There is sent thee Sadhbh, the daughter of Conn,
Who is fully worthy of thee;
Let not the submission of Erinn’s king to thy terms,
Intoxicate thy senses, O my son.

Maicniadh had at this time ar6und him all [the nobles of] the south
of Mumhain, from Sliabh Caoin to the sea. And Maicniadh presented
gifts and presents to old Eochaidh the poet; and came himself with
the best of the Clann Dairiné to Magh Leana, where Conn was; and
then they made peace and amity there. Conn offered the two provinces
of Mumhain to Maicniadh; who accepted them not, but desired to
have them divided justly between himself and Conaire. And Mumhain
was divided between them ; and they gave hostages to Conn; and they
came afier that to Teambair, and Sadhbh the daughter of Conn was
given as wife to Maicniadh; and gifts and wealth were given to the
nobles of Mumhain, who then returned to their homes, and Conn
possessed Erinn without commotion during the term of twenty years.

THE END.
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BIRTH OF AILILL OLUIM.

From MS. H. 2. 16., col 341, T.C.D.
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Feche noen o’€ozan carolech top pajchche bajle o achap
rerm, Woza Nere, hic Rarch Ainehin Femm.  Nip ba cran 08
conacca] th] maccoemu chujze and by cend na rajzche. Ron
bendachuc o coenznima o maccoym, ap tiae. Rob ramlao
buibry & macu, anerjum.  Jr oebind dujT, ap 1ac.  Jr oebind
eciy, ap re.  Ljbre bap cud donp otbner hirm, bap €ozan.
Nach grein cip cura, & mejc, ap 1acrom, 1 coebnjur £l avan
ouic. Ny gl ljum o #11 co 1e, an ré. Fil & fir acande dujc,
ATt D4 melc: Da aym bacapn ponc cur o noju; bjad 1n cTper
AIDm FORT ADOTTS ; acut amenrac bo il an &nyy, ebon, zebato
oo fil ant @ninn, acur ny Fenarcan dujcriu co n-zebuc; dbajz vy —
tarzberu cély no cu popr rpuch @by 1 0-Crpary, acur copub
and 110 gebaru cely; acur jread 1r15e zen M3 Srpave; acup
co m-befta r15e ducr] cechnan clamoe, acup conbia laech orb
acur mercurd & fil ropr €pivy perb acnubpaman peéc n-ajll
n1or trachra.  Ucur byajo laech o1b acur byd buap lajch byb,
1monpo. AUcur bejc b4 coemnzay, fusicinte, fFamemla ojbrroe ;
acur ba read & n-anmanne 1n cechpap 1, edon, Yl 1» mao
bad rme o1b; acur byp Coemell 1nzen €ozarn bur nera d6; acup
byo Luzad bur nera dyreny; acur byo poppymda lechca laech

8 Rath Airthir Femhin,—i.e., the Rath, situated about two miles north .

Rath of East Femhin, or the Rath in
the East of Femhin. According to
Doctor Keating, in the reign of Cot-
mac mac Art, Magh Femhin, or
the plain of Femhin, was co-exten-
sive with the old baronies of Clonmel
Third and Middle Third in the
County of Tipperary. The only
royal residence of the ancient kings of
Munster in this district, and which
can be identified, is Cnoc Rafann, a
well known and remarkable ancient

of Cathair-dun-Iascaigh, now Cahir, *
in the above barony of Middle Third,.
but it is situated on the western houn-
dary of the barony, and not on the
eastern, as the name of Raith Airthir
would imply. Still, ic is the opinion
of the Editor that the Rath of Cnoc-
Rafann, or Grafann, as it is sometimes
writien, is the Rath Airthir, and that
Fembhin in ancient times extended far-
ther to the west than Keating supposed.
The fact appears certain that Cnoc.



THE COURTSHIP OF MONERA.

AT a certain time Foghan Taidhleach was on the lawn of the
residence of his own father, Mogh Neid, at Rath Airthir Femhin.*
- He was not long there till he saw three youths there coming towards
him at the end of the lawn. Prosperous be thy pleasant works, O
_youth, said they. The same to you, O youths, said he. Tt is happy
for thee, said they. It is happy, indeed, said he. Ye shall have share
of the happiness, said Eoghan. Dost thou not thyself know, O youth,
said they, the happiness which is destined for thee. I have not know-
ledge of it as yet, said he. We have the knowledge of it for thee, said
the youths: Two names thou hast had until this day ; thou shalt have
the third name now; and thy seed shall rule over Erinn, and thou
shalt ot rule until they do so. It is certain that thou shalt not find a
spouse until thou reachest the river Eibhear in Spain, and it is there thou
shalt take a spouse ; and she shall be the daughter of the king of Spaiu:
and shall bear to thee four children; and there shall be a champion of
them, and his seed shall prevail over Erinn, as we have said already
before this time. And there shall be champions of them, and they
shall have the attribute of championhood too. And there shall be two
beautiful, distinguished, charming princesses of them: and the names
of these four shall be, Ailill, the eldest son of them ; and Coembhill,
the daughter of Eoghan, shall be the next to him ; and Lughaidh? shall

Bafann was situated in Airther Femh-
in. This opinion has been formed on
the aunthority of an article in MS. H.
3. 17.. T.C.D. p. 844. by which it
appears, that on the eve of Eoghan
Mor, the eldest son of OQilill Oluim,
setting out for the battle of Magh
Mucrinhe, he, being childless, was
induced by Dacreca the Druid to lie
with his daughter Moncha, that he
might leave an heir, as the Druid
foretold his fall in that battle. Eoghan
consented, and on the day following

“Dobenc 19 Onw lair 04 canpac
con lujp lee bo Raphy 1 nAmcen Femh-
M. 1r anm boy anur Cozarm Mo, N’
nunc Raphe.”—¢ The Druid took her
into his chariot and carried her to
Raphi in Airther [East] Femhin. It
was there Eoghan Mor’s residenee was.
Hinc nunc Raphi.” This Raphi was
Eoghan’s mother, and the name or
form Rafann (and Grafann) is merely
the genetive of Raphi.

b Lughaidh.—This was the cele-
brated Lughaidh Lagha, who behead-
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lerjoe ; Acur budead pothlucc bpujnoe biar padeoidp and, Scoe-
mem 1nzen Gozap. Acup apda|ry Fop o cend, evbon, da
h-1apmiard, o mucha lag acup laiche ambanach. Canar canic
vujbre £t £AI1 119> 4 macu, ap €ozan. Nim.  Tpy mejc Any-
tipacen 1 Dpuad pimbe o h-&rpam.  Acur amrop réjc pop o
pur F1r reib vo chuard gajp. Accuar doy 3, edon, fo 19917 03
AUcup 11 aynrin adbencrom : 86 vam Ahardo, edon, o Facharo,
top erum, on @ben, ap 3z &rparve, acur 1anpaid dam don
Dpuyd cap cuan, no cenel, no cinjud, no cland don gy o bena
an 1n3en m-byc ucuc gl pon m’pabnarre, edon mo mzen ren.
Jr ovb bo chuadura, acur arbepcar tnir 1v Dpupd parcrve
0 benam doy 115 £0 dala 4 m3en); acur amrae 1y Dpupo ) Fopm-
D& 4 tetrs ; acur no rally1zed o comad a -1y Cerpach cele
A w3e, ebon, & -Gy, Cra ruach gip o h-Cnpwy dra Tb-
mvores m'mzen an Gben.” Concicra rep amns, an 1 Dpago,
4 h-Jyore Wac Wlio, dor fa1310; acur 1o zabrac reéc ren
tiicha bec ap £1E1T 10 0o D1Am b bujleac. Cerc conciucta,
an @ben.  Jp uain nachapd [teéra] uaic apa cheand, ap
Drud. Cunry tecea pon 4 chevd, an &ben tyr 1v Dpugo,
co h-a1um by £1l 1» maccoem zellaj.  Ro chuip an Dpud & oy
mejc acur ba readb & napmannarioe, ebon Fache, acur Firy
acur Fiyove.  Jr anoryp adbenc 1n Dpuyp nynde ceche an vo
chennra; acur tajp Livd & mucha lae; ambapach, acur na
cluppead rochajoe uajo, acur va clujned cna rioe, mzen &chas,
b0 mataln, ba15 vIT lejcrea rop tonnatb mana dra clupned.

ed Art, the son of Conn, monarch of
Erinn, and Beinne Brit, the son of the
king of Britain, in the battle of Magh
Mucrimhe, It was he that behead-
ed also the three Ferguses, kings of
Ulster, in the Battle of Crinna in
Meath, for Cormac the son of Art.

¢ As he was requested. It will be
seen that the relater tells the result of
the message to his father, first, and
then the message itsef with the re-

sult, in detail, again.

4 Ceasair's Island.—This was Erinn,
which was sometimes named from
Ceasar the niece of Noah, who, when
refused a place in the ark, fled to
Erinn a short time previous to the
deluge.

® Cantred.—This is the word usually
written by English writers for Tricka
Ched, which literaliy means thirty
hundreds. But we learn from the
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be the next to her, and numerous shall be the death of warriors by
him ; and the last opener of the womb shall be Scoithniamh the daughter
of Eoghan. And do thou set out to visit her, that is, to ask her in
marriage, at early dawn of light and day on to-morrow. How did ye get
a knowledge of this, O youths, said Eoghan. Not unpleasant to tell:
We are the three sons of Antipater the Druid, out of Spain. And he
sought the best intelligence of his divination, as he was requested® ; [and]
he communicated it to the king, that is, he told it him. And then he
said: Go from me, Ahaidh, that is, O Fathaidh, said he, said Eibhear,
_ said the king of Spain, and ask for me of the Druid of what breed, or

race, or tribe, or family, shall the man be who will espouse that little
daughter who is in my presence, that is, my own daughter. Then I went
and ordered the Druid to make a prophecy for the king for the fortunes
of his daughter. And the Druid consulted his highest knowledge; and
it was revealed to him that it was out of Ceasar’s Island, via., out of
Erinn, the spouse of his daughter should be. 'What shape of a man
out of Erinn would I give my daughter to, said Eibhear. An illus-
trious man shall come, said the Druid, out of the Island of the sons
of Mileadh, to visit thee; and they have conquered thirty-seven an-
cient cantreds® in the bright Island in which they are. I ask when he
shall come, said Eibhear. When messengers from thee go to him, said
the Druid. Send thou messengers to him, said Eibhear to the Druid,
to where this youth whom thou promisest resides. And the Druid sent his
three sons, and their names are these, viz.. Fathé, and Fis, and Firinna.f
The DPruid then ordered us to come to thee; and come thou with us at
dawn of day to-morrow, and let not many hear of it from thee, and let her
not hear of it from thee, namely, the daughter of Eochaidh, thy mother,

the son of Ith, and probably of the

poem quoted at p. 106, note ¥, on Baile-
clanna Rudhraidhe, in the ancestors

Biatach, that the Tricha Ched con-

tained thirty Baile Biatachs, and that
Mumhain, or Munster, contained se-
venty of these Tricha Cheds. Of
these the Ebereans, according to the
present authority, possessed thirty-
seven, at this time; the remaining
thirty-three must have been in the
hands of the descendants of Lughaidh

of the O’Conor of Kerry, the Clann
Dedadh, &c., or, the words may be
understood thus: They [the sons of
Mileadh] conquered the thirty-seven
ancient eantreds of the bright Island in
which they [their representatives] are.
t Fathe, Fis, and Firinne, literally
Propheey, Enowledge, Truth.
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111310, & macu, rerb tejc cach, 11y dunad n-depmap ¥y anund,
co mucha laey ymbanach, acup cucubra da bap ra1310 £y dum-
acharb vend lae;. Do chuazap 17n dunad, acupr bujrium apna
clerarb clujte mujze co veped lae). Lupdp janrm co b-ajnm g
m-batap v maccoem. Batap any co mucha lag, acur po
sabrat na mejc lama pajpn um dula les. Tec 1 mac ap penc
robmaize acur Tlaza1c na meic ele na bezard, ebon mejc v
Drnuad. Warch a mejc, ap 1148, 1 ticy llech no zellajr. Re-
zaT eciy apre. Cra Un zTicpa, apn riac. Ny nazae aéc
mire acut mo cajc comalca tupd; Ue, acur Oenana, acur -
Fiacha Swzhchy mac Ferolimd Rechearp, acur Ujzlensd, mac
M3 Ornoze, comalca ele dam; acur janrm Wazup mac M3
Dercenc Snenn, dlacs Jlenn Waiain woru; acur Jajrcevach
mac 13 Jantain Wuman, comalca ele bam; acur Tizennvach

§ Osraighe, now Ossory.

b Glenn Maghair, now Glanmire
near the city of Cork. The name of
this place has furnished to the learned
antiquarians of the south of Ireland a
theme of mnch discussion, and evidence
as they suppose, of the ancient pagan
worship of Erinn, from the Right Rev.
Lexicographer, Dr. John O’Brien, A.D.
1768, down to the present day. Dr.
O’Brien, in explaining the word Magh
in his Dictionary, says :—

‘“ MagH, a plain, a level country.
This Celtic word is latinized magus by
the Roman writers in the names of
places, as Rathe-magus, Noire-magus,
&c. Welsh: maes., Our modern wri-
ters have corrupted it into may and
muigh.

¢ MAGH-ADHAIR, a plain or field
of adoration or worship, where an
open temple, consisting of a circle of
tall strait stone pillars, with a very
large flat stone called crom-leac, serving

for an altar, was constructed by the
Druids for religious worship. These
Druidish temples, whereof many are
still existing in Ireland, were built in
the same manner with that which was
built by Moses, as it is described in
Exod. xxiv. 4, consisting of twelve
stone pillars and an altar; but the
object of the Druidish worship, at
least in ages much later than the pri-
mitive times, was not, without doubt,
the true God. Several plains of this
name, Magh Adhair, were known in
Ireland ; particularly one in the coun-
try now called the County of Clare,
where the kings of the O’Brien-race
were inaugurated. Another about four
miles northward of Cork, now called
Beal atha Magh-Adhair, from which
the valley called Gleann-Magh-adhair
derives its name.”

It is very clear from the reference in
the present tract to the origin of the
name of Gleann Maghair, that Doctor
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for it is certain that she would not allow thee to go upon the waves of
the ocean if she heard of it. Goye, O youths, [seid Eoghan] as all
others do, into the great court, until early dawn of day to-morrow,
and I shall come to you at the dusk of the closing day. They went
into the court, and he remained at his field-sports till the end of the
day. He went then to where the youths were. They remained there
till dawn of day, andthe youths laid hands upon him to induce him to
go with them. The young man went out upon an earthern mound, and
the other youths went after him, namely, the sons of the Druid: Well,
youth, said they, wilt thou come where thou promisedst ? I will go, in-
deed, said he. In what number will you go? said they. None shall go
[said he] but myself and my five foster-brothers here, Ut, and Oenara,
and Fiacha, Suighthi the son of Feidhlimidh Reachtaidh ; and Aiglenn,
the son of the king of Osraighe,® another foster-brother of mine; and
after him Maghur the son of the king of the south of Erinn, after whom
Glenn Maghair® is called at this day ; and Gaisgedhach the son of the
king of West Mumhain, another foster-brother of mine ; and Tigher-

O'Brien is wrong in his view of it.
He is equally inaccurate in reference
to Magh Adhair, in Clare. The Editor
had the satisfaction, in the year 1840,
to be the first in modern times to iden-
tify that famous plain, and the mound,
not Carn, of Magh Adhair, on which
the O'Brien was inaugurated. The
place is now called Park Myra, and
is situated in the townland of Toonagh,
parish of Cluaine, or Clooney, barony
of Upper Bunratty, and County of
Clare, about three miles and a half
south-west of Tulla, on the road to
Quin, and near the ford called Hell’s-
gate. The mound, not a Carn, on
which the O'Briens were inaugurated,
is still to be seen at this place. Itis
of an irregular oval form, measuring
in length 102 feet, and 82 feet in
breadth ; it is from 7 to 10 feet high

and flat at the top. This plain had
its name from Adhar, one of the sons
of Umor, of the Fomorian race, who
obtained a location in it from Queen
Medhbh (Meave) of Connach, about
the beginning of the Christian era, at
the same time that his brothers, Aen-
ghus, Cimme, Cutra, &c., obtained
from the same Queen the places that
still bear their names, viz., Dun Aen-
ghusa of Arann, Loch Cutra, now
Lough Cgoter in the County Galway;
Loch C: now Lough Hacket, in
the sam unty, and some others.
The present County of Clare formed
part of the province of Connacht at
the time that we are speaking of, and
until conquered by Lughaidh Menn of
the Dal Cais or Dalcassian ancestorial
line, about the middle of the third
century.
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mac 15 Connache, comalca tle bam; acur Worad mo zyil4,
ojaca Wazs Worapo.
Amroy top rec co h-anm a4 m-boy long na macoem, acur 1r
aym borroe 1 9-Dun na m-bapc a p-japchan €neny. Umyroy
Tec nompu Af muncind mana & nonbap maccoem. Lotan ap
ojoche tn co h-jyor| na pancriva.  Jr ajne dno, adbepan 1mr
D& FAIRCIIDA THATIDe, ualn TT cichen erty Sy acup Erpam.’ —
Conrorrec 1 ajoche r1n 11w ojlen r.  Adbepc v w3z 11w
mA1OIHFIY 1T 1Y Ot ¢ Finca dupnd ]mtbur'vé, maccomem b0~
chuatan uaind rop muncinp mapa. Ro prapts 6y dujecre 1o
ATt Te; ITT ADDE TADCATO At fecr, acup coppebur anocr 1y
erpam.
Jreat Tanic ap pecc,
1t calp Tanchac o cupdedc ;
coplechpa o 11l ap Wai Farl,
IR conroy anoce 1n €rparn. -

Do chuacan na luynz 1anrm, acur nojrec co calad &ppajne.
Buj enercal acur erichajlem ponpa, acup nucad co dunad w3
€rpave, [1ac] edoy co Top m-Breozain 1 9-Erpam. Ro penad
rarlee min, mupcendar erw. Ro pnerlajc acur no ppichajlic
j4t. Tucad nus b botb acur resn leanva. Bacon 1 opdb-
cherv ann, acur v h-ymnajoed nyu 1n chanzen ro n-vechacan,
acur oo, pip ympajorec 1y vech. Wach & mic an Frace
Sujity, & @ozatn, d1a p-abapchan gpicra cabanec ne mna,
t]a54n uajcre v'azallaym 1 dpuad, acur zellcap reojc do, acup
maine, acur abpad L rén rerry co cendp m-bljaona any; co
nabum 1c decrin nagMzIe co cend m-bljadna acur co findam
ber 1v cine anedil | tancaman. Faca Lumra 11, o 51lle, ap
€ozan. Jmbad bacaprom upme v conacatap tecta 1n» MZ

i Magh Mosadh, i,e., Mosadh’s plain.  great Synod was held about A.D. 1110,
This plain lay between Eile and Caiseal ~ was, I believe, situated in this plain.
(Cashel) in the present County of 1 Innsi-na-faircsiona, ie., the Island

Tipperary. See MS. H. 3. 17. p. 772.  of viewing, which would be the same
T.C.D. Raitk Breasail, where, the asa Cape Look out. There is nothing
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nach the son of the king of Connacht, another foster-brother of mine,
and Mosadh my servant, after whom Magh Mosadh! is called.

They went forth on the way to where the ship of the youths was, and
and where she lay was in Dun-na-m-barc in the west of Erinn. They
set out on their course over the ridge of the sea, the mine youths.
They went that night to Innsi-na-faircsiona.d The reason why it is
called Inis-na-faircsiona is, because Erinn and Spain are seen from
it. They staid that night in that island.

The king [of Spain] said on this morning to the Druid: discover
for us the history of the youths who have gone upon the surface of the
sea from us. I will tell thee that now, said he. It was on yesterday
they came on their voyage, and they will arrive in Spain to-night.

Those who have come from afar,
Pleasantly has their coming happened ;
Their seed shall spread over the Magh Fail
The men who this night will reach Spain.

They went into their ship after this, and reached the shore of Spain.
They had service and attendance bestowed upon them, and they were
brought to the king of Spain's court, that is, to Breogan’s Tower! in
Spain. They received a kind and friendly welcome. They were served
and waited upon. They were given the newest of food and the oldest
of ale. They spent that night there, and they were not spoken to
touching the business upon which they went, nor did they speak of it
to any one. Well, my son Eoghan, said Fiacha Suighdhe, if thou art
asked to marry the princess, send a person to speak to the Druid, and
let gifts be offered him, and wealth; and let him say that there is not
wedding luck until the end of a year, in order that we may watch the
daughter for the year; and that we may ob: the customs of the
strange country into which we have come. 1 Wink that time too long,
O youth, said Eoghan. While they were thus engaged they saw the

further to be said of this island. Erinn were crowned at Tara, and
k Magh Fail.—That is, the plain of hence the name Znigfail.

Fal, same as Inisfail, or the Island 1 Breogan's Tower.—See page 137,

of Erinn. #al, or Lia Fail, was the note k.

stone on which the ancient kings of
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cbuca.l Wa1t & maccoema, ban na cechea, cupy vo pencart|
m vi M1 tancubar. Ny h-acajpd ata o pujnech 1Tin, ap
€ozan, act 1M uaip bup accobap lar m n3. Jr annrm do
chuad & teacta co ajpm npabe 1y 1y, acur 1o oI B3 trecons
1 moccoeym pan.  Jr anntip no jamraée 1n 1y don dpupp o
buy s papnad, cum bud majch rén rerry dob.  Jrri mo cha-
buir [ap ap drupd] na £vzeb dotb rén 11 renp va node ; trazam
111 cech 1 Tace na maccoeym. Do chuad v M acur mardy
€rparne wme, 111 cech nnabucan na maccoeym ; acup 1appacc
o cenel ujle o1b ; acup 1a1tum po mnirecan 3 man ta pomaind
anuar.  Jr andrin bo nonad & lam acur o lepad. acur n no
chuinchic reorc no majve rajp! A maccoemu, an 1y iz, o
Tirred bap comlinyry chugampa do chuinehid reoc, no majne, no
1wdmalr, do benamdr] dutb; acur majthber a ciyvrecna, acur o
tochna na h-mz1me uc dutb.  Jr andrim do cusr 1 1 rluajztech
14 rocajoe, acur no ababd pledol acur comalecur leo, o connarb
1lbreca, ecoqn, acur & h-ercrab ropdpdatdb, acur & cuacharb
rvopuine, uajn ba bpech cach bpjachap dob.  Ro vepzic
Jumdada rarnemla dotb, acupr do chuazan 1na n-ymdadad, acup
na lepchatb; acur 1o chanarp o ciujl acur & najppeyd dorb.
Bacan ann 1na n-1mdadatb con lin grjan culcha acur tuajch-
ebpia &prparme.  Bacan any ony la acur cpy h-ajoche.  Uerbner
acu cach L, ol cach p-ajoche. By cpmo Ty laa co p-ajpche, o
vaqlic reorc, acur majne, acur |pomars, don 1wzen. A n-ymchur
o ren Aamach nocon ed vo benap pop apd; aéc batap co cend
m-bljabya 1 n-€rpary. Snuch pop lap &rpame, Spuch n-€bip
& apm; acup cach rechemad bljadain tic yycy-reve bpravan
o ojamnatb na p-dul,cur olayd epyerve! Ocur 11 avdpy sdbe pc
1 Dpuyo cedna [Frir 19 1031] : Jodbju aca | n-dan o pazbaql
11 11 814 mbya v Thep ajpm ap chiep acur ap do chely. Ucup
einz o chum 1y tpocha 1pou, ebon, Snocha Ebin; acur mori
AT 1 p-dab 10 bpavban do thuppect apd; acur reéc m-bljadna

m Behanded.—This is the literal of course means joining hands.
meaning of the word in the text, which

~
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king’s messengers coming towards them. Well, O youths, said the
messengers, when will you execute that about which you have come ?
Itis not with us to delay it at all, said Eoghan, but whenever the
king desires it. Then his messengers went to where the king was, and
told him the answer of the youths. Then the king asked the Druid»
who was with him, when would be the lucky wedding time for them.
It is my opinion, said the Druid, that there cannot be found for them
a time more propitious than this night ; let us go to the house in which
the youthsare.  The king, accompanied by the nobles of Spain, went
to the house in which the youths were ; and he questioned them all as
to their lineage ; and they, then told him, as it appears already above.
And then they were behanded,™ and bedded, and he was not asked
for gifts or wealth. O youths, said the king, if you all had come to
me to ask for gifts or wealth, or riches, I would give them to ye; and
1 will, therefore, forgive you my daughter’s presents and dowry. Then
the people went into the Army-house,® and they partook of a banquet
of drinking aud eating, out of thickly studded carved horns ; and ont
of golden vessels, and of cnps made of Finndruine, and every word of
theirs was a command. Rich couches were prepared for them, and they
went into their couches and beds; and their music and melodies
were played for them. They coutinued in their beds until the sun
had filled the hills and territories of Spain, They remained so for
three days and three nights, with sports each day, and drink each night.
At the end of three days and nights, presents, and wealth, and riches
were given to the princess. Their history from that out is not
what shall he brought forward ; but they remained to the end of a
year in Spain. There is a river across the middle of Spain, the River
Eibhear® is its name; and every seventh year there comes into it
a salmon from the secret recesses of creation, and wool growing
through him. And it was then that the same Druid said to the
princess: It is to-day it is destined for thee to find that from which
the third name shall be upon thy spouse and companion. And go
thou unto the river this day, thatis, the River Eibhear ; and it is to-
day it is destined that the salmon shall come into it ; and seven years

8 Army-house.—This was what would © River Etbher.—See page 39, notas,
now be called a barrack. and post p. 168,
CELTIC SOCIETY, VI. 11
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cup 1noqu canjc.  Ocup Zabap acucra b-e, acur ben & olany ve.
O na buj Lizbracac 1mzen mz &rpaine tupd, -acur certne bly-
ADDA ATUNA TN Acul T-aTapre, acup dlIT—

€113 oy c-rruch, & ajnden,
con cruclarcain 1v chajnzen,
co tibpte arp clache cen mech,
bio de bjar €ozan Tayzlech.

Amroy o cum 1ny c-rpotha, acur de NONAD A[pCe|IT ACCU Af
1 m-bradan zup Zabad leo h-e, acur 10 benad de 1n clache
buy garn, co n-deapna i bpac dja i dop olajmd boy ap v
m-bpacan, acur bazap ne bh-ujle vach 1yd 11y bpac rw. Jo
lagy conzebedrom |n brrac uyme, 1 dach do aidbirrea dop Fin
buy 194 tapnad, vy h-e no tajrpenca von e bud pers 6 ren.
Jt avorIn Feza1r 10 1 EAIT, acur 1 nbard nio ez, corolizer uile
h-e 1Tt eco [éuéc] acup epped. Dap m-bpechip, ol 11, 11
comtorolech 114 bnac ujle @ozan anorra. Cian ota 1 cojcey
Acut | TANIN3AIRE, AT 1D DRul, n T-4Dm rn 20 berch pajp-
rium, acur bjajd pain no 3o padbs bar acup aized, edom,
€ozan Toolech, acur bidp amm 1ancan b6 Cozan pioead.

hchid lemra, ap v mac, oul vom cnich acur bom onba
acur bom penann. &nz o mic, ap |n dUID, Fop MUNCIND mans.
Cam tennajr, acur atachatan ron o chind na flachiur ; acup
beint vo bancely, acur ny bech) aéc nay v-ajoche 1 p-Cpyon 1n
uape bepar 1m zen gyl po bpumve, acur bio lan beojl pep
n-&nenn ve. Tuca[c red|c acur majne acup [Nomara vo1b prum.
Bacan anp co mucha laey acur lagy 1ap na banach. Tanjc
Depc don feon acur don t-rolajd adnpubainc 1y drud pyu, acur
amroyrec 1na longatb, acur po inac ré longa leo. Ocur canic
1 Dnupo cucs 1c dula 1na longah, acur cuc 4 ucc an 1o luinz
Innorbe €ozan, acur atbenc ppyr: Bio mop pich carch mue 1ppm

P Since Ligbratach.—There isa sen- 9 Eoghan Tuidhleach, i.e., Eoghan

tence, at least, omitted here by the the shinmng.
original transcriber.
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this day it came last. And let him be caught by thee, and let his
wool be taken off him by thee. Since Lighbhratach?, the daughter
of the king of Spain was here; and four years that were between
her and thy father. And dixit :

Go to the river, O woman,
Thy cause shall be heard,
Till thou bringest from it an unfailing garment,
From which shall be Eoghan Taidhleach.?

They went to the river, and they laid a snare for the salmon until
they caught him ; and the covering that was upon him was taken off
him; and she made a cloak for her spouse from the wool that was upon
the salmon ; and all colours that were in him were in that cloak. The
day that he would put the cloak upon him, the colour that appeared to
the man that was near to him, was not that which was shown to the man
that was nearest to himself [again]. The king looked at him then, and
the moment he did, he became all shining both face and vesture. By
my word, said the king, Eoghan is all as shining as his cloak now. A
long time is it destined and prophesied, said the Druid, that that name
would be upon him, and it shall be upon him until he receives death
and destroction, viz., Eoghan Taidhleach, and he shall afterwards
be called Eoghan Fidheach.

I think it time, said the youth, to go to my country, my inheritance,
and my land. Go, my son, said the Druid, upon the surface of the
sea. Thou shalt arrive safely, and thy father is before thee in his
sovereignty ; and take thy wife and ye will be but nine nights in
Erinn when she shall bring forth the being which is in her womb ;
and the mouths of the men of Erinn shall be full of him.r There
were presents, and wealth, and riches, given to them. They continued
till the early dawn of the next day. The luck and the omen has
become strong, said the Druid to them. And they went into their ships,
and they filled six ships. And the Druid came to them when they were
going into their ships, and put his breast to the ship in which Eoghan
was, and said to him: Great shall be the contest of people with thee

* And the mouths of the men of Erinn  be filled with his praise.
will be full of him.—That is, they will
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ciych b c03;|,' va1; n leceire €ne oo neoch, acupr ny lecpea
nech @jpe dbujc, acur nor nojnorichy ednurb by.

Tancatap pajneno te long lajr, do neoch buy pop & Cup ten
acup ran & thuaparcal. Conjo ann 5abrac h-1c Dun Concm) a
p-Japmuman.  Amrporrec 1anrmw b-1 cin, acur no h-morred
to €1nwn o Topactan. AUcur ba 1z &peny ron & chipdrom
Cachaipt mont; acur 1a1trIn T 110 Fa1ded tecta uad v'acallaim
m35 @nend, acur no cuced cpych uadb papt Do bepra
1mad due d 1 cojced Condace, acur bo ben da dun 13 o b
éorzed Wuman. Conyo annrn Tucad Dubchelach do 1 corzed
Conpy, acur tucad Dpuym p-And do h-1 cojced Condacc; acup
tucap Celach 1y t-Sloyz bo hy-n-Uibh Ljacham. Tanje Gozan
1anum Dj4 Fe34ad D4 D-INAD TUCAD 0, acur 54bo.n' doeca
h-10an acur lamanda v 1n3en, acupr puc mac rA]vemo]lf acur
aopubaine 1 Do : byd oll y-vajle o bepa an na cpjchatdh
upmme.  Ucur no bajrced o rpothatb bnupdeéca, acup tucan
LU ran, acur bay popropmach anma tain 1ancam.  Acup
oo npoacht & achajp ren, acur no zabad leorom |n dbunad acup
1M veganur vo thochul. Ucur pucad |y mac co dunad & macap-
tom ten acur o athan. Ucur o bepad lerjum 1n f10bard ¢
comgocur ©3, zu na tochlas leyr 1n calam oy, Ucur ba bec
lejriom rupmed allam na laech co m-bech ruipmed & cop map
Aen TI'; CONjd & FCHudan 4Ajcenca fuanrium, teccs do ctha-
banc a1t pa pedarb buy jllamatb va laech. Jr by ap cobarr

® Duncorcan.—The situation of this
Dun is not known to the Editor, but
it was probably near Dun na m.Barc
in Corca Duibhne.

t Dubh-thelach, i.e., the black hill
or emincnce. This place is not known
to the Editor. Curi [Gen. Conri]
Mac Daire’s province comprehended
that part of Mumbhain, or Munster,
which is south of the Shannon, and
west of a line drawn from Limerick

to Cork. It appears from a passage
in the Book of Lecan, fol. 205, a.a.,
that this Dun was at Ucht Mic Cae-
chiin in Ciarraidhe Luachra. Ciar-
raidh Luachra may be said to be co-
extensive with the present barony of
Triuchadh an Aicme in the Connty of
Kerry. The Sliabh Luachra so often
mentioned in ancient Irish MSS., is
laid down on Petty’s Map of the Down
Survey, South-west of Castleisland,
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in the country into which thou art going ; but it is certain that thou
wilt not permit (all) Erinn to any one ; and that there is one who will
not permit it to thee ; and it (LErinn) shall be divided between you.
There came with him the company of six ships, who were at his own
command and pay. And where they arrived at was at Dun Corcan® in
West Munster. They then went ashore; and their arrival was told
all over Erinn. And Cathair Mor was Monarch of Erinn at his
And after that, now, messengers were sent by him to address
I will give

coming.
Cathair Mor ; and a territory was asked by him from him.
him the site of a court in the province of Connacht ; and I will give
him two courts in the two provinces of Mumhain. And it was then
that Dubh-thelacht was given him in Curoi’s Province ; and Droim Ard
[High Ridge, or hill] was given him in the province of Connacht ; and
Telach-an-t-Sloigh® was given him in Uibh Liathain. Eoghan came
then to see the places that were given ; and pangs of labour and
parturition seized upon the princess; and she brought forth a beautiful
son ; and the Druid said : great will be the fame of his exploits
through the countries around him. And he was baptized in druidic
streams, and [the name of] Ailill was given to him. And he had
an addition to his name afterwards. And his own father camne, und
they commenced to dig for the court and noble residence. And the son
was carried to the court of his own, [Eoghan’s] mother and father.
And he [Eoghan] cut down trees all round him, and dug up the ground
with them. And he thought the force of the hands of the men too little
without having the force of their feet along with it ; and the invention
of mind which he discovered was, to put returns (treadles) upon the
trees which were in the hands of the men. It is our conviction, said the

and apparently running across the
Blackwater River into the Barony of
Duhallow in the County of Cork.

9 Tulach an t-Sloigh, i.e., the hill,
or eminence of the army or host. This
place is not known to the Editor, but
the Uibh Liathain in which it was si-
tuated is now the barony of Barry-
more in the County of Cork.

The passage in the Book of Lecan,

quoted above places these three Duns
—one in Sliabh Smoil, in Tipperary,
I think, another in Dealbhna, or Del.
vin, in Westmeath, and the third as
noted above. The discrepancies be-
tween these accounts, and the diffe-
rence in time between the present and
the preceding tract could not now be
satisfactorily reconciled.
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cena, An mac 1n ‘DTtuAb, I 1vdJu atajc T-anmanda ujle ponc:
vona Feccatb uc tucad ap na tedatb acuc, bad Gozan Fio-
fecac be. Acup vo zencan lec na oy dijpe cucad dulz, acur
Fiorecca) aynm ceé diajne d1b, acur conzeba lech @pend ujle
leo. Ur Un cuypem & reel o pp amach.”

Conad tochmanc Womena nzeme 13 €rpane d'1ap roj ne
h-@ozan Topdlech, ocur zenemarn Agljlla Olupm morm.

¥ Eoghan Fidh.fecach, i.e.. Eoghan signifies now in Munster the spade-
of the return-trees. The word Feac tree (handle) alone; and the treadle or
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Druid’s son, that it is this day all thy names are upon thee: from those
returns thou hast put upon the trees, thou shalt be Eoghan Fidhfhecach.”
And thou shalt build the three courts that have been given thee ; and
Fidhfheccai shall be the name of every court of them ; and thou shalt
conquer the half of all Erinn by them.

And that is the courtship of Momera, the daughter of the king of
Spain when she wedded Eoghan Taidhleach ; and the birth of Ailill

Oluim.

return, which is generally a distinct and the eastern part of Leinster, they
piece, is called Eric. But in Meath call the whole spade a fac (feac.)



ERRATUM AND ADDENDUM.

At page 39, note *, before the words ** the River,” read ¢ Probably.”
" after the word ¢ Ebro,” read ‘¢ which.”
»”» at the end of the note read: ‘“ See Buchanan's History of
Scotland, p, 47, London, 1690.”

Buchanan’s statement is contained in a note to a passage which it may be
interesting to reprint here, with its notes, in full. After shortly stating the
tradition of the origin of the Scots or Gacdhils, their descent from *¢ Gathelius,”
or Gadelus and Scota the daughter of the king of Egypt, and the tedious voyage
of Gadelus and his followers along the shores of the Mediterranean and the
Atlantic coast towards the north of Spain : he adds that :—

‘‘ Some will have him te land at the River Iberus,® but leaving that country
which he could not keep, they draw him on further to Galecia,** & courtry
thuch more barren. Some land him at the Mouth of the River Durius,*** being
the first of all Men, as I suppose, who adventured into the Ocean with a Navy
of Ships; and that there he built a brave Town, which is now called from his
name Portus Gatheli, or Port a Port (Oporto) whence the whole country,
which from Lusus and Lusa, the children of Bacchus, was a long time called
Lusitania, began to be called Portugal ;**** and afterwards being forced to pass
into Galecia, he there built Brigantia, now called Compostella ; and also that
Braga in Portugal was built by him, at the mouth of the River Munda.

* ¢ Now Ebro a famous River in Spain, rising in the mountains of Asturia,
and disimboguing itself into the Mediterranean in Catalonia.

** ¢ Gallzcia, the country about Compostella in Spain.

*** ¢ Durius, or Douro, Duero in Spanish, arising in old Castil, and after a
courge of 140 Spanish Leagues falls into the Atlantick Ocean, below Porta
Port (Oporto.)

**¢* « Lusitania and Portuga, the original of those Names.”
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TABLE I11.—7%c Genealogy of Ugaine Mér, monarch of Erinn ; and
of Cathaeir Mér, from Ugaine Mér.—Book of Lecan, fol. 64, b.

Miror (Milesius) Ucarxe Moz (24th in descent from MiLIDH.]

|
Iaeghaire Lore (see Table II.)

Eremon (see Table L)
Irial 'Fnidh (the prophet) Ailill Aine
Ethrial, i.e. Nuadha Airgetlamh Labhradh Loingsech Maen
Fodh{l Ajlill Abhradh-chain
Tighe!mmaa Aengh Ollamh Amhlongaigh
Enboth Breu:l Breoghamhain
Smio!'gnll Ferghus Fortail
Fluch|a Labrainne Feidhlimidh Fortriun Firbeand
Aeng{uu Ollmucadhs Fem{nch Finnfechtnach
Maenl Crlmilthl.nn Coscrach
Bolthlechtulgh Mogh Art
FDem:m‘] Art :
Dian Allott
Siomla Sirghalach Nuad'ha Fullon
Oillol'l Olchain Feradach Foghlas
Gmk!h-dh Aflill Glas
Nuullha Finnfail Flachln Fobric
Aedhlm Breu!l Brec
Siomllm Brec Lnghlﬂdh Loichinn
Muiredhach Bolgraigh Setna Sithbhac
Fiachra Tolgraigh Nnad']m Neacht (ancestor of Finn Mae
Duach Ladhrach Cumbadl)
Eocmlndh Buadbach Fearghus Fairrghe
Uoulm M6z (Table IT.) Ros I
Cobhltlnch Gael-breagh (see Table I1.) { Fion Sllidh
Conchobhar Abhradh-ruadh
l(ogh| Corh
Cu C!n'b
Niadh Corb
Corm,ac Gelta Gaeth
Feidhlimidh Firurghlais

|
CATRAEIR MoéR (slain A.D. 122.)

* From Mac Firbis.

+ From whom Conn of the Hundred Battles; and Cairbre Lifeachair, who fought at the Battle
of Gabhra, where Oscar son of Oisin was killed, A.D. 284. See pedigree in Battle of Magh Rath,
p. 826, (Irish Archeological Society, 1842.) B Eochaidh Ailtlethan (6th from Ugaine Mbr)
and Aenghus Tuirmheck, (from whom Conn 16th in descent and Cairbre Lifeachair 19th,)) four
other names are inserted in another copy of this line in the Book of Lecan, fol. 228, b., namely,
LAERBHCHUIRL—FER ALMACH,—FER RoICH,—FER CEATHRA RoOICH.
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TABLE IV.—Z%e descent of Eoghan Mor from Ebker Finn.
(Book of Lecan fol. 213.)

Milidh I
| Mogh Corp
EBHER FINN
Fer Corp
Conmael
Edaman Foltchain
Echaidh Faebhar |
| Niadh Semdhain
Nia Febis
Fintan
Echaidh Mumho [a quo Mumhain] |
Lughaidh
Enna Aircthech |
1 Cairpri
Glas ]
I Duach Dallta Deaghadh
Cu Cas |
Muiredhach Mucna
Ros Mothach |
| Eachaidh Mumho
Cain Rothechta
Lethghairbri
Airer Arda |
| Mofebhis
Cas Clothach |
Laighne
Muinemon |
I Loch Mor
Aedh Derg
| B Ennal Munchain
Echaidh Cuimhnec!
| Foirthechta
Roan
] Deargfhotha
Reachtaidh Rotha |
Deirgthenedh
Feidhlimidh Olighalach
Derg
Art Imlech |
kn Mogh Neit
Breo Indorta |
| EoGHAN MOr (Mogh Nuadhat)
tna Innarrach
s | Aflill Oluim.
Duach Finn
1 [See Tables VI., VIIL., and VIIL]
Enna Derg
Lngh'ndh Iardonn
Eochaidh Uairches
|
Lughlnldh Lamhdhearg
Art |
Allllllan
Echnidh
Lnghlddh -
Rechtaidh Righ dherg
Cobh:.haeh Caemh
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TABLE V.—Thke descendants of Conaire and Saraid the daughter

of Conn.
Lugh Allathach (50th from Eremonn)
Mogh Lamha
Conaire Caomh -=Sarald
Cairbria Musc
VT T T : |
Core Duibhne Cormac
Cormac Finn
Irchoinn
! | | | I ] [
Nu|ldin Rathach Erach Mael Cor| Er Segh
1 | | | ] | Nathi
Bnca'n Corcan  Cogan Tabarnach Lugard Flandan Ards
Nadslogad |
Connlad
Claran
| Fermolt
Failbhe
] Maenach
Muinchan (from whom O'Muinchan) |
Gridar Roma
Ferfedha [Bk. of Lecan, fol. 117. b.
| and see note *.]
Cathra
|
Tibraide
Olch(iblmr
|
Longbardan
Anro:m
uk 1
Failbhe Conall or Conghal
(from whom (from whom the

the O'Falveys.)  O'Connells,)

Nota *.~—The following pedigree of Pope Gregory is in Mac Firbis, p. 395.
Cairbre Musc

Corc l)nibhne
Cormac Finn

|
Lirculnn

|
Connla

|
Crannfoltach

Griogoir Belofr (or of the golden mouth)
Papa na Roma (Pope of Rome.)
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TABLE VI.—The descendants of Eoghan Mér.

Derg '(5oth from Conmaol, son of Ebhear Finn, son of Milidh or Milesius.)
Dergthine N

Mogtheit

EoGHAN M6rR (Mogh Nuadhat)

Aili]llomlm
A A A Y T A R T e A
w Q [} [~ 2 Q B2 Q = = [ ]
o"a‘sggig‘;g?sgssg?ge?"g
EE " 5 {iEEEFFEEEEEE
E L AL AN S
13; - E 8 5§ 2

J

(6

-

These were the ten sons of Sadhbh daughter
of Conn of the hundred battles.

* Of the sons of Ailill Oluim none are recorded to have left issue except Eoghan Mér, Cormac
Cas, Clan, and Tighernach. From Tighernach descended the Cenontajze (Cerdraighe) or arti-
ficers of Tulaé Borra (Tuloch Gossa). (See Book of Lecan, fol. 203.)

[For the descendants of Cormac Cas and of Cian, see the following Tables (VII., VIIL) and
the Battle of Magh Rath, and the Circuit of Ireland, published by the Irish Archaolical Society,
1841, 1842. The descendants of Eoghan Moér son of Ailill Oluim (the progenitor of Mac Carthy.
O’Sullivan, O'Donovan, 0'Mahony, O’'Callaghan, &c.) are traced in the Genealogical Table at p. 840
of the Battle of Magh Rath, and in note B, p. 64, of the Circuit of Ireland, both by John
O'Donovan, LL.D., to which we may add that the O'Dalys of Munster descend from ENNa third
son of Aengus (grandson of Lughaidh); that the O'Fiongannys descend from FIONGHAINE, second
son of Donnghuile (16th in same line) ; and the Mac Auliffes from TADHG, brother of the Bishop
Cormac, and son of Muiredhach the 1st Mac Carthy, (25, in the same line, as given in the above-

mentioned Genealogical Table).]
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TABLE VII.—The descendants of Cormac Cas (son of Ailill Oluim)
and Samhair daughter of Oisin. [Book of Lecan fol. 214. b.]

CorMAC CaS = SaMHAIR (daughter of Oisin, son of Finn Mac Cumbhaill)
Mogh’Corb
Fear Corb (present at the Battle of Gabhra, A.D, 284.)
Aengus Tirech
Lughnlidh Menn
Conlll Ech-luaith
C:u or T4l

| ] [ | | |
Bladh Calsin Aengus Aengus Aedh Delbaeth
[from whom Cenn Nathrac  Cenn Aitinn  [from whom [from whom
Mac Namara, {from whom {from whom O'Hea.] Mac Coghlan.]

O Grady, 0'Dea, &c.] 0'Quinn.]
Mc.Clanchy
0’Caisin.]
| |
Cairthinn Finn Brenann Bén

(from whom O’Hurley,
O'Mullowney, &c]

| |
Eochaidh Bailldearg [baptized Aengus

8!
by Saint Patrick] from whom O'Loinshy, O'Seasnan,
"Riada, 0'Comhraidh (O'Curry)
ConallClaen, or Caemh O‘Cormacan, &c.]

|
Ae(llh Caemh

|
Cathal k. of Munster Congal
ob. 620 [from whom O'Neill, O'Neogan, &c.)

Torlogh
A
|
Mathghamhat Al
| [from whom O'Meara. ]
Anluan
Corcl
Lachtna
|
| | |
Lorcan Cosgrach (from whom Bran,
O'Lorcan, O Shenachan, [froin whom the
0'Cnaimhin, O'Hogan, Sliocht Branfinn
Q’Hallahy, O'Gloithiarn, in Leinster.]
O'Hangedy, O'Maeney.]
| | | | |
Ceinnedigh Doncunan Riagan Longergan Ceilechair Mathgham}
| {fr. whom [fr. whom (fr. whom  (from wh
] ] O'Regan.] O'Lonergan.] O'Ceilechair, O Boland.
BriaN BoroMHa Ceinnedigh Ceinnedigh or Keleher.] O Casey,
(fr. whom  [fr, whom O'Sheeha
0'Conaing] 0O'Kennedy.]) Mac Inin
I [ 0"Conoll;
Tadhg Donnchadh [from whom the O'Briens of O'Tuomy
1 Cuanach, and Aherlow.]
Torloch
] I
|
Dermod [from whom Mortogh* [from whom * This Mortogh is set down as
'Brien Mac Mahon of Thomond.] the elder brother.

Note.—See also the Genealogical Table, BATTLE OF MaGH RATH, p. 340, edited by ID»
O’ Uonovan for the Irish Archaological Society, 1842,
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TABLE VII1.—TZhke descendants of Cian (son of Ailill Oluim.)
[From O’Clery’s Pedigrees, fol. 110, b., and Mac Firbis, p. 669.]

Ailllll Oluim
C1aN (killed at the Battle of Magh Mucroimhe.)
|
Tadhg
|
1 ] |
Connla [from him also d ded Cuan O'Lothchai Cormac Gaileng
chief poet of Ireland in 1024. See O’Donovan’s |
Annals of the Four Masters, anno 1024; O'Reilly's Loi
Irish Writers, p. 73. Leabhar na g-Ceart ( Celtic !
Society) p. xliii.] Niacorb
|
Fionnchadh (the Proud)* Fiaclln Art lorb
' ! Breacht Fiadhchuire
reas!
Erc Eoc{midh Faebharghlas ] Idin
! Dubhthach |
Iomchadh Etchon | Nadfraeich
I I Eochaidh Binnach
Ele Righ dherg [fr. whom Lughaidh 1 Brenainn
] Ely O’Carroll] | Aijlill
Fiachl& . h' b Fionnbharr
ernac]
Amd%l Feidhlim c ¢ | DlarlLAId
ronan
Meac}mir Donnchuan - dh. Cenn;'aeludh
a
Tal Lughaidh | Taichllech
| | Cennfaeladh \
Fec | Fe!rrzlllml Amu' Flaithghus
Binnech Aedh M6r ] Bec :
| Eoghus i
Lonan Mechairt [from whom Saerghus
| O'Meachair _ Maelduin
Inltai: Cucalll or O'Meagher] | | T
ucaille Eochaidh
Maelruanadh E;gl‘:::om Glethlnechur
Mng{dh Caellaighe Breslen i Eaghra, Gadhra
Mechair Maelnere or O'Hara.] [fr. whom
Sochxlmuch | ] gg:;i:;a. or
Dluthach Aenghus
Maenach g|
Tadhg Eochaidh Erann
Cnaimhin (from whom ] |
0'Cnaimhim) Eignech Flann Mainesdrech}
Dunlaing | [of the Monastery,
Domhnall (Monasterboice), ob.
Cearbhall [from whom | A.D. 1056.]
0‘803\'1))1?1!]1 Murchadh 6g |
or 0'Carro | Eochaidh Erann | |
Maonach Mechair g Echthighern  Feidhlimidh
Cuco{me Fiac hla [ob. 1067.] [ob. 1104.)
| 1
Rioghbhardan [fr. whom Iarann
O'Rloghbhardsin | Eoghan Feargna
or O'Riordan] Donnchadh fob. 1117.]  [ob. 1122, a priest.]
Dombhnall |
| Muirchertach
Finn
Maelseachlainn
Maelruanadh
nn
Donnchadh |
| Diarmaid
Donnchadh
| Giolla-na-naomh-mbr,
Goll an Bhealrigh, &c.
&e.

* Flonnchadh had another son Fegh from whom descended Bronach, whose son Buithe was the
founder of Monaster boice.

+0Clery adds: There is a steed and a suit of clothes from each [new] chief of them to the
Comharba ot St. Cronan [of Ros Cre] together with Innsl-na-m-beo; and he [the Comharba] is to
go aronnd him [the chief] to proclaim him Chief. And the Comharba is entitled to sit at his shoul-
der, and he [the Chief] should stand up at his approach. And this MEACHAIR was king of Elle.”

$ M.S. 3. 17. p. 727. Library of Trin, Coll. Dublin.
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[ Preface, page ii.]—The Irish law of Tanaisteacht, which regulated
the succession to the chieftainship of a clann or family, did not in-
volve any disturbance of the property of the individual members of
the clann in the tribe-lands. The Irish law of real property generally
is as yet by no means understood, nor can it indeed be satisfactorily
investigated till the labours of the Brehon Law Commission shall have
been terminated ;—so great is the volume of law which, though hitherto
neglected, has nevertheless come down to us, as those labours have
already proved, unmutilated, and in a clear and intelligible form ; and
so much has yet to be done in collating the immense variety of enact-
ments (many of them extremely minute) of which it is composed.
The law regulating the rights of the whole clann or family to a
portion of the tribe-lands, and defining the length of time which
conferred upon a particular branch of the family the absolute right of pro-
perty for ever in the portion of land meted out to it, (a law which being
special and particular may be here advantageously considered by itself)
affords a proof of what has been laid down above, differing as it does
materially from the prevailing impression of English lawyers upon
the subject. [See Furlong’s Landlord and Tenant, p. 12; and see
also the curious record of an Inquisition (taken at Mallow, 25th Octo-
ber, 1594) before the English authorities of Munster into the title to
the lands of Poble O’Callaghan, in vol. 2. p. 1251 of that work.

The text of the law is somewhat obscurely worded, but the Editor is
enabled to illustrate it by a very interesting example : namely, by the
certificate of a formal investigation and judgment pronounced under
this law, by an Irish legal authority but a few years before the date of
the English Inquisition at Mallow. The case in question was one re-
lative to the lands of Bally-Loch-Capaill (Bajle Loca Capyyll.)
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belonging to a certaiu family of the Clann O’Kennedy (Ula Cinnedy3),
and arose from a demand on the part of the descendants of one of two
brothers to have a final and perpetual division made of the tribe-lands,
which had (as the former contended, and as was ultimately adjudged)
been but provisionally divided by their ancestors, and not in such
a manner as would have been necessary under the law to confer
upon them an exclusive and indefeasible right. The judgment
contaius a clear statement of the evidence and of the legal argument
on both sides. It appears to have been made by three arbitrators
or jurors, together with and probably under the direction of a judge, or
Breithemh,—namely, that Cairbre Mac Aegan who signs and certifies
the record of it. The note, entry, or certificate which follows it (and
which in the original is in a different and inferior haod) is incorrectly
written, but though omitting the name of one of the arbitrators, it
appears to be intended to certify the award or judgment of the arbi-
trators and judge, and that the judge had received his proper fee for
acting on the occasion. The adjudication as to the castle and cow-
keep was in accordance with another special law to which it is unneces-
sary for our present purpose to direct the reader’s attention.

Jre abban an r3mbY Te, The cause [object] of this
. . iting i hew how the contro-
> llrazad man o &10- writing 1s, to s
_A 1?0] T13545 mar Bo ]5’ versy which was between the de-
15e45 4 c-]rpmorav o ] scendants of James of the Dcer
erop flioce Semuir na prrad O’Kennedy of Bally-Loch-Capaill,
i Ciomerord 6 Bajle Loca Ca-  was settled. And these are the de-
p¥ll. 943 ro an thoct rorm .. scendants, aforesaid, that is to
Tabdz maol mac Watharna,

say: Teig Maol son of Mahon,
. 2 son of Donncuan, son of James
e Dunnéuan, e Semupp
va rr1ed; azur Plip mac
Dupynéuan e Sémuw D4
L4, T & Bjar mac .. Uod
q Diapmuio. Az 11y don taorb
T1D 160 o ton & cefle; 3 a3
1o op dpopz ejle vo bj o
CELTIC SOCIETY, VI.

of the Deer; and Philip the son
of Douncuan, son of James of the
Deer, and his, Philip’s, two sons,
that is, Aedh and Diarmaid.
These are they, [the parties,)] of
the one side, for each other; and
the follewing ave the other parties
that were in controversy with

12
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nimpjoran nyi don ctaoth erle .. clany Bryam, e Concho-
bayn, thic @o5ain, e Semujr na prad, man aca: Seaan, 1
Conchoban, 7 Dorimall, 7 &ppy, o bj o lagan 19 neyed
TV, 7 Do Cuadap ren o Zcopupdeadt apn 4p Zeupd nad
natbe vo latan ba mbpajipeacarb. 3 az ro oy tympjoran do
elmi esconps 1. clann Bpjan myjc Concobain ap niapub
ronna peanainy an hrljoée ‘i)uwnéumy mic Sémun' DA EEIAD &
m-Bajle Loca Capujll, 7 an rljoéc roin Duajpncuan va 1ab nac
tjobnadaolr nojyn dd1h, 1 Zup prada 6 o RPVeadAf & DAJE-
neacs uomn,’w sun bjot-tonn do pynpneadbap ne &éqle pan am
rom. Do c-reanavan clany Bpjan myc Concobajp rm, 7 &
vabpadan zu najbe a n-ataip nmMpa, 7 140 FE e B103, o3
jana15 nanna peanapn » mBajle Loca Copuill, 3 zu haymee
3u mqbe' & rean-atain (ha fuide ap o cupd pém & mBajle Loca
Capull. 7 5o bpyd zu noabpavan rlioce Dupneuan zu Doeaf-
nad bjot-poiny nojre r1n, do molad onna ry vo fupdblEZAb ap
élopy Bryain mic Concoban. 3 1ré ro an éeo fuppjagad tuz-
avan rliocc Duppncuan ajp rin & prradnuire na Fopma 1. &
nad zu nabe an crealb aca réyn cij p1€1o N ceatan bliagan;
D bapa ruppliied .. dact Watiamna mic Dupnycuan o
FFIaDDUIre F145aD | TFAZAINT DA PORRA[rDE FZu Ndeannad p
biot-porpn.  AUAn cpear Fvd1iZad, pradvuire 'Fyovv5uo.la]3 1v&10e
Wunchada e an Fabann maimur anud, aca e cpj prére
bljaban o mBajle Loca Capuill.  Up ceatnamad ruibragad .p.
Filip mac Dupnéuan, mic Sémujr na prad atd a cclonp o
cepzpe pieic bljadan.  Ju cajzead rujorizad .. Dovpchad
O Dejpbned, vo bj na r30l813 jonypare, 7 na clejneas Wrchil.
9 1 hé rn aha, acc dap led pern vo bj zac aop Trupdigeb
aca. 7 1rmap ro o cup Seasn mac Bpam 4 paiaid va
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them on the other side, that is to say: the sons of Brian. son of Conor,
son of Eogan, son of James of the Deer, that is to say: Slane, and
Conor, and Donnall, and Henry ; [all of ] whom were present at that
settlement, and who made themselves responsible for such of their fa-
mily [brethren] as were not present. And the following is the contro-
versy that arose between them, that is to say: [whereas] the sons of
Brian son of Conor have demanded from the descendants of Donncuan
son of James of the Deer, a division of land in Bally-Loch-Capuill; and
the said descendants of Donncuan say that they will not divide with
them, and that it had been a long time since their forefathers had made
a division of the said lands, and that the said division was to be a
perpetual division [that division namely, whick they had made with
each other at that time.] And whereas the sons of Brian son of Conor
deny this, and say that their father before them, and they themselves
after him, had continually demanded a division of the said lands of
Bally-Loch-Capuill ; and moreover that their grandfather had resided
on his own part of the said lands of Bally-Loch-Capuill, and enjoyed
it without hindrance; and since the descendants of Donncuan as-
serted that a perpetual division had been formerly made, they were
called upon to prove the same against the sons of Brian the son of Conor.
And this was the first proof which the descendants of Donncuan gave
upon it [on their side] in the presence of the Court: namely, they said
that they themselves had the possession for three or four-score years.
The second proof: The will of Mahon, the son of Donncuan, duly
made in the presence of witnesses and of the Priest of the Parish,
which proved that the perpetual division had been made. The third
proof: The evidence in their favour of Fionnguala, the daughter of
Murchadh Mac-an-Gobhan, who lives at this day, and who has been
for three-score years in Bally-Loch-Capuill. The fourth proof: the
evidence in their favour of Philip the son of Donncuan, son of James
of the Deer who is in his eightieth year. The fifth proof: the evidence
tn their favour of Donoch O'Deirbreo, who was a worthy scolloge and
a Michael’s clerk. And not that alone, but they insisted they [be-
lieved themselves to have] had every proof: [that they could give any
Surther testimony that might be deemed necessary to establish their
case.] And it was in this way that Shane the son of Brian opposed
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tr1adan rorn.  Un cée nj djob .1. & pad Zu pajbe ap crealb aca
re cejtne ricic bliadan; v o vabaipe ré naé an daopide & rén
T Or bo Trivnrejneace nanz r1 56ib.  An dapa vi, & deyn 1é
pe h-uducc Watiamna mic Dupnncuan, o4 noeannad 16 8, man
Dac deapna, Zup deapmad, 1 vojliear 4 tinmr do beanad ain
a nada, 7 zu najbe Byan mac Concobayp, o atain rém do
latain abacca Wathamna, 7 pu ndabane r& Mr 34n & 14d Zu
Doeannad 1n brot-nojnn, 7 zun fazad Bryan rém ne h-ibace
nac deannad |n bjot-porny nlat o nagmrip o barr. Un cpear
3pé, & nad zu poeanna Filip mac Duppycusn piume nva adays,
7 & vejp e naé pmwé Filip mac Dupncuan a3 dénary nejd
%o e1m 1 da ¢loyn, 1 ma debainc te ni ojle ara o flor azurbry.
Jv ceatnaphe nj & dabpad nir & 1ad, Fu ndeapns Fronnzualad
mzean Wunchada Wic an Sabany praboujre a Daj4a10, 4 delp
T8 DAt beanna, q D4 pbeannad nac deonioe & ren & .1. bejt
a3 dénath neich oa ¢lojnn § va &mél na S1a1zh. q Donnchad
O Denbnes, ny cuala ré zu noeanna aom vj do jorllpead ap,
q b4 poeannad oob upura lejp 4 éup de. 3 6 pac ruidjAZad
cdn aon cruppjaiad da ndibpad anyrim, do Trudlh ré drjad-
puirb majte, van leyr tén, Zu najbe Copcobap mac &d5uim
na Fuide an . cupd nanpa rém vo Bajle Loés Capuill 1. pa
Banb Culsiz: q 43 1o na Fragna aca aip 1 1. Wenznes
miean Donnchada ] Ceapbull, 7 Sabb nzean Cizap, azur
Diapmup Wac an Sabany. AZur tan 548 earaonca, q 34
IMIOTAD Do DDEAnnaban, DO ANUDAIR 4T FOInUD Ceafpufn, g
11 14D 10 A1) CEATHATL AL AJt ADADATL L] 0 Cioneo1d Fromm ..

& For under the law the elder branch  course until a legal division was made
might hold the land as a watter of on thedemand of the rest of the family.
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those witnesses, and met their evidence : Firstly, as to their saying
that they had possession for four-score years; he said that that did not
damnify his [own] case, since it was by seniority they had it.® Se-
condly: as fo the will of Mahon the son of Donncuan, he said, that
if he had made such a will, which he did not, it would be forgetfulness
and the affliction of his illness that would induce him to say it, [tkat a
perpetual division had been made] ; and that Brian the son of Conor,
his own father was present at Mahon's will, and that he desired
[cautioned] him not to say that the perpetual division had been made;
and that Brian himself [left, by] kad stated in his will that the per-
petual division had never been made [at] up fo the time of his death.
As to the third point, thet Philip the son of Donncuan is not an ad-
missible witness when proving a benefit for himself and his children ;
and if he has said any thing else it is known to you. s fo the
fourth thing which [he] the other side was instructed to say—namely,
that Fionnguala the daughter of Murchadh Mac-an-Gobhann supplied
evidence against him : he says that she had not done so, and that if
she had given any evidence, still that it does not damnify hiin,—that is
to say, in his endeavours to make benefit [by establishing his right to
a division] for himself and his children and race after him. And for
Donogh O'Deirbreo, he had not heard of his having done any thing to
cause him uneasiness, [that is, he saw no material evidence against
him in Donogh’s testimony]; and if he had done so that he could
easily refute and contradict [cast off from] him. And insisting that
no proofs which were there given constituted a cogent and just proof
against him, he, on the other hand, tendered good witnesses, as he
thought [himself] on his own side to prove that Conor the son of Eogan
had been settled in his own divisional share of Bally-Loch-Capuill, (e
share recognized and admitted at the time to he his) that is, in the
Garbh Chulog : and these are the witnesses that ke tendered upon that
issue, viz., Margaret the daughter of Donnoch O’Carroll, and Sadhbh
Ni Cuagain; and Dermot Mac-an-Gobhann. And after giving this
evidence on both sides, and notwithstanding all the disunion and con-
tention between them, they (‘both parties) agreed to abide and sub-
mit to the decision of four persons; and these are the four persons on
whose decision they abided, viz., (1.) OKennedy Finn [the fair-haired],
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Bnian mac Gormall & Leacaoin; 7 Waolpuana1d mac v
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e1oIft 34¢ nj o4 ndabpadap 1y muHTIN FID, 7 DO nEp Fad
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or atlad ro tanzudan le cefle, an na mbeit rznjobea an 1
mbjot-nojnn deazla |n deapmuid, 7 ap an adbbap Zup reapp
et no cuyrime.  Wap o deip, Weamopya uady, licena
cotoddIy, .. majnid an Ligin, 7 1m3Zhidd an cupime. Azur
A ap avbap ron o dabnad pyi nown Cupupd, éoprpupl, éorp-
bpajtnearall vo B&nar ne ¢éqle bo Hdr & FUYFIN. 7 o thola-
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vo fazbavan Carlen 7 Badin Bajle Loéa Capujll A5 ™
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athlatd vo fazbadain, tn .10 1 Carrlen, 5 ;v Badan bez a3 an
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Codba rén a3 34t combpatain va mbia az joc ra mbajle, do

® This word is obliterated. case, including the oral testimony of
¢ The cvidence *‘cxamined” scems  witnesscs, and by reference to the
to have been only the will, probably law, in exact accordance with which,
because only that was written: but - in fact, it is framed.
the judgment is given upon the whole
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(that is, Brian, the son of Donnell, of Leacaoin) and (2.) Maolruany,
the son of Calvagh, son of Donnogh, son of Shane O’Carroll, of
Cluain Leisg; and (3) William the son of Dermod, son of Hugh, son
of Rory O'Kennedy of the C——; and (4) Cairbre, the son of the
Cosnamagh, son of Donnell, son of Giolla-na-naomh, Mac ZEgan.
And these [arbitrators or jurors] examined the Cause between them,
and [then] the parties’ proofs on both sides, {that is]: and in the first
place the will of Mahon the son of Donnchuan,® the first part of it.
And what they [understood from] determined on the will, construing
it equitably, according to their own reason, was, that if a perpetual
division of the land should be made, then, that the Castle aud Bodhum
[cow-keep] should not come within it, but that they were to remain with
the senior of the descendants of James of the Deer. And upon view
of all the things that [those people]l the witnesses and the parties al-
leged, and according to every account and of every evidence that they
[the jurors or arbitrators] received, they agreed among themselves
unanimously ; and this is [the way in which they agreed] the conclu-
sion to which they came, that the perpetual division should be reduced
to writing for fear of being forgotten; and because writing is better
than memory, as it is said: Memoria vadid, litera cosdodit, that is,
the letter lives, and the memory goes. And for that reason, [they] the
parties were directed and adjudged to make a becoming, equal, friendly
division with each other after the manner of their ancestors. And they
decided, according to their own reason, that nothing that had been said
or done theretofore was a legal and walid perpetual division of the land
until now. And so it was, they left the Castle and the Cow-keep of
Bally-Loch-Capuill to the eldest and the best man of the descendants
of James of the Decr. And it was thus they ordered it, that is to say,
the senior to bave the Castle and the Little Cow-keep; and the great
Cow-keep too, but only in this way : that each co-relative should have
a share in the place, in proportion to his coutribution to the fortifying
of the place [Castle and Keep]. And such part of it [the Keep] as
shall not be occupied, to be at the disposal of the Senior [or Chief,]
to be used as may suit him. And they left to the Senior [or Chief)
as a payment [ fee] from each [builder] eccupier [of the Cow-Keep)
half of such sheep and goats as he [the Senior] should recover for
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Az reo gone Dymyr § ‘Zlanw., 7 €5 Callanam AT GBaéc
Uilljam riyjc Dyapmada Cruneve & namrin 4 bar .1. Fup ol
Cambiry mac &adzam 3 O Cromedr Fromm 1. Bujan mac
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d See the third paragraph of the Senior should be entitled to have the
law, p.186,—*‘and itis he that proves  grazing of six cows on the tnbe-lands,
their suits,”—that is, sues for them free; or if he preferred it, that he
against their debtors. might put upon the tribe-lands half

* That is, they adjudged tbat the the stock they could support, but in
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them from their debtors,—(as in law he was bound to dod), and tbe
whole of these fees to be the Senior’s, [fo go to the Senior.] And
every co-relative, who shall be paying his own share of contribution to
the place, if he should avoid [give up] the place, they [the jury] have
left his share of every disbursement that shall come upon the place
upon him, unless the senior himself is in fault of it. And there were
six free cows® left to the senior, or half stock [subject io it’s liabilities)
at his own choice. And there was a day’s work in each quarter of a year
laid upon every contributer who should be in the Keep, (who should use
it for his cattle) besides his own people, for the senior. And another
item: whichever of the co-relatives should give disrespect, scandal, or
dishonor to the senior or to his wife, that he be dealt with as law shall
decide between them. And furthermore: whichever of the co-rela-
tives sha]l prefer to give his own divisional share to a co-relative
during his own life, that it be left in that form at his own disposal ; but
he shall have no power to alienate it away beyond the family. And
thus have I found in the writing before me, that it was the 8th day of
the month of October this was first written; and this was the age of
the Lord at that time, 1584.

[ In witness]

I. Cai1rBRE Mac AEkean.

This is the evidence of Denis O'Harty, and Eoin O’Callanan upon
the will of William the son of Dermod O’'Kennedy at the time of his
death, viz.,"that Cairbre Mac /Egan, and O'Kennedy Finn, that is,
Brian the son of Donnall O’Kennedy of Leacaoin, and Maolruany the
son of Calvagh O'Carroll, awarded the Castle and Cow-keep of Bally-
Loch-Capuill to the senior of the descendants of James of the Deer,
and that he himself got a pound as a twelfth.f

Eoin O’CaLLANAN.

this case the Senior to pay for their their cattle, and any one having more
grazing., With the exception of this than his share of their use, paid the
alternative privilege to the Senior, all  value of the surplus grazing to the
the members of the tribe had an equal  remainder.

right to the use of the tribe-lands for f As the judge’s (or assessor's) fee.
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The following is an extract fromn the text of the law in accordance with
which the foregoing judgment appears to have been given ; it is taken
from the MS. in the Library of Trinity College, Dublin, H. 3., 18,

p- 10:—

Cupn 3lecap nany 1Tip com-
anbatb.  Cinn . mbljadan.
Dampamd 1n ced  bljava.
Caemclad 11 1 Tanalk, co rer-
van cac tomaqle tipe alajle.’
Jmebepc pornnze 1r 1m Tner
bljabatn, to &nneed, ocuy lo-
mamn. Jmarcad cmé Ir o
cetnpamabd bljaban, ocur 1mar-
Jmarca a1l
111 cijced bljadan, ocur na-

ta relba morley.

thuy & aql] bo arzad popn cad. ~
Cerec, b rvl vj bpacarc rioy-
rean ap comonbatb. Filejzm:
112 conae cojpe ocup dabac,
ocur ercpa ; ocur jre bepr lir
ocur Tyze, ocur anliry.
Cabjac o polapprium rp
brarchrb janrm. & a cec
AfLEeDAR DAIM 113 ocur eppulc
ocutr tuad; ocut |re 1r bun
te t1 elud dja burachpb;

ocur 1t & hay ennce; ocup Ir

b Dénum ; ocur 1ré 1y rejtem !

When does final division take
place between co-heirs ? At the
end of five years. A temporary
staking the first year. An exchange
the second year, in order that each
should know the quality of the
other’s land. To measure by poles
and ropes the third year, in order
to determine boundaries.  The
confirmation of boundaries in the
fourth year, as well as of the per-
petual right of possession. Boun-
dary fences are confirmed in the
fifth year, and each [brother] is
bound in security to maintain his
fences.

Is there any thing which the
senior takes more than the other
heirs. There is indeed. It is he
that takes boilers, and vats, and
smaller vessels; and it is he that
takes Keeps and Houses, and im-
plements,

What are his benefits to his bre-
thren in return. He keeps a house
of reception for the retinue of a king,
a bishop, or a Saoi; and he is the
stem of the family, responsible
for the failures of his brethren,
and the inviolability of their rights;
and it is he that proves their suits ;
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FM conur fme 1ma mzabajl
neich bér verum, ocup 1m cunz-
vum 1m 3ach ocur; ocur
cerc pruilljud uad 1r1m ymluad
T pop bpajchpyd.

Comaichcer vo cach ey
anaqle 1apom 6 €4 .

187

and he is the guardian of the tribe
law, that it be not evaded by any
one in the territory®; and heis to
help those about on all convenient
occasions ; and nothing additional
comes from him upon the brethren
on account of these services.

They are all co-occupants with
each other from that out.

Another copy of this Law contains the following passage :—

Ocur o noynopd na bnajt-
neacs amlad rin, 96 8 do
venarc oy dlir arn 1 pymour
A]le,/ 1red  ata  pepann na
mbpatan do dul a npudbned o
cac opb da éeqle; ocur cpd
£ada Zu poencan & poiny oy
MM, t)béo. 1aca)d penann bna-
tapn byb & nudpad oa cajle.

g8 The word nerum has two distinct
significations : it mcans literally a
neighbour, a co-inhabitant (of a par-

And when the brothers have di-
vided it in this manner; or when
they have made a perpetual divi-
sion of it in any other way, it is
then that the land of any of the
brothers may pass in perpetuity to
the other; and however long it may
be united, until it is perpetually
divided, the land of any brother
of them cannot pass [by sale or
gift] in perpetuity to the other.

MS., T.C.D., H. 3. 18, p. 224.

ticular district or territory) as above
translated ; but it may also mean a
person of rank or distinction, simply.



INDEX.

A.

PAGE.
Abhainn Eibhlinne, .82, n.
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Aenghus, 157, n
Aenghus of the Brugh 91, 91, a.
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Aodh of Eadar, . . . 91
Aodh of Sith Dabhiolla, . 91, 91, n.
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Ath Colbha, . . . 35, 35, n.
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Ath Leathan, . s 59, 59, n.
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Ath-mér, . . . . 61
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Badhbh ; araven, a witch, 33, 181,
131, n.
Baile Biataigh, . 107, 107, n.
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hurleys), 113
Ballinaskellig, . 35, n.
Baoi’s cow, . . . 20, n.
Barrymore, (Co. Cork,) . 165, n.
Bealach Mér, . 23, n.
Bealach Mughna, . . . 23, n.
Beal-atha-sean-chuinge, . 383, 33, a.
Beara, . . . . 8l,n., 39
Bearbha, (the river Barrow), . 59, 97

Beathra, . . . .67, n

Beinn Rembar, . . . 86, n.
Bernan Eile, . . .24, n,
Beare Island—see Beara.

Bicis caoch (the blind) 132135
Bile Tortan, . . 67, n., 95, n.
Bile Uisnigh, . . . 95,n,97
Bladhma, . . . 77
Bla, mother of Omn, . .91, n,
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Breogan's Tower, . 137, n., 189 | Ciarraidh Luachra, . 164, .
Brian Boromha, descent of, 174 | Cimme, Lake of, 157, n.

Brigh da Teimhair (in Eile) . 173
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Brugh na Boinne, 66, n., 91, n.

Bruree (Brughrigh), . . 73
Buaile, a palisade for defence, . 79

C.

Cairbre Musc, . . 28, n.
Cantreds, . . 106, n., 154, n.
Caoimheall, 43, 153
Caraigh, . . . . 81
Carn Buidhe, 27, 27, »., 49, 51, &c.
Carn Chuip, . . . . 91
Carn-m-Buidhe—see Carn Buidhe,
Carrigboy, . . . .2, n
Casal mac Brigin, . . . 15
Cathair, distingunished from

Dun and Rath, .78, n.
Cathair-dun-Iascaigh (now

Cahir), . . 79, n.

Cathaeir Mér, 57, 165 & Preface, iii
Cathaeir Mér, Table of the de-
scent of, from Ugaine Mér,
Appendiz 1. 170

Cealga, . . . 49, 49, n.
Ceallachan Caisil, Preface, vii
Ceann Mara, . 30, n., 33
Cearmna Finn, . . . 71
Cearna, . . 66, 66, n.

Ceasar, niece of Noah, 06, n,, 154, n,

Clare, the County, 83, n., & Preface, vii

Cleghill, . 23, n.
Cleiteach, . . . 67, 67, n.
Cliach, 7, T, .
Clidhna Cennfhmn, . 95, n.
Clin Mail, . . . 98,93, n
Cliodhna, . . . . 77
Cloch Barraighe, 31, 83. .
Cloch na m-Borradh, . 8, n.
Cloghnakilty bay (Co. Cork) 95, n.
Cnamh-Choill, . . . 23
Cnoc Aine, 42. n., 76.n.
Cnoc Dabill, . 90, n.
Cnoc Rafann, . 152, n.
Cnodhbha, . . . 67,67, n -
Cnucha, . . 8, & Preface, v
Coghlan, Mac, . . .67, n
Coill garbruis, . . . 65
Coill na g-Crann, 78, 78, n.
Coill Ruadh, . . . . 65
Colbha, . 34, n.
Colg, an ancient name for a
sword, . . . 89, n.
Com Cuirriu, . . . 33
Comar na Sealga, . . 25

Comar of Teambair (the meet-

ing of the waters at Tara, 67, 67, n.
Conaing Begeaglach, . 96, n.
Conaire, Table of the descend-

ants of, and Saraid daughter

of Conn, - Appendiz, 172
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Conaire, c o % Dophilla, . . .90, n
Conall, - 5,50, % | Dacreca, the Druid, . 13, n.
Conall of Cruachain, . . 15 Dadrona, the Druid, . . 3
Conall Cearnach, - 59, n. Dairbre, . . . . 87
Congal Claringneach. - 9% | Dol Araidhe, . .14, n.
Conla, 87,97, n Dal-Cassians, . . 43, n.
(of the hun- Dal-Fintach,. .. lem
&c., dppendiz, 170 | 1), 0130 Mér, . .9,
Deaghaidh, . . . . 17

Conor Mac Nessa, . * 5, % | Dealbhna (Delvin), . . 6l
Cor Eolang, . . . 33 | Dearg, of Sith Deirg, . . 9l
Core, . 29 n., 87 3, 53, &.
Corea Dmbhne (Corcaguinny,) 25, n. 155, n.
Cormac, . . . 28, n. Preface, v, 8, 29, n.
Cormac Cas, 43, n., &Preface, xvii, ix . . 67, n.
Cormac Cas, Table of the de- . 90, n.
scendants of, .. Appendiz, 174 | pevirg ;¢ R TR

- 58, n. Dioma, Mac Ronain, Preface, vii

: 33, 38, n. | pivisions of land in ancient

Craobh Daithi, 95, 1,97 | yrelana, 107, n
Craobh Mughna, 95, m, 97 | Divisions of Ireland, . . 71
Craebh Ruadh . 85,85 n. Doghar, . . . . 153
Chuip, . 91| ponlevy, . 14, n,

- 83,83 n | ponn Cuailgne, . 61, n,

-+ -9, n { Donn Cuailionn, the, . 61, n.

Crimhthann, B . 10 . . 61
Criomhthann culbhmdhe (yel- ‘ . . 115
low-haired), o . - 87| Druim Ard (in Connacht,) 165
Nia Nar, . - 92, n. | Druim ‘Tuirleime, 99, 99, a.

R of, . . 153, 8. | Druim Tursgair, . . . 73
Criomall, C - 87| Druing, . 25, 24, n.
Cross days of the year, 1% Dublin, . . . . 107,n
Cruachan, . . + 20, 7. | Dubh, the river, . . . 61
Cuchulamn, 59, n., 92v R. . 27
Cuilleann, .9, n, .28 n
Cuillenn Cmrptheach .9, . . 165, 165, n.
Cuirrin Ceannsholais, : 33 | Dun Aenghusa, of Arann, 157, n.
Cumbhall, father of Finn, P"Gf iii, iv | Dun Ciarain (Dunkerron), . 25, n.

Cari, 164, ., 165 | Dun Cobhthaigh (now Bruree),

Curraoine, . . . . 135 78, 73, n.
Cutra, . . 157, ». | Dun Corcan, . 165
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Dun, distinguished from Rath, Eo Rossa, 96, n., 96
and Cathair, . 78, n. | Ereamhon, . . 66, x.
Dundrum Bay, . 95, n. | Eric, or fine, 183 133, =., 145
Dun na m-Bare, 85, 85, n. | Eskers, the, . . 68, a.
E F.
Eadaoin, . . . 31 Fail (inis-fn.il), 68, 159, 159, n.
Fadsoin, wife of Oscar, - 90, n. | Fuilbhe Flann, . . Preface, vi
Eadar, Beinn, (Hill of Howth) 90,n.,93 | Feac (a epade), A 166, ».
Eambain, . . 57 | Fearaibh Ceall (Fercal), . 17, 17, n.
Ebro, the—see Eibhear. Feardoghair, the Druid, . 145

Eibhear and Eireamhon, . 119
FEibhear, king of West Spain, . 39
Eibhear, (the river Ebro), . 89, n.
Eibhlinne—see Abhainn.

Eile, L. 21, 21, n.
Eisgir Riada, 69, 69, n.
Elga (Ireland), P ]
Emly (Imliuch Ibhair), . . 76, n.

Eochaidh aon-shula, the one-eyed, 87
Eochaidh Cobha, 15, 59, n.
Eochaidh Feidleach, and his

three sons .92, n,
Eochaidhe Fionn (the fair) . 87

Eochaidh Fionn, fuath Airt, 135
Eochaidh glGin-gheal (white
kneed), P - 1
Eochaidh Muindearg, . . 8l
Eochaidh Mumho, . . . 23
FEoghan Fidheach, 163
Eoghan Fidhfhecach, . . 167
Eoghan Mér, . 8, &c.

Eoghan Mér, Table of the de-

scent of, from Ebher Finn

son of Milesius, . Appendiz, 171
Eoghan Mér, Table of the de-

scendants of, . Appendiz, 173
Eoganachts, the, Appendir, 173

Eoghan Taidhleach, . 163
Eoir (the river Nore), . .97
Eolang, . . . . . 33

Feidhlimidh Reachtmhar, 59,77, 87,&c.

Feimbhin, . 21, 152, n.
Ferard (in Louth), . 67, n.
Fiacha Baiceadha, . . 57,57,
Fiacha Muilleathann, son of
Eoghan Mér, Preface, viii
Fiachaidh Araidhe, . . 133

Fiachaidh laimh.gheal (white-
handed) . . . . 87
Fiachra, . . . . . 4

Fiacha Suighdhe, 87, 185, 157, 159
Fianna, or Fenians, . 15,15, ».
Finn-bheannach, the, . . 61, =,

Finnchadh, . . . . 13
Finndruine, a kind of fine

bfonze, . . 113, 113, a.

Finn Mac Cumhaill, Pref. iv, 69

Appendiz, 170

Finntan, son of Bochra, . . 97

Fionn-charn-na-foraire, . 59, 59, a.
Firbolgs, the, . 76,n., 83, n., &c.
Flaon, . . . . 3

Flann, of Monasfaerbowe his de-
scent, and descendants, Appendiz, 175

Flann, mac Fiachrach, . . 117
Fodhla, 7,77, n.
Foidgin,. . . . . 86
Fortreann (in Scotland), . 87

Fraoch Mileasach, . . . 45
Freamhainn (now Frewin), 67, 67, n.



Gabhra, . . . .
Gabhran,
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PAGE.
67, 67, n.
23, 23, u.

Gaireach, daughter of Criomall, 87

Gaisgedhach,

157

Gaoth Gaoithe of Glan-Aill, . 91
Garadh glan-dubh (black-knee), 139

Garbh-Abhainn, . .

. 33, n.

Geinide (geinit, woman of the

valley),

121, 121, 2.

Glaise an Jomomhan, 69
Glais Fionnfhuara, . . 21
Glan-Aill, . . . 91
Gleann-Laoidhe, . . . 27
Gleann Lara, . . 23, 23, n., 27

Gleann-Maghair (Glanmire), . 157

Gob4n Saor, . .

. 96, n.

Goll mac Morna, . 15, Preface, iv.
Gregory, Pope, Table of the de-

scent of, from Cairbre Musc,

(from Mac Firbis), Appendiz, 172

Grein [or Grian], - 81
Grianan, . . . 51, 51, n.
Gullen, Sliabh (Sliabh g-Cuil-
lion) .. . . 91, n.
H.

Hacket, Loch (Loch Cuimne),

Co. Calway, .
Hart, or O'h-Airt, . .
Howth hill,

Hundreds, . . .
Hurley, the game of,

L

157, a.
. 80, n.
90, n., 93
106, n.
113, n.

Iar Mumha, . 5, 3, n., 25, 25, n.

Ibh Rathach (Iveragh), .

Imchaidh, . -

Imliuch Ibhair (B'n]y),

Inbher n-Glais,

Inis Baoi, .

Inis Greagraidhe, .
CELTIC SOCIETY, VI.

. 25, 0,

. 13

. 76, n.

. 94, n.

. 29, n.,
31, 31, a.

PAGHE.
Innsi-na-faircsionna, . . 159
Iollan of Nimrod’s tower, . 137
Jomchaidh, . . . . 87
Torrus Tuaisceirt, . . .

8 &

Island (King’s County), .23, n

Islin, . . . .32, n

Iveragh, .25, n
K.

Kenmare, . . . 30,n.,33

Kennedy—see Ceinneidigh.
Kilmore (Killoughy, King's Co.) 73, n.
Killarney—see Loch Lein.
Knockany, . 42, n., 76, n., 93, n.
Knockgraffon, . . 152, n.

Knowth, . . . . 66, n.
L.
Laighin, . . . 15
Laighneann of Breogan s Tower, 137
Lan, . . . 91, 127
Laoidheangs \canoes), . . 45, n.
Leac na Leannan, . . . 93, n.
Lean, . . . 91, 127
Leath Chumn, and Leath Mogha, 77,n.
125

LeimCon, . . . 93,93,
Leim Lara, . . . . 26, n
Leith-ghleann, . . . 27
Liathain (Uibh), . . 165, n
Lighbhratach, . . . . 163
Lios, a kind of Dun, . . 79, n.
Loch Bo, . . . . 61
Loch Crot, . . . . 32, n.
Loch Cutra, . . . 157, n
Loch Eathach (Loch Neagh), . 97
Loch Hackett, Co. Galway—
see Cimme,
Loch Lein, . 25, 97
Loch Owel—see Loch Uau-
Loch Riach (Loughreagh, Co.
Galway), . . . . 97
13



194 INDBX.

PAGER. PAGE
Loch Uair, . . . . 67, n. | Mairtine, of Munster, 77, Tlyn.
Loop Head, . . . . 98, n. | Malstean (Mullach Maistean), . m

Lorcén Mac Coinligan, king of
Munster, A.D. 920,  Preface, viii

Loughcooter (Loch Cutra), 157, n

Luachair Deaghaidh, 23, 23, n., 24, n.

Luachra, Sliabh, 164, u
Lughdhaigh, . . 3
Lughaidh Delbaeth, . 67, n,
Lughaidh Lagha, 153, 153, n.

Lughaidn Meann, 83, n., & Preface, vii
Lughaidh Sriabh n-Dearg, . 92, n.
Luibneach, . . . . 67

M.

Mac Auliffe, . . .
Mac Clanchy,

Mac Coghlan, . . . 174
Mac Con, . Preface, vi, vii
Mac Conlingan—see Lorcan.

. 24, n.
174

Mac Grath, . . . . 174
Mac Increy, . . . . 174
Mac Mahon, . . . . 174
Mac Namars, . . . 174
Magenis, . . . . 14, n.
Magh Adhair, . 156, n.

Magh Agha, . . . . 57

Maghair Maoimheach, . . 53
Mugh Aoi, . . . 61, 8l,n.
Magh Cruinn, . 17, 17, n
Magh:da-dhos, . . 61,61, n
Magh Feimhin, . . . 3

Magh Leana Mic Datho, . 15
Magh Leana, . 15, 73, &ec.

Magh Min, . . . 13
Magh-Siuil, . . . . 19
Magh Trusgar, . . . 17
Magh Tualaing, 17, 19, 19, n,
Maghur, . . 157
Maic Niadh, . . . . 3
Maige river (Co. Limerick), Preface, vi
Maine, . . . . . 87

Malainn, . . . 67,67,
Mananman mac Lir, .9, n, 940
Mangarta (Mangerton), . . 25
Maoin, . . . . 18
Maondorn Mao:dhmea.ch . 9

Meadhbh, queen of Connacm. 61, a.
Midhe, . . . . 67
Milidh, or Mllesms, Preface, i, ii
Milidl, Table of the Genealogy

of, . . Appendix, 189
Mxodlma, . . . »
Modharn, or \iudharn, . N 79
Mogh Neid, . . . . 3
Mogh Lamha, . . . ]
Mogh Nuadhad, . . . 8
Molaise, Saint, .. . 98;'n,
Moling, Saint, . . » 96, %,
Moméra, . . . . 1671
Monasterboice, Flann of, . 175

Monasterboice, the founder of, 175; n.
Moncka, daughter of Macreca

the Druid, . . . 158, »
Mosadh (Magh), . L1567, 157, »
Mourne, . . . . 78, n.

Muiveadhach Mal, . . . 81

Mullachmast, (Co. Kildare), . 7T, a.
Mallins, . . 98, n.
Munin Mun-chaein, Preface, iv.
Myra—see Park Myra.

N.
Nar, son of Aengus of Umhall, 69, ».
Navan, . . . 66, n.

Nechtan, (and Nechtan’s Hill), 90, a.

Newtown Hamilton, . 88, a.
Nimrod's Tower, . . . 137
Noah, . . . . . 97, n.

Nore, the, . . . . 97
Nuada Dearg mac Dairinne, 3, 117
Nuadha, the Druid, Preface, iv
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O. . PAGE,
PacE. gsrughe ('Oasory), . . 1587
O'Bric's Island, . .93, | OWengamif, ... 8.
O’Brien, 174 P.
O'Briens, the mound of inaugu-
ration, .. 157, n. | Park Myra, . . . 157, a.
O’Callaghan, . . . 24, n., 175 Plain of the three Raths, 93, 93, n.
O'Carroll, . 24, n., 175 | Ploughlands, . . . 107, =
O'Ceallaigh, . . . . 80, n. Property, ancient Irish law as
O’Congalaigh (O’Connolly), . 80, n. to the division of landed, . 184
O’Connell, 24, n., 29, 172 R
ggonor Kerry, ‘ 155. ., :,?Z Raphé, mother of Eohhen Mér, 153, ».
O'Dal e * ° 173 Rath Airthir Femhin, , . 158
Odhbl{;, : . pot 67' : Rath, distinguished from Dup,
O'Donoghoe, . . ‘o4 n, | 204 Cathair, . . .78,
oo s e e e e ’l jos Rath Cumbaill (now Rathcpole),
y . .
O'Failbhe (O'Falvey, 25,n., 29, 172 Prefuce, v
Rath Mél', 0 » . . 83
O'Fionganny, . . . 173, n. j

O'Gara, . . . . 175
O'Grady . . 174
O'h-Airt, . . . . 80, n.
O'Hara, . . . . . 175
O'Hea, . . . . . 174
O’Hogan, . . . 174

Qilean Eile, . . . . 23

Oilean m-Bric, . . . 23
oiln, . . PP 87
Oilill Oluim, . 42 43, n., 153, 165
Oirghiall (Oriell), . . .94, n.
Olsin (Ossian), . . 43, n.
O’Keeffe, . . . . 24,2,
O'Kelly (of Bregia), . . 80, n.
O’'Kennedy, . . . 174
O'Maille[or O’ ‘VIalley, of Mayo], 105,n.
O'Meachair, or Meagher, . 175
O’Meara, . . . . 174
O'Moinchan, . . .29, n., 172
O’Quinn, . . . 174
O'Riagain (| O’Regan), . . 80, n.
Q'Riordan, . . . I75
O'Sheagha (O'Shea), » 29, n.

Rath Truaghain, .. $ . 78
Red Branch, heroes of the, . 85, a.
Riagha, the, . . . 109, n.
Righdhambna, . . . 147
Righe (the river Rye), . . 81
Ros mac Jomchadha, . 87,93, n.
Ros na Righ, . .. 99, a., 146
Rudhraighe, the clann, 85, 95, 155, a.
Rye (the river, between Kildare

and Meath), = . .. «.8L,n
S.

Sadhbh, . 13
Salmon of Knowledge, the, 97, 97, a.
Saraid, . . . . 13
Scelie, . . . 35, n.
Scoithniamh, . o 43, 155
Serin, . . . 66, n.
Seafnach of Ath nglur, . 91
Sigir. . . . . 131
Siuir (the river), .17, 97
Sioda, . . . .
Siomha, . . . . 33 33, n.
Sionainn (the river), . 17,9,
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Sith Dabhiolla, . . . 90, ». | Tortan, . . . 67,67,

Skreen—See Scrin. Townlands, . . . 106, ».

Sliabh Bladhma, (Sl. Bloom), 15, ., | Traigh Reamhar, . . 35,85nx
77, n. | Traigh-sean-locha, . . 35, 35 n.

Sliabh Cacin, 25, 25, »., & Preface, vi | Treogha, . . . 9,91,

8liabh g-Cuillinn, (Sliabh Gullen),
91, n.
Sliabh Eibhlinne (Sl. Phelim),25, 25,n.
Sliabh Fuaid, 59, 59, ».
Sliabh Riach, or Riabhach, 25, 25, n.

8liabh Smoil, . . 165, ».
Slighe Dala, 23, 23, n.
Slighe Mér, . 69, n.
Smerwick, . . 35, n.
Smoil (Sliabh), Co Txpperary, 165, n.
Sobhairce, . . . 71

Sough, or Sowage, . . . 33, n.
Spade, invention of the, 165-7, 105, n.
Stuaghadh, Druim, . . . 115
-Succession, law of, among the
ancient Irish, Preface, ii., iii

. T.
Tailltin, . . . . 67,67,n
Tanaisteacht, or Tanistry, law
Tara, . . 92,4, &.c
Tara, the columns of, . . 80, n.
Teabhtha (Teffia), 13, 13, n., 83
Telach an t-Sloigh, . . 165
Teltown, . . . 66, n,
Timpén, the (a species of harp), 51, n.

Tiobraide, . . . . 87
Tobar Tuillsge, . . 63
Tochm'-Caorach—Meldhbhe, . 61
Tomair, the clanna, . . 67
Tonn Clidhna, . . .95, n
Tonn Rudhraidhe, . 95, 95, n

Tonn Tuaighe (of Inbher Tu-
aighe), . . 94, n.

" Treasmhaol mac Dolair, . .

Trean Magh, . c . 18
187
Treas Choill, . . . 33
Trees, the five ancient. of Erin, 95,x.
Triachadh an Aicme, Co. Kerry, 164,a.
Truaghain, . . . . 91
Tuagh, the princess, . . 94, n.
Tuathal Teachtmar, . . k4

Tuatha mic Treogha, . 91, n.

Tulach Gossa [see Cerdraighe.]

Tulach au trir (Tara), .92, a.

Tulsk (Co. Roscommon), . 63, n,

Tul Tuinne, . - . 98, n.
0.

Ucht Mic Caechain, .. 164, n.

Ugaine Mér, . . . . 71
Ugaine Mor, Table of the fa-
mily of, . . Appendiz 1. 169
Ugaine Mor, Table of the Ge-
nealogy of, = . AppendizI. 170
Ui Neill, the, . . o Tl n.
Uisneach, . . . . 81

Umball, = . . . . 10§
Umor, . . . 157. n.
Urradh, . . . . 3, 3, n.
Usny Hill, Killare, (Co. West-
meath, . . . . 81, »,
Tt, . . . . . 187
W. .

Waves, the three, of Fodhla, . 95
‘White Bronze, . . 1138, ».
Witches, . . . - . 119

THE END.




